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0. About this resource 

0.1. Reading Hill Mari through Meadow Mari: introductory remarks 

Anyone wishing to work with Hill Mari is immediately confronted with the almost total 
absence of appropriate, modern-day materials on this language. It is this gap that we wish to 
address with Reading Hill Mari through Meadow Mari. Before concentrating on what this book 
is and what it intends to do, it might be useful to point out first what it is not. 

Firstly, it is not a language manual in the usual sense, such as are available for Meadow Mari 
(Оҥай марий йылме, see omj.mari-language.com) and many other languages. Thus, it does 
not attempt to lead learners in the traditional manner from a total lack of knowledge regarding 
the language to a reasonable level of proficiency by gradually introducing new vocabulary 
and new grammar in a number of graded lessons. Secondly, it is not intended to be a 
comprehensive contrastive grammar of Hill Mari and Meadow Mari, but can be viewed as a 
substantial contrasting grammatical sketch. 

Both a traditional manual and a comprehensive contrastive grammar could – and should! – 
be written and one can hope that they will be produced in the near future. The present work, 
however, has a different concept and different aims: 

1. Experience has shown that the great majority of those wishing to work with Hill Mari have 
already acquired a working knowledge of Meadow Mari. Since Hill Mari and Meadow Mari 
do not differ vastly, it is possible to use existing knowledge of Meadow Mari to facilitate the 
learning of Hill Mari by pointing out the similarities and the differences in their respective 
phonological and morphological systems. Full utilization of this book thus presupposes a 
certain level of knowledge of Meadow Mari. 

2. As explicitly stated in the title, this book intends to impart reading knowledge of Hill Mari. 
This means that its goal is to promote the acquisition of passive skills, but not to actually 
impart active skills, such as speaking or writing. Learners are never expected to produce or 
utilize the proper Hill Mari forms, merely to understand them – though the principles of 
formation are introduced. 

It is hoped that after completing this book, learners will be able to read and understand Hill 
Mari texts, especially with the aid of our forthcoming dictionary, and that with this book we 
can provide them with a key to the vibrant Hill Mari culture and literature. 

 

http://omj.mari-language.com/
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0.2. Structure of this resource 

After a general overview of the history of Hill Mari and the Hill Maris, and of the 
contemporary usage of the language in Chapter 1 (page 20) and then a contrastive overview 
of the phonology and orthography of Hill Mari and Meadow Mari in Chapter 2 (page 43), the 
following 9 chapters are devoted to individual parts of speech and the morphology associated 
with them: 

• Chapter 3 (page 67): Nouns 
• Chapter 4 (page 111): Verbs 
• Chapter 5 (page 190): Adjectives 
• Chapter 6 (page 196): Quantifiers 
• Chapter 7 (page 208): Pronouns 
• Chapter 8 (page 221): Postpositions 
• Chapter 9 (page 234): Adverbs 
• Chapter 10 (page 251): Clitics 
• Chapter 11 (page 258): Conjunctions 

These chapters are interspersed with grammatical tables, tables containing example sentences, 
and exercises. The grammatical tables and tables of example sentences are generally trilingual: 
Hill Mari, Meadow Mari, and English. 

Grammatical tables: 
Here, in many cases only the base form of the inflected English lexeme is given. 
Whenever possible, we have made use of lexemes that occur in both Meadow Mari and 
Hill Mari. Whenever Hill Mari and Meadow Mari deviate from each other significantly, 
the appropriate fields of the Hill Mari table are marked in gray, to signalize a need for 
readers’ special attention. For example, the positive indicative present forms of two 
verbs – taken from 4.4.1 (page 176): 

 Hill Mari Meadow Mari 
моаш ‘to find’ йӱӓш ‘to drink’ муаш ‘to find’ йӱаш ‘to drink’ 

1Sg моам йӱӓм муам йӱам 
2Sg моат йӱӓт муат йӱат 
3Sg моэш йӱэш муэш йӱэш 
1Pl мона йӱнӓ муына йӱына 
2Pl мода йӱдӓ муыда йӱыда 
3Pl мот йӱт муыт йӱыт 
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Tables of example sentences: 
For every Hill Mari example sentence, a translation into Meadow Mari and English is 
given to ensure learners’ correct understanding. We provide one valid translation of the 
Hill Mari sentence, created with the aim of corresponding as closely as possible to the 
Hill Mari sentence while being comprehensible to the reader. Naturally, other 
translations into Meadow Mari and English might be equally valid and more idiomatic. 

With respect to the correspondence of the Hill Mari sentences to their Meadow Mari 
translations, note first that the choice of lexemes can differ, as happens in the third 
example sentence in the table provided below: Hill Mari папа ~ Meadow Mari кува ‘old 
woman’, two words that are clearly not cognates. Secondly, the choice of grammatical 
form, suffix order, and word order in Meadow Mari can also differ from that in Hill Mari 
in order to ensure proper stylistics. 

The words illustrating the phenomenon under discussion are indicated by underlining 
in both the Hill Mari and the Meadow Mari texts. For example, in the following example 
sentences, taken from 4.1.7 (page 134), illustrating the compound past tense IV, the 
verbal forms in the compound past tense IV are underlined: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Хынавлӓ толыныт 
ылын. 

Уна-влак толыныт 
улмаш. The guests had arrived. 

Тенге мӓ коктын 
пӓлӹмӹ линнӓ. Тӹдӹ 
школышты тымден 
ылын. 

Тыге ме коктын палыме 
лийынна. Тудо школышто 
туныктен улмаш. 

This is how the two of us 
became acquainted. S/he 
had been teaching in 
school. 

Ӹленӹт ылын папа дон 
тьотя. 

Иленыт улмаш кува ден 
коча. 

There once lived an old 
woman and an old man. 

Exercises: 
The exercises in this book are geared towards our primary aim of enabling learners to 
understand written Hill Mari. Thus there are no exercises in which they are asked to 
produce Hill Mari forms or to translate into Hill Mari. Rather, the task in most instances 
is to translate Hill Mari forms and sentences into Meadow Mari and/or English. 
Moreover, the foremost challenge of the exercises lies not in producing idiomatic and 
stylistically optimal Meadow Mari and English, but in comprehending the Hill Mari 
forms and sentences. The translations provided in the book’s exercise key follow this 
principle as well. 
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When a different word must be used in a Meadow Mari translation, this word is provided 
in the exercise in parenthesis after an asterisk, e.g., тетя (*йоча) ‘child’. The Meadow 
Mari word is generally provided in its dictionary form (nominative for nouns, infinitive 
for verbs) and must be inflected appropriately. 

The Meadow Mari translations of Hill Mari sentences may differ slightly from the source 
with respect to suffix order and word order in ways that might not be fully predictable, 
due to differing stylistic principles that lie beyond the scope of this book. Learners are 
not to be discouraged by this. The key includes English translations of most exercises. 

The last regular chapter of this book, Chapter 12 (page 263), gives a rough overview of word 
formation mechanisms in Hill Mari, focusing on derivational morphology. 

Appendix A (page 286) contains four Hill Mari reading texts with Meadow Mari and English 
translations. More information on the individual texts is provided along with them, in Hill 
Mari, Meadow Mari, and English. 

Appendix B (page 304) is the exercise key. 

Appendix C (page 338) contains is a Hill Mari-Meadow Mari-English glossary that contains 
the vocabulary used in this book, both in the chapters and in the reading texts. In future, 
learners will be able to consult our Hill Mari-Meadow Mari-English Dictionary as a further 
resource in addition to the glossary. 

Finally, Appendix D (page 396) is a reverse-sorted index of all suffixes used in this book. This 
means that the organization of the index is based upon sorting the suffixes by their respective 
last letter and then the next letters proceeding towards the beginning of the word in question. 

0.3. This resource in the context of www.mari-language.com 

This resource exists within the framework of our web portal www.mari-language.com. Since 
its launch in 2010, we have provided an ever-increasing repository of materials aimed at 
making the Mari language more accessible to a wider audience. All materials published on 
our website – including the present book – are published under a Creative Commons license, 
meaning that you are free to share, multiply, and rework all our materials for non-profit 
purposes, under the condition that we are attributed for our work. 

While our efforts were initially restricted to the Meadow Mari literary standard, we started 
offering materials also covering the Hill Mari literary standard in 2017. The following two 
sections will give a brief overview of the materials found on our site that seeks to illustrate 
how they can be used in combination with the resource at hand to optimally access Hill Mari. 

http://www.mari-language.com/
http://www.mari-language.com/


16 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

A general overview of the materials can be found at www.mari-language.com; each individual 
resource can also be found under its own subdomain (e.g., dict.mari-language.com for the 
Mari-English dictionary). Further instructions and documentation on the individual resources 
can be found on the respective sites. 

0.3.1. Materials covering (only) Meadow Mari 

Оҥай марий йылме: A Comprehensive Introduction to the Mari Language 
This textbook, found at omj.mari-language.com, with its 40 chapters spanning 771 pages and 
accompanying audio materials aims to give self-learners with no prior knowledge of Mari a 
first foothold in the Meadow Mari literary standard of Mari. It covers productive Meadow 
Mari morphology in its entirety and devotes special attention to syntactic and semantic topics. 

 
Figure 1: Emma Yakimova and Galina Krylova record audio materials for Оҥай марий йылме1 

It can be regarded as a solid basis for the resource at hand: readers that have successfully 
worked their way through this textbook can be assumed to have a sufficient comprehension 
of Meadow Mari to make good use of the present book. 

Mari-English Dictionary 
With its 42,560 headwords and 82,740 subentries, including 10,750 set phrases, this 
dictionary, found at dict.mari-language.com, is the most comprehensive lexical resource on 
Meadow Mari. 

                                              
1 Picture by Jeremy Bradley, 2010. 

http://www.mari-language.com/
http://dict.mari-language.com/
http://omj.mari-language.com/
http://dict.mari-language.com/
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Figure 2: The user interface of the Mari-English Dictionary 

A Learner’s Grammar of Mari 
This resource, found at grammar.mari-language.com, gives a comprehensive and systematic 
overview of Meadow Mari, coupled with numerous exercises for language learners. 

0.3.2. Materials (also) covering Hill Mari 

Note that the resources listed in this section have only been partially completed. For some of 
them, Hill Mari functionalities are currently being developed and tested and will be released 
in the near future. 

Reading Hill Mari through Meadow Mari 
The resource at hand, found at rhm.mari-language.com. 

Paradigm Generator 
Our Mari paradigm generator can be found at paradigm.mari-language.com. Users can 
generate inflected forms of any verb or noun there. At the moment, only a Meadow Mari 
paradigm generator is available, but we intend to release a Hill Mari paradigm generator soon. 

Hill Mari-Meadow Mari-English Dictionary 
This resource will be an expansion of the Mari-English Dictionary. Hill Mari lexemes are linked 
up with their cognates and semantic counterparts in Meadow Mari; their various facets of 
meaning are translated into English; Hill Mari example sentences are provided with both 
Meadow Mari and English translations. The resulting resource will be usable either in 
translations from Hill Mari to Meadow Mari, or to contrast Hill Mari lexical items with those 
of Meadow Mari. We intend to publish a first release in the near future. 

Mari in Computing 
The data provided at tech.mari-language.com aims to provide assistance in the use of Mari in 
computing. Solutions for common problems are discussed in detail; keyboard layouts and fonts 
can be downloaded. If you wish to type in Hill Mari on your computer, you can consult this 
section of our website. 

http://grammar.mari-language.com/
http://rhm.mari-language.com/
http://paradigm.mari-language.com/
http://tech.mari-language.com/
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Figure 3: One possible keyboard layout for Mari 

Morphological Analyzer 
This resource, found at morph.mari-language.com, allows users to have words or entire 
sentences of Mari analyzed, with individual words split up into their morphemes – the lexical 
root, and suffixes attached to them. This resource is currently only available for Meadow Mari, 
but we intend to release a Hill Mari version in the immediate future. 

Transcription tools 
The transcription tools at transcribe.mari-language.com offer transcriptions and 
transliterations between different writing systems used for Mari and eight other languages of 
the Russian Federation. More rudimentary aids are offered for a wide range of other 
languages, as well as a universal diacritic helper for Latin and Cyrillic orthographies. The tools 
found here can, for example, be used to transcribe Hill Mari text from Cyrillic into the Uralic 
Phonetic Alphabet (UPA) or the International Phonetic Alphabet (IPA), for example: 

Cyrillic → UPA IPA 
Шачмы вӓрем – Виловат 
кымдемӹн сек ыжар, тыр, 
сӹлнӹ лыкшы – Лапсола. 

→ 
šačmə ̑ βärem – βiloβat 
kəm̑demən sek əž̑ar, təȓ, 
səlnə lək̑šə ̑– lapsola. 

ʃat͡ʃmɤ̘ βærem – βiloβat 
kɤ̘mdemen̽ sek ɤ̘ʒar, tɤ̘r, 
sel̽ne ̽lɤ̘kʃɤ̘ – lapsola. 

It can also be used to transcribe texts from the pre-1994 Hill Mari orthography – see 0, page 
46 – into the modern orthography: 

Old Orthography → New Orthography 
Перви ик солашты ӹленыт вӓты дон 
мары. Нӹнын ик эргышты ылын. Шукат 
ак ӹлеп, эргын ӓтяжы колен кеа, 
варарак ӓважат кола. Рвезы шкетшы 
ӹла, ӹла, вара солавлӓ мычкы кеаш 
тумая. Сӱсек пындашышты тӹды ик 
пӹрцым моэш дӓ тӹ пӹрцы доно 
торцынжы лӓктын кеа. 

 

Перви ик солашты ӹленӹт вӓтӹ дон 
мары. Нӹнӹн ик эргӹштӹ ылын. Шукат 
ак ӹлеп, эргӹн ӓтяжӹ колен кеӓ, 
варарак ӓвӓжӓт кола. Рвезӹ шкетшӹ 
ӹлӓ, ӹлӓ, вара солавлӓ мычкы кеӓш 
тумая. Сӱсек пындашышты тӹдӹ ик 
пӹрцӹм моэш дӓ тӹ пӹрцӹ доно 
торцынжы лӓктӹн кеӓ. 

http://morph.mari-language.com/
http://transcribe.mari-language.com/
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The Mari Corpus 
A Mari corpus infrastructure is under development at corpus.mari-language.com. We intend 
to include Hill Mari materials as soon as possible. 
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1. Introduction 

1.1. Designations 

Maris living in the Hill Mari District call themselves кырык марынвлӓ ‘Hill Maris’ (Meadow 
Mari: курыкмарий-влак, Russian: горные марийцы), and this is also the official term. 
Additionally, another term is also used to refer to the Hill Maris, namely кырык сирвлӓ (people 
of the hilly bank). The Hill Maris living in the Kilemarskiy District (Russian Килемарский 
район) of the Republic of Mari El call themselves кожла марынвлӓ (people of the forest) or 
кожла сирвлӓ (people of the forest bank). 

1.2. The Hill Mari District 

 
Figure 4: The Mari El Republic2 

The Hill Mari District (Hill Mari: Кырык мары район/кымдем or Кырык сир, Meadow Mari: 
Курыкмарий район/кундем, Russian: Горномарийский район) lies in the East European Plain 
that covers all or most of the Baltic States, Belarus, Ukraine, Moldova, Romania and most of 
the European portion of Russia. Its territory is bordered on the southwest by the Kilemarskiy 
and Yurinskiy regions of Mari El, on the east by the Nizhny Novgorod Oblast, and on the 
south by the Chuvash Republic. The Hill Mari District comprises a total of 1,730 square 
kilometers and consists of territory on both the right and the left banks of the Volga. The 

                                              
2 commons.wikimedia.org/wiki/File:Mari_El_in_Russia.svg 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Mari_El_in_Russia.svg
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right-bank portion is hilly with a high point of 204 meters, whereas the portion of this region 
lying on the left bank is lower and characterized by forests and lakes. 

Administratively, the Hill Mari District is further divided into ten subdistricts (Russian 
сельские поселения), each with its own administrative center. These ten subdistricts have a 
total of 241 Hill Mari villages, most of which are quite small, with only a very few having a 
population of over one thousand. Thus, there are no cities or urban settlements in the Hill 
Mari District (as discussed below, its administrative center, Kozmodemyansk, is not officially 
part of the district). 

According to the All-Russian official census of 2010, the total population of the Hill Mari 
District was 25,869. The population is predominantly Hill Mari (about 82 %), but people 
representing 31 different nationalities live in this district. 

 
Figure 5: The Hill Mari District (dark gray), Kozmodemyansk (black), and the Kilemarskiy District (light grey)3 

1.3. Kozmodemyansk 

Kozmodemyansk (Козьмодемьянск, Hill Mari: Цикмӓ; Meadow Mari: Чыкма) is the 
administrative center of the Hill Mari District. It should be noted, however, that while 
Kozmodemyansk lies in the middle of the Hill Mari District, officially it is not part of its 
territory. The city was founded as a fortress in 1583. This occurred after Ivan the Terrible’s 

                                              
3 Based on commons.wikimedia.org/wiki/File:Chuvash_people_in_Mari_El.svg 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Chuvash_people_in_Mari_El.svg
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defeat of the Kazan Khanate in October 1552 and the incorporation of the Middle Volga region 
into the Russian Empire. According to legend, Ivan the Terrible stopped for a night at the 
location of Kozmodemyansk. He found the area pleasing and ordered a fortress named after 
the Saints Kozma and Damian to be erected there. The first settlers were archers and 
freeholders. 

Nowadays, Kozmodemyansk, with a population of 21,257 in 2010, is also the economic, 
transport, and cultural center of the Hill Mari District. The inhabitants of Kozmodemyansk are 
predominantly Russian (65%) with a strong Mari minority (32 %). 

 
Figure 6: The Volga at Kozmodemyansk4 

1.4. A brief history of the Hill Maris and the Hill Mari District 

Evidence of human habitation in the territory of the contemporary Hill Mari District dates 
back more than 20,000 years. Little is known about the earliest prehistoric inhabitants of the 
region. Historians believe that the tribes of the so-called Pozdnegorodetskaya Culture (Russian 
позднегородецкая культура) were the remote ancestors of the Hill Maris, appearing in the 
middle of the first millennium CE. With regard to the Meadow Maris, archeologists say that 
tribes of the Azelinskaya Culture (Russian азелинская культура) were their remote ancestors. 

                                              
4 Picture by Viktória Eichinger. 
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In the ninth to eleventh centuries CE an old Mari ethnic group was formed, and very close 
economic and cultural-linguistic contact with the Bulgar Turks and the East Slavs was 
established. At the turn of the first millennium the Maris stood at the threshold of class 
formation, feudalization of society, and state-formation. 

The 10th to the 16th centuries proved to be very difficult for the Maris, however, as the territory 
where they lived was attacked by Volga Bulgaria (10th to 13th centuries), the Golden Horde 
(13th to 15th centuries), and the Kazan Khanate (1437–1551). In historical documents the Hill 
Maris are mentioned for the first time in the 16th century. 

The Hill Mari region, located at the crossing of the most important river routes – the Volga 
with its tributaries Sura and Vetluga – was one of the densely populated and economically 
advanced areas of the Khanate. This is why the Hill Maris could not avoid the confrontation 
between Moscow and Kazan. 

The hostilities between Russian and Kazan troops, which mainly took place in the territory 
where the Hill Maris lived, caused great distress to the local population. The desire of the 
people to be free of the ruinous and destructive campaigns and raids grew. It was under these 
conditions that the Hill Maris and the Chuvash ruled by their chieftains Akpars, Akaz, 
Kobyash, and Yanygit spoke out in favor of consolidating the alliance with Russia and of 
accepting Russian sovereignty. 



24 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

 
Figure 7: Statue of Akpars in the Hill Mari District5 

In December 1546, benefiting from internecine fights in Kazan, the Mari chieftain Tugay with 
his supporters sent a delegation to Moscow, which had the authority on behalf of the Hill 
Maris to ask Grand Duke Ivan IV for inclusion in the Russian state. Ivan the Terrible granted 
their request. Only five years later, in 1551, the Hill Maris and the Chuvash reaffirmed their 
oath of allegiance to the Russian tsar in the newly-founded city of Sviyazhsk, situated in 
modern-day Tatarstan. 

At the end of the 17th century the Hill Mari population was about 24,000. In addition to 
traditional occupations, the residents of the region were engaged in gardening, growing of 
hops, cultivation of industrial crops (flax, hemp), and manufacturing household items, 
household equipment, and tools. 

                                              
5 Picture by Jeremy Bradley, 2008. 
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Starting in 1705 Hill Mari peasants were drafted into the army as recruits, typically serving 
there for the rest of their lives. 

Significant changes in the life of the Hill Mari region took place in the 18th century. With the 
provincial reform of Peter I, in 1708 the territory of the Kozmodemyansk District (Russian 
Козьмодемьянский уезд) became part of the Kazan Province. About 21,000 Hill Maris lived in 
72 different villages and settlements in 1764. In the 1740s to the 1760s forced mass 
Christianization was carried out. In the Kozmodemyansk District and in a number of Hill Mari 
villages the first Orthodox churches were built. 

Increasing pressure, the aggravation of social contradictions throughout Russia, and the 
arbitrariness of government officials in the 17th and 18th centuries led to the peasant rebellions 
of 1670–1671 led by Stepan Razin, and that of 1773–1775 headed by Yemelyan Pugachev. 
The Hill Mari rural populace as well as the tradespeople of Kozmodemyansk took an active 
part in these revolts. 

Important changes in the life and culture of the Hill Maris took place in the 19th century due 
to bourgeois reforms begun in the 1760s and 1770s. By the middle of the 19th century, the 
Hill Maris had started to grow potatoes, this being a major step forward in the development 
of agriculture. In the villages of Yelasy (Hill Mari: Йоласал, Russian: Еласы) and Bolshoy 
Sundyr’ (Hill Mari: Кого Шӹндӹр сола, Russian: Большой Сундырь) farmers began 
manufacturing wicker products and jewelry, making musical instruments, weaving traditional 
belts, and making shoes. 

In 1842 there was a powerful revolt throughout the region, including the district of 
Kozmodemyansk, which is known as the Akramovskaya Uprising (Russian Акрамовское 
восстание), named after the village of Akram where 5000 peasants gathered in May 1842 to 
protest against unwanted land reforms. This rebellion was suppressed by the military with 
464 peasants being arrested and 34 people exiled to Siberia. 

School education in the Hill Mari language began in the 19th century, with the first private 
parochial school being opened by Andrey Al’binskiy in 1812. The teachers were for the most 
part priests who had graduated from the Kazan Seminary. 

After the formation of the Soviet Union, the Mari Autonomous Oblast (Russian Марийская 
автономная область) was created by the Decrees of the Central Executive Committee in 
November 1920. The Kozmodemyansk District and the Yemangashskaya Volost (Russian 
Емангашская волость) of the Vasilsursk District (Russian Васильсурский уезд) of the Nizhny 
Novgorod Governorate (Russian Нижегородская губерния) populated by Hill Maris became 
part of it. 
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On January 15, 1921, the Kozmodemyansk Canton (Russian Козьмодемьянский кантон) was 
established, and in 1931 it was reorganized as the Hill Mari National Region (Russian 
Горномарийский национальный район). In 1936, the Mari Autonomous Oblast was re-
established as the Mari Autonomous Soviet Socialist Republic, or Mari ASSR (Russian 
Марийская Автономная Советская Социалистическая Республика). 

The Hill Mari District with its current borders was formed in the late 1970s; much land that 
was previously part of the Hill Mari National Region now belongs to the Kilemarskiy District 
(Russian Килемарский район). In 1990, the Mari ASSR became the Mari El Republic (Russian 
Республика Марий Эл, Meadow Mari Марий Эл Республик, Hill Mari Мары Эл Республика), 
which is today a constituent of the Russian Federation. 

1.5. Religion of the Hill Maris 

 
Figure 8: The Cathedral of the Smolensk Icon of the Mother of God in Kozmodemyansk6 

In earlier times the Hill Maris were followers of the animist Mari Traditional Religion. They 
had their own traditions and held the natural order in their life in reverence. They also had 
special holy days and seasonal celebrations. Historians mention that in addition to nature, Hill 
Maris worshipped a total 70 different gods and goddesses. Rituals often took place in birch 
woods. In contrast to areas inhabited by Meadow Maris and Eastern Maris, the Mari 

                                              
6 Picture by Jeremy Bradley, 2008. 
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Traditional Religion is no longer followed in the Hill Mari Region; most Hill Maris today 
adhere to Orthodox Christianity. 

The Hill Mari District belongs to the Yoshkar-Ola and Mari Eparchy of the Russian Orthodox 
Church. There are a total of thirteen Orthodox churches in thirteen Hill Mari villages, as well 
as three in Kozmodemyansk. The oldest church in the region, located in the village of 
Vladimirskoye (Russian Владимирское), was built in 1713. 

1.6. Important Hill Mari cultural institutions 

1.6.1. Ethnographic Open-Air Museum in Kozmodemyansk 

 
Figure 9: The Ethnographic Open Air Museum in Kozmodemyansk7 

In order to preserve ancient examples of tools and devices used in pre-revolutionary and pre-
war peasant farming of the Hill Maris for future generations, it was decided in 1977 to 
establish a regional ethnographic museum in Kozmodemyansk. On February 27, 1979, the 
construction of the Ethnographic Open-Air Museum in Kozmodemyansk began. 

                                              
7 Picture by Jeremy Bradley, 2008. 
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The museum was opened in 1983. The occasion was the 400th anniversary of the founding of 
the city of Kozmodemyansk. This museum has become a major repository of architecture, 
household goods, and objects related to the work and culture of farmers and artisans living in 
the Hill Mari District. The museum recreates the original architectural details and life of the 
Hill Maris. 

The total area of the museum is more than 5 hectares (50 000 square meters). There is a 
working windmill and a barn that was built in 1825. In all, there are more than 60 different 
buildings and objects, and 7,000 antique items representing the life of the Hill Maris. 

About 21,000 people visit the museum every year. 

1.6.2. Nikon Ignatyev Museum of Local History 

 
Figure 10: The Nikon Ignatyev Museum of Local History8 

The Nikon Ignatyev Museum of Local History opened in 1995 as the Museum of Literature 
and Art in the village of Chalomkino/Salymsola (Russian Чаломкино, Hill Mari Салымсола), 
where the first Hill Mari novelist Nikon Ignatyev (1895–1941) was born. 

When this museum opened in 1995, it was purely a museum of literature. The Museum’s 
collections of note include exhibitions devoted to Hill Mari poets, writers, scientists, artists, 
and educators. In 2009, however, the literary museum was renamed the N. V. Ignatyev 
Museum of Local History (Russian Краеведческий музей имени Н. В. Игнатьева). A weaver’s 
loom is among its most famous treasures; its significance is derived from the fact that it is the 

                                              
8 Picture by Botond Bazsó, 2008. 
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only well-preserved loom that was used to weave an element of the Hill Mari women’s 
costume – a waistband. Ceramics, jewelry, textiles, fashion, photographs, and furniture are 
also exhibited in the museum. The village is famous for its 100-year-old oak tree and the song 
Салымсола покшалнет… ‘In the midst of Salymsola’. This sad song was written by an orphan 
lad named Anton who served in the army for 25 years. 

1.6.3. Hill Mari Theater of Drama 

The Hill Mari Theater of Drama, located in Kozmodemyansk, is the youngest theater of the 
Republic of Mari El and the only Hill Mari professional theater. It was founded in 1994 by the 
then president of the Republic of Mari El, Vladislav Zotin, himself a Hill Mari. The first 
dramatic work performed in the theater, Тыр вады ‘Silent Evening’, was written by the local 
playwright Yevgraf Postvaykin. The first director was Sergey Ivanov, the former director of 
the I. S. Palantay Yoshkar-Ola Music College. 

Initially the theater was a branch of the M. Shketan Mari National Theater. After five years 
the theater acquired the status of Hill Mari National Theater of Drama. The most famous and 
spectacular performance to date has been Кыткы сӱӓн ‘Ant Wedding’. 

The theater is an active participant in various festivals at different levels. The mission of the 
theater is to preserve and develop Hill Mari traditions, language, music, and drama. 

1.7. The Hill Mari language 

According to the All-Russian official census of 2010, there are 23,062 native speakers of Hill 
Mari. Hill Mari is spoken in the Hill Mari, Yurinskiy (Russian Юринский район), and 
Kilemarskiy Districts of the Republic of Mari El, as well as outside Mari El in the Voskresenskiy 
Districts (Russian Воскресенский район) of the Nizhny Novgorod Oblast and the Yaranskiy 
Districts (Russian Яранский район) of the Kirov Oblast. 

Among both linguists and non-linguists there has been and continues to be controversy 
regarding the question of whether Hill Mari and Meadow Mari are two separate languages or 
two dialects of the same language. Suffice it to say that there are two literary standards in use 
for Mari and of these, the lesser-used one, Hill Mari, is the subject of this book. There are 
undoubtedly numerous differences between standard Hill Mari and standard Meadow Mari 
which extend to all linguistic spheres, phonetics/phonology, morphology, syntax, lexicon, 
orthography, etc. Nevertheless, the differences are outweighed by the even greater degree of 
conformity present and the often regular nature of correspondences between the two 
standards. Thus, it is possible for those with a knowledge of one or the other standard variant 
to acquire at least reading proficiency in the other without a great deal of effort. 
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As is the case with all other languages Hill Mari is not completely uniform. Various dialects 
can be distinguished. It is possible to distinguish at least two, a left bank and a right bank 
dialect, Russian ‘правобережный и левобережный говоры’ (cf. e.g., Казанцев, Д. Е. 1985 – 
full references given below in 1.9.). Other scholars distinguish four: the Yelasovo dialect 
‘еласовский говор’ (the Hill Mari literary language is based on this dialect), the Kuznetsovo 
dialect ‘кузнецовский говор’, the Yemangashevo dialect ‘емангашский говор’, and the 
Vilovatovo dialect ‘виловатовский говор’ (cf. e.g., Саватеева, Г. А. 2003). 

In the 19th century literacy in Mari became ever more prevalent, but a standard literary 
language had not yet been established. This meant that works were written using different 
dialects as their base and employing different systems of orthography. Some of the earliest 
works printed, for the most part of a religious nature, were in a form based on the Hill Mari 
dialects (cf. 1.8.1. below). 

Serious work on the codification and standardization of the Mari language did not begin until 
the Soviet era in the 1920s. This was also a period characterized by increased printing in Mari 
and increased literacy in the population. From the very beginning there was heated debate on 
whether or not it was possible and desirable to create a standard literary language to be used 
by all Maris, or whether two literary variants, one for Meadow Mari and one for Hill Mari, 
should be established. Teachers, educators, editors, and scientific workers all took part in this 
discussion. An important example of the thinking of those wishing to establish a literary 
language for all Maris was the article by Valerian Vasilyev in 1926 entitled К вопросу об 
объединении наречий и говоров марийского языка ‘On the Unification of Mari dialects’. In the 
end, however, two literary standards were set up, one for the Meadow and Eastern dialects 
and one for Hill Mari. It should be noted that ever since the 1920s the question of unification 
has reappeared and has been discussed several times, but this has not changed the status quo 
with two literary variants. 

As was the case with most other smaller languages in the Soviet Union, orthographic rules 
were changed several times in the first half of the 20th century. In the case of Hill Mari a recent 
and important change in orthographic rules took place in 1994, after a scientific conference 
devoted to the problems of the language, literature, and culture of the Hill Maris had been 
held in February of that year. The present book and our Hill Mari dictionary use the modern 
(i.e., post-1994) orthography, but later on attention will also be given to the pre-1994 
orthography in order to facilitate the reading of older literature (in Section 0, page 46). One 
of the reading texts provided in this book is given in both the old and new orthography 
(Section A.1, page 286). Our transcription software at transcribe.mari-language.com is 
capable of transferring digital text from the pre-1994 orthography to the modern orthography. 

http://transcribe.mari-language.com/
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The orthography as used today is encoded in the important work by Lidiya Vasikova Кырык 
мары орфографи лӹмдер ‘Hill Mari Orthographic Dictionary’, published in 1994. 

1.8. Hill Mari language in usage 

1.8.1. Hill Mari literature 

The first surviving example of Hill Mari literature is a short poem consisting of four lines 
written by a Hill Mari schoolboy in a Kazan school in 1767. This poem was devoted to the 
visit of the Russian empress Catherine II (the Great). 

The main impetus for publishing books in Hill Mari was the spread of Christianity among the 
Hill Maris. In 1821 the first translation of the Gospels into Hill Mari Евангелие. На горном 
наречии was issued by a St. Petersburg publishing house. The translator was Andrey Al’binskiy 
(1790–?), who had studied at the Kazan Seminary. He was a priest in the village of Pertnury 
(Russian Пертнуры, Hill Mari Пӧртныр) in the Kozmodemyansk District. Later, in 1827 his 
translation of ‘The Acts of the Apostles’ and the ‘Apocalypse of St. John’ (Святой 
Апостолвлянъ пяшавля, нынанатъ цыля сирьмяшвля, Святой Іоаннанъ Апокалипсисъ-ге) 
was published in St. Petersburg. 

In 1837 a Hill Mari grammar Черемисская грамматика ‘Cheremis Grammar’, also written by 
Andrey Al’binskiy, was published in Kazan. 

A first primer for Hill Mari children called Упрощенный способ обучения чтению черемисских 
детей горного населения ‘A Simplified Method for Teaching Reading to Cheremis Children of 
the Hill Population’ was published in Hill Mari in 1867 in Kazan. Its author was Ivan Kedrov, 
a teacher at the Chermyshevo (Russian Чермышево Первое, Hill Mari Цермышал) parish 
school. 

At the beginning of the 20th century some popular scientific and training literature (concerning 
a healthy way of life, agriculture, and politics) was published. 

In the 1920s and 1930s the literary journal У сем ‘New Melody’ became an important voice 
for Hill Mari writers. During that time several authors writing in Hill Mari emerged. 
Noteworthy are Pyotr Grigoryev-Emäsh (1883–1938) and Pet Pershut (1909–1943), who 
wrote short stories and poems. 

The writer Nikon Vasilyevich Ignatyev (1895–1941), inspired by the Russian poets, had a 
great influence on modern Hill Mari literature. The first Hill Mari novel to express modern 
realism was his work Вурс мардеж ‘Iron Wind’ which was published in 1930 in the literary 
journal У сем. He also depicted the bitter struggle for existence among the poor Hill Mari 
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peasantry in his satiric novel Савик ‘Savik’. Nikon Ignatyev is considered the first Hill Mari 
novelist. 

Also influenced by Soviet realistic currents in the 1950s and 1960s was Nikandr Il’yakov 
(1913–1967), a writer who gave literary Hill Mari a new artistic standard in his famous novel 
Эдемвлӓ дӓ ивлӓ ‘People and Years’ (published 1957–1961) and his poem Опак Микитӓ 
‘Opak Mikitä’ (1946). 

Gennadiy Matyukovskiy (1926–1994) is known for his poems combining elements of 
romanticism and realism. He was a very original lyricist who produced 20 volumes of poetry. 

Other well-known Hill Mari writers are the poets Vladimir Suzy (1913–1973), Ivan Gornyy 
(1933–2014), Nikolay Yegorov (1936–2014), and Nikolay Volod’kin (1932–1996). Important 
writers who have written notable novels and stories are Mikhail Kudryashov (1959–2013) and 
Vitaliy Petukhov (1954–2016). 

Major poets active today include Ippolit Lobanov (1951–), Svetlana Vassanova (1962–), and 
Ondrin Val’ka (1954–). Ondrin Val’ka writes satires in verse form. He is best known for his 
collection of poems called Икӓнӓ Опанас ‘Once Opanas…’, in which he satirizes everyday life 
and modern society. 

Contemporary writers who explore questions of life, society, and love in prose fiction are 
Avenir Apateyev (1939–), Yevgraf Postvaykin (1944–), Vladislav Samoylov (1963–2009), and 
Valentin Afanasyev (1954–). 
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Figure 11: Literature translated into Hill Mari 

Recent years have seen the translation of foreign literary works into Hill Mari, e.g., from 
Finnish: Mika Waltari’s The Egyptian (Sinuhe egyptiläinen) in 2003–2004 (translated by Valeriy 
Alikov) and Alexis Kivi’s The Seven Brothers (Seitsemän veljestä) in 2005 (translated by Valeriy 
Alikov); from Estonian: selected works by Anton Hansen Tammsaare in 2005 (translated by 
Valeriy Alikov), Ellen Niit’s Pille-Riin’s Stories (Pille-Riini lood) in 2005 (translated by Julia 
Kuprina), Eno Raud’s Three Jolly Fellows (Naksitrallid) in 2006 (translated by Julia Kuprina), 
and Viivi Luik’s The Seventh Spring of Peace (Seitsmes rahukevad) in 2008 (translated by Valeriy 
Alikov); from Swedish: Astrid Lindgren’s Emil of Lönneberga (Emil i Lönneberga) in 2003 
(translated by Valeriy Alikov). 

In 2014, a new translation of the New Testament was published in Helsinki. 



34 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

1.8.2. Hill Mari journalism and media 

Newspapers 

 
Figure 12: The August 10, 1933 issue of Ленин корны ‘Lenin’s Path’ (in the orthography of the time Лэньин корны)9 

                                              
9 urn.fi/URN:NBN:fi-fe2013123013304 

http://urn.fi/URN:NBN:fi-fe2013123013304
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The first Hill Mari newspaper Незерӹн шамакшы ‘Voice of the Poor’ published its first issue 
on January 17, 1919, in Kazan (2000 copies). Founded as a newspaper for workers, the paper 
eventually became an important organ of the Bolshevik movement in the Hill Mari region. 
The newspaper played an important role in shaping Soviet beliefs. On September 11, 1919, 
the newspaper was renamed Тӧр ‘Truth’ and in May, 1920 relocated to Kozmodemyansk, 
where it appeared until 1922. Then, on January 24, 1926, another newspaper was launched 
and was published until 1930 under the title Кыралшы ‘Plowman’ and afterwards as Ленин 
корны ‘Lenin’s Path’ until 1993. It was a weekly paper with print runs of more than 2000. 
Since 1993 the newspaper has been published under the name Жерӓ ‘Daybreak’. Nowadays 
Жерӓ is the only widely circulated Hill Mari-language newspaper. It is published by the 
administration of the Hill Mari region, has a print run of ca. 2000, and provides coverage of 
all aspects of life of the Hill Maris. 

Another newspaper Край Горномарийский ‘Hill Mari Region’ with 800 copies weekly also 
deals with news of the Hill Mari District. This newspaper is published in Russian. 

Numerous old issues of Hill Mari newspapers can be found in the Fenno-Ugrica Collection of 
the National Library of Finland at fennougrica.kansalliskirjasto.fi/. 

Magazines and journals 

 
Figure 13: Some issues of У сем 'New Melody' 

The first periodical publication, a literary magazine called Юк ‘Voice’, was published in the 
summer of 1920. Only two issues appeared. 

http://fennougrica.kansalliskirjasto.fi/
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In 1930 the first issue of the journal У сем ‘New Melody’ appeared. Circulation was 600–1000 
with twelve issues per year (four in 1930). 

In 1935 the journal У сем was renamed Якшар Знамя ‘Red Banner’ (in the orthography of the 
time Йакшар Знамӹ). It continued the literary tradition of У сем. More articles on political, 
social, and economic issues were published. The last issue of the journal was published in 
1936. 

Starting in 1938, only literary almanacs were published. The first one was Родина верц ‘For 
the Motherland’ (1938, 1943–1946). Other almanacs were published in the following order: 
Счастливый ӹлӹмӓш ‘Happy Life’ (1940, 1941), 25 и ‘25 years’ (1946), Сӹнгӹмӓш корны 
дон ‘On Victory’s Path’ (1947), and Пеледшӹ сӓндӓлӹк ‘Prosperous Land’ (1939, 1948–1953). 

After an interruption of 50 years lasting from 1939 to 1989, the literary journal У сем started 
being published again, with the first issue appearing in 1990. The Hill Mari writers N. 
Yegorov, A. Kanyushkov, and G. Matyukovskiy made up the editorial board. The editors-in-
chief have been I. Gornyy (1990–1997), M. Kudryashov (1997–2013), and L. Yagodarova 
(2013–). With its attractive cover and printing design, its modern Hill Mari language, and 
interesting content, the literary journal У сем today appears four times a year with a print run 
of 300 copies. 

Radio 
There is one local radio station called Акпарс ‘Akpars’, which broadcasts exclusively in Hill 
Mari. It was founded on November 1, 2008. It is on the air at 5:45-6:00 a.m. and 7:00-
8:00 p.m. Moscow Time. Radio ‘Akpars’ mainly reports on local news and plays Hill Mari 
music. It broadcasts at 69.68 MHz. 
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Television 

 
Figure 14: The television program Кырык сирем ‘My Hill Mari Land’10 

The television station ‘Mari El’ in Yoshkar-Ola produces a 20-minute-long Hill Mari program 
called Кырык сирем ‘My Hill Mari Land’ that presents interviews, investigative reporting, and 
debates concerning the Hill Maris and all aspects of their life. The program began broadcasting 
in 1991. It airs twice a month on Tuesdays and can be watched online at 
www.youtube.com/user/GTRKMariEl. The editor and announcer is Nadezhda Pekasova. 

Web media 
With over 10,000 entries as of June 2017, the Hill Mari Wikipedia at mrj.wikipedia.org is one 
of the larger and more qualitative Wikipedias in a minority Uralic language. It is more sizable 
than its Meadow Mari counterpart, and is an invaluable resource especially in respect to topics 
of local significance, such as biographies of Hill Mari authors, Hill Mari villages, etc. 

As discussed above, the Hill Mari television program Кырык сирем ‘My Hill Mari land’ is 
published online at www.youtube.com/user/GTRKMariEl. Some Hill Mari pop music can be 
found at www.youtube.com/user/dimuska. 

The Helsinki-based journal tsikma.wordpress.com, edited by Valeriy Alikov until his death in 
September 2016, was published online from 2010, and contains countless articles on a 

                                              
10 From www.youtube.com/watch?v=YfiyHd2Z6Q4 

http://www.youtube.com/user/GTRKMariEl/
https://mrj.wikipedia.org/
http://www.youtube.com/user/GTRKMariEl/
http://www.youtube.com/user/dimuska
https://tsikma.wordpress.com/
http://www.youtube.com/watch?v=YfiyHd2Z6Q4
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multitude of topics in Hill Mari. The comment sections under individual articles often feature 
lively discussions that primarily take place in Hill Mari. 

The Fenno-Ugrica Collection of the National Library of Finland is a growing digital collection 
of publications in numerous Uralic languages, including Hill Mari. This resource can be found 
at fennougrica.kansalliskirjasto.fi. As of May 2017, it contains 241 different publications in or 
on Hill Mari, including scientific monographs, textbooks, and newspaper issues from the 
interwar period. 

1.8.3. Hill Mari in education 

In the Republic of Mari El, Hill Mari shares official status with Russian and Meadow Mari as 
a language of communication and instruction at schools in the Hill Mari and Kilemarskiy 
Districts. Nonetheless, the main medium of instruction at schools is Russian. Textbooks are 
also written in Russian. There are, however, lessons on the Hill Mari language and Hill Mari 
literature designed to help improve the students’ reading, writing, and speaking skills. Such 
lessons are held at all levels of school education, beginning in kindergarten, and course books 
are being written in Hill Mari. 

1.9. Literature for further reading 

In the following, short lists of some basic works on Hill Mari language, literature, culture, and 
history are given. 

1.9.1. Hill Mari history and geography 

Айплатов, Г. Н. 1967. Навеки с тобой, Россия. О присоединении Марийского края к 
Русскому государству. Yoshkar-Ola: Mарийское книжное издательство. 

Айплатов, Г. Н.; Иванов, А. Г. 2000. Монастырская колонизация Марийского края. Yoshkar-
Ola: Марийский государственный университет. 

Васютин, М. З.; Гаранин, Л. А. et al. (eds) 2009. Энциклопедия Республики Марий Эл. 
Moscow: Галерия. 

Бахтин, А. Г. 1998. XV-XVI века в истории Марийского края. Yoshkar-Ola: Марийский 
полиграфический-издательский комбинат. 

Иванов, А. А.; Айплатов, Г. Н. 1992. История Марийского края в документах и 
материалах. Yoshkar-Ola: Mарийское книжное издательство. 

Иванов, А. А. 1993. Марийцы Поволжья и Приуралья. Yoshkar-Ola: Mарийское книжное 
издательство. 

http://fennougrica.kansalliskirjasto.fi/
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Иванов, А. А. 1995. Очерки по истории Марийского края XVIII века. Yoshkar-Ola: 
Mарийское книжное издательство. 

Иванов, А. А.; Сануков, К. Н. 1999. История марийского народа. Yoshkar-Ola: Марийское 
книжное издательство. 

Иванов, А. Г. (ed.) 2008. Козьмодемьянск в конце XVI – начале ХХ веков: документы и 
материалы по истории города. Yoshkar-Ola: Марийский государственный 
университет. 

Иванов, А. Г. 2016. История сел и деревень Республики Марий Эл. Горномарийский район. 
Yoshkar-Ola: Комитет Республики Марий Эл по делам архивов, Государственный 
архив Республики Марий Эл, Администрация муниципального образования 
«Горномарийский район». 

Клёнов, А. М. 2006. Марий Эл – край марийский: пособие по истории и культуре 
Марийского края. Yoshkar-Ola: Марийский республиканский колледж культуры и 
искусств имени И. С. Палантая. 

Мочаев, В. А. 2007. Марийская биографическая энциклопедия: 3849 имен в истории 
Марийского края и марийского народа. Yoshkar-Ola: Марийский биографический 
центр. 

Попов, Н. С. 1987. Православие в Марийском крае. Yoshkar-Ola: Марийское книжное 
издательство. 

Попов, Н. С.; Сепеев, Г. А.; Молотова, Т. Л. (eds) 2005. Марийцы. Историко-
этнографические очерки. Yoshkar-Ola: МарНИИЯЛИ. 

Сануков, К. Н. 1992. Марийцы: прошлое, настоящее и будущее. Yoshkar-Ola. 

1.9.2. Hill Mari literature 

Васин, К. К.; Васинкин, А. А. (eds) 1989. История марийской литературы. Yoshkar-Ola: 
Марийской книжное издательство. 

Васинкин, А. А.; Абукаев, В. А. et al. (eds) 2008. Писатели Марий Эл: библиографический 
справочник. Yoshkar-Ola: Марийское книжное издательство. 

Кудряшов, М. И. 2011. Корны ташкалтыш. Хроника. 1930–2010. «У сем журналлан – 80 
и». Yoshkar-Ola. 

Сануков, К. Н. 2014. Никон Игнатьев: очерк жизни и деятельности. Yoshkar-Ola: 
Марийское книжное издательство. 
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2. Phonology and orthography 

2.1. Sound inventory 

2.1.1. Consonants 

When contrasted with Meadow Mari, Hill Mari has the additional consonant phoneme /t’/ 
(which lacks a counterpart in English, but is pronounced like ty in Hungarian tyúk ‘hen’), and 
widely uses /c/ and //, mostly restricted to loan words in Meadow Mari, in non-Russian 
vocabulary as well. The letter ч is pronounced as a postalveolar [č] (rather than a palatal [č]́ 
as in Meadow Mari); it thus corresponds more closely to the pronunciation of ch in English 
chair than its Meadow Mari counterpart. The sound /f/ is often said to have phonemic value 
in Hill Mari, but its usage is quite restricted here as well. It is found in some additional 
descriptive words and in Chuvash loan words – and as in Meadow Mari, in numerous Russian 
loan words. 

 

Bi
la

bi
al

 

La
bi

od
en

ta
l 

Al
ve

ol
ar

 

Po
st

al
ve

ol
ar

 

Pa
la

ta
l 

Ve
la

r 

Stop Voiceless p  t  t’ k 
Voiced b  d   g 

Fricative Voiceless  (f)     
Voiced β (v) δ   γ 

Sibilant Voiceless   s š   
Voiced   z ž   

Affricate   c č   
Nasal m  n  ń ŋ 

Lateral   l  l’  
Trill   r    

Approximant     j  

2.1.2. Vowels 

In Hill Mari there are two additional vowel phonemes: /ӓ/, /ə/. The sound /ӓ/ corresponds 
to the pronunciation of a in hat in most varieties of English. The reduced vowel /ə/ is 
pronounced more towards the front than /ə/̑; the differentiation of these sounds can be 
difficult for non-native speakers, including native speakers of Meadow Mari. 
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 Front Central Back 
Unrounded Rounded Unrounded Rounded Unrounded Rounded 

Close i ü    u 
Mid e ö ə  ə ̑ o 
Open ä    a  

2.2. Alphabet 

А Ӓ Б В Г Д Е Ё Ж З И Й К Л М Н О Ӧ П Р С Т У Ӱ Ф Х Ц Ч Ш Щ Ъ Ы Ӹ Ь Э Ю Я 

Hill Mari orthography uses two letters not known in Meadow Mari for the two vowels it does 
not share with Meadow Mari: ӓ /ӓ/ and ӹ /ə/. The letter ҥ is not used in Hill Mari and the 
sound /ŋ/ is represented by the digraph нг. The sound combination /ŋg/ is also represented 
by this digraph, which introduces ambiguity into Hill Mari orthography that is not found in 
Meadow Mari: тӓнг /täŋ/ ‘friend, lover’ (Meadow Mari таҥ), but тенгечӹ /teŋgečə/ 
‘yesterday’ (Meadow Mari теҥгече). 

Palatalness is marked as it is in Meadow Mari; Hill Mari has the additional palatalness 
distinction /t/ ~ /t’/ when compared to Meadow Mari. Note, however, that the vowel marked 
by the letter я can be either /a/ or /ӓ/ after consonants. Its correct pronunciation here must 
be derived from preceding vowel harmony: парня /parńa/ ‘finger’, but ӓтя /ät’ä/ ‘father’. If 
я appears in initial position or after vowels, it is always pronounced as /ja/ while the sound 
combination /jä/ is here rendered as йӓ orthographically: ял /jal/ ‘leg, foot’, but йӓр /jär/ 
‘lake’; шая /šaja/ ‘words’, but ӓйӓкӓ /äjäkä/ ‘turn, bend, meander’. Note however the 
pronunciation of я when it occurs in the first syllable of a word starting in a palatal consonant: 
лявӹрӓ /l’äβərä/ ‘mud’. 

2.3. Vowel harmony 

Hill Mari has more consistent palato-velar vowel harmony than Meadow Mari. 

Palatal vowels: ӓ, ӧ, ӱ, ӹ, е, и 

Velar vowels: а, о, у, ы 

Despite their palatal nature, the vowels е and и can occur after velar vowels. Velar vowels 
cannot, however, occur after them. The following graph aims to illustrate this ‘palatal 
attraction’: If е and и are defined as a third group, and placed between the palatal and velar 
groups on a graph, only movement in one direction of the graph or within a level of the graph 
is permitted. 
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1st Syllable  2nd Syllable  3rd Syllable … 
а ы о у  а ы о у  а ы о у  

е и  е и  е и  
ӓ ӹ ӧ ӱ  ӓ ӹ ӧ ӱ  ӓ ӹ ӧ ӱ  

The vowel harmonic realization of vowels in Hill Mari is dependent on the previous syllable, 
not on the general quality of the vowels in a word. The word кужикӓ ‘oblong’ conforms to 
Hill Mari vowel harmony, in spite of the fact that it contains both an unambiguously velar 
and an unambiguously palatal vowel in the first and third syllable respectively. A hypothetical 
form *кӓжику on the other hand would not be valid. 

2.3.1. Vowel harmony in suffixes 

The majority of suffixes either have vowel harmonic alternation between а and ӓ (e.g., 
indicative present 1Sg in first conjugation), vowel harmonic alternation between ы and ӹ 
(e.g., indicative present 3Pl in first conjugation), or contain an е and are not subject to vowel 
harmonic alternation (e.g., indicative present 3Sg in the first conjugation). 

 Hill Mari Meadow Mari 
мад- ‘to play’ лӱд- ‘to fear’ мод- ‘to play’ лӱд- ‘to fear’ 

Ind. Pres. 1Sg мадам лӱдӓм модам лӱдам 
Ind. Pres. 3Sg мадеш лӱдеш модеш лӱдеш 
Ind. Pres. 3Pl мадыт лӱдӹт модыт лӱдыт 

Threefold vowel harmony as found in Meadow Mari does not exist in Hill Mari. The inessive, 
which has the forms -(ы)ште/-(ы)што/-(ы)штӧ in Meadow Mari, has only two forms 
(ignoring the thematic vowel) in Hill Mari: -(ы)шты and -(ӹ)штӹ. 

It should be noted that aside from select Russian loan words (discussed below), 
orthographically marked reduction of unstressed final vowels as occurs in Meadow Mari does 
not happen in Hill Mari: words ending in unstressed -е/-о/-ӧ that is reduced to -ы in inflection 
in Meadow Mari as a rule end in -ы or -ӹ (depending on vowel harmony) in Hill Mari in the 
nominative. 

Hill Mari Meadow Mari 
Translation 

Nominative Accusative Nominative Accusative 
киндӹ киндӹм кинде киндым bread 
корны корным корно корным road 
шӹргӹ шӹргӹм шӱргӧ шӱргым face 
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Certain suffixes have no vowel harmonic variants and are always realized with either a palatal 
or velar vowel, e.g.: 

• -влӓ (plural) 
• -лык (derivational suffix) 
• -ок (emphatic enclitic) 

Should further suffixes follow the derivational suffix -лык, the palatal attraction discussed 
above can be considered ‘reset’: velar vowels are again valid in consecutive syllables, 
regardless of vowels earlier in the word, e.g., веселӓ ‘jovial’ → веселӓлык ‘joviality’ → 
веселӓлыкышты ‘(inessive form)’, not *веселӓлыкӹштӹ. 

2.4. The pre-1994 orthography 

The current Hill Mari orthography was established in 1994. The old orthography left vowel 
harmonic variants unmarked in all syllables but the first. The correct pronunciation of vowels 
in the non-first syllable had to be derived on the basis of knowledge of the rules laid out 
above. As this orthographical reform was comparatively recent, texts using the old 
orthography are still frequently encountered. 

Old Orthography New Orthography Transcription Translation 
ӓва ӓвӓ ӓβӓ mother 
йӹлмы йӹлмӹ jəlmə tongue; language 
ашкедаш ашкедӓш aškedäš to step 
ирык ирӹк irək freedom 

2.5. Russian loan words 

Russian lexical influence is comparatively strong on Hill Mari, while Turkic influence is 
comparatively strong on Meadow Mari. Many old (and often heavily adapted) Russian loan 
words are used where Meadow Mari uses Turkic loan words, many of which are ultimately of 
Arabic or Persian origin. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
тетя (cf. Russian дитя) йоча (cf. Chuvash ача) child 
ӧлицӓ (cf. Russian улица) урем (cf. Tatar and Chuvash урам) street 
охырец (cf. Russian огурец) кияр (cf. Persian [xiyâr]) cucumber 
пумага (cf. Russian бумага) кагаз (cf. Persian [kâğaz]) paper 
веремӓ (cf. Russian время) пагыт (cf. Arabic [waqt]) time 
цӓш (cf. Russian час/часы) шагат (cf. Arabic [sāʿa]) clock; watch; hour 
свет (cf. Russian свет) тӱня (cf. Arabic [dunyā]) world 

The orthographic representation of newer Russian loan words differs between Meadow Mari 
and Hill Mari. Russian nouns ending in -ий in Meadow Mari generally end in -и in Hill Mari 
(adjectives in -й on the other hand keep their ending: тематический ‘thematic’) and are 
inflected as vowel stems. 

Hill Mari Meadow Mari 
Russian Translation 

Nominative Genitive Nominative Genitive 
биографи биографин биографий биографийын биография biography 
заняти занятин занятий занятийын занятие exercise 
санатори санаторин санаторий санаторийын санаторий sanatorium 

Nouns ending in an unstressed final -а (and -я) in Russian can roughly be split into two groups, 
depending on the extent to which they have been adapted to the rules of Hill Mari. 

For nouns belonging to the first group, the final -а/-я is preserved in the nominative, but is 
uncharacteristically reduced to -ы or -ӹ in inflection (in native Hill Mari words, final -а is not 
reduced), depending on vowel harmony. (In some cases, it is unpredictably reduced to -ы after 
a palatal vowel. This is indicated in our Hill Mari dictionary when it happens.) 

Hill Mari Meadow Mari 
Russian Translation 

Nominative Genitive Nominative Genitive 
баллада балладын балладе балладын баллада ballad 
фауна фаунын фауно фаунын фауна fauna 
басня басньын басне /…ńe/ басньын басня fable 
сумка сумкын сумка сумкан сумка bag 
гитара гитарын гитар гитарын гитара guitar 
библиотека библиотекӹн библиотеке библиотекын библиотека library 
горчица горчицӹн горчице горчицын горчица mustard 
черешня черешньӹн черешне /…ńe/ черешньын черешня cherry 
сатира сатирӹн сатир сатирын сатира satire 
тема темын теме темын тема topic 
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For nouns belonging to the second group, the final -а of the Russian word remains -а after 
velar vowels, but becomes -ӓ after palatal vowels. This final -а/-ӓ is not reduced in inflection. 

Hill Mari Meadow Mari 
Russian Translation 

Nominative Genitive Nominative Genitive 
слива сливан сливе сливын слива plum 
стопка стопкан стопко стопкын стопка small glass 
страницӓ страницӓн странице страницын страница page 
машинӓ машинӓн машина машинан машина car 

Unstressed final -о is preserved, but in many cases is reduced to -ы in inflection, ignoring 
vowel harmony. 

Hill Mari Meadow Mari 
Russian Translation 

Nominative Genitive Nominative Genitive 
казначейство казначействын казначействе казначействын казначейство treasury 
творчество творчествын творчестве творчествын творчество art 

When Russian verbs are used in Hill Mari, the Hill Mari forms are not based on the infinitive 
(as they are in Meadow Mari), but on the distinct present tense forms. When Russian infinitives 
end in -овать or -евать, the present tense endings are /-uj/, followed by a person ending 
(e.g., in the third person plural /-ut/, resulting in -уют /-ujut/). The Hill Mari suffixes are 
attached to the ending /-uj/. In the infinitive (/-aš/∼/-äš/), this yields the ending -уяш. Like 
their Meadow Mari counterparts, these verbs belong to the second conjugation. As in Meadow 
Mari, the Russian reflexive, reciprocal and intransitive ending -ся is replaced with the Mari 
derivational suffix -алт ~ -ӓлт – see 12.7.16 (page 284) – resulting in first conjugation verbs 
in -уялт-. 

Hill Mari Meadow Mari Russian Translation 
Infinitive Ind. Pres. 3Pl 

фильтруяшII фильтроватлашII фильтровать фильтруют to filter 
фильтруялташI фильтроватлалташI фильтроваться фильтруются to be filtered 
страхуяшII страховатлашII страховать страхуют to insure sth. 
страхуялташI страховатлалташI страховаться страхуются to insure oneself 

When Russian infinitives do not end in -овать or -евать, the relationship between the Russian 
verb and its Hill Mari counterpart can be somewhat less transparent. 
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Hill Mari Meadow Mari Russian Translation 
Infinitive Ind. Pres. 3Pl 

подчиняйӓшII подчинятлашII подчинять подчиняют to subordinate 
подчиняйӓлтӓшI подчинятлалташI подчиняться подчиняются to be subordinate 
вооружаяшII вооружатлашII вооружать вооружают to arm 
вооружаялташI вооружатлалташI вооружаться вооружаются to arm oneself 

2.6. Stress 

Usually, stress (indicated in this book by a bold vowel) falls on the penultimate syllable in 
Hill Mari. In disyllabic words, stress falls on the first syllable even if its vowel is reduced, and 
the vowel of the second syllable is not. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ашкыл ошкыл step 
манаш манаш to say 
ӓвӓ ава mother 
толаш толаш to come 
морен мераҥ hare 
мӧскӓ маска bear 
пуры поро good 
йӱӓш йӱаш to drink 
ӹштӹ ӱштӧ belt 
ечӹ ече ski 
виӓн виян strong 
кырык курык hill, mountain 
йӹлмӹ йылме tongue; language 
ыргаш ургаш to sew 
ышма умша mouth 
ӹштӓш ышташ to do 
ӹлӓш илаш to live 

If, in a polysyllabic word, the penultimate vowel is reduced and is preceded by a full vowel, 
the stress will often shift onto it: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
кидӹштӹ кидыште in the hand 
келесӹмӓш каласымаш statement 

A number of suffixes and particles are stressed, in violation of the rules established thus far, 
for example, the comparative degree suffix -рак/-рӓк (MM -рак): ӱштӹ ‘cold’ → ӱштӹрӓк 
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‘colder’ (MM йӱштӧ → йӱштырак). A number of lexemes have an unpredictably stressed 
syllable, for example, махань ‘what kind of’ (MM могай). 

When these exceptions do not come into play, stress is placed on the penultimate syllable. 
Note the shift of the stress in inflection, derivation, and composition: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ӓтя → ӓтямлӓн ача → ачамлан father → to my father 
ӹштӓш → ӹштӹлӓш ышташ → ыштылаш to do → (frequentative) 

2.7. Compounds 

As in Meadow Mari, consontant alternation can occur in compounds when the second element 
of the compound begins in a voiceless stop п, к, or т: If the first element of a compound ends 
in a vowel or voiced consonant, these stops have a tendency to become в, г, and д in the initial 
position of the compound’s second element both in pronunciation and in orthography. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ӱ + понгы 
→ ӱвонгы 

ӱй + поҥго 
→ ӱйвоҥго 

‘butter’ + ‘mushroom’ 
→ ‘slippery jack’ 

вӹр + кечӹ 
→ вӹргечӹ 

вӱр + кече 
→ вӱргече 

‘blood’ + ‘day’ 
→ ‘Wednesday’ 

пын + тӹрвӹ 
→ пындӹрвӹ 

пун + тӱрвӧ 
→ пундӱрвӧ 

‘hair’ + ‘lip’ 
→ ‘spined loach (fish)’ 

In many cases, the elements of compounds in Hill Mari are written as orthographically 
unaltered separate words. Frequently the Meadow Mari counterparts are realized as one word 
in orthography. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
арава + шӹдӹр 
→ арава шӹдӹр 

орва + шӱдыр 
→ орвашӱдыр 

‘cart’ + ‘axle’ 
→ ‘cart axle’ 

вӹд + ӓнгӹремшӹ 
→ вӹд ӓнгӹремшӹ 

вӱд + эҥыремыш 
→ вӱдэҥыремыш 

‘water’ + ‘spider’ 
→ ‘diving bell spider’ 

алык + вӹтельӹ 
→ алык вӹтельӹ 

олык + вӱтеле 
→ олыквӱтеле 

‘meadow’ + ‘wader (bird)’ 
→ ‘redshank (bird)’ 

2.8. Correspondences: Hill Mari and Meadow Mari 

Hill Mari and Meadow Mari share the greater part of their lexicons. Many words are written 
and pronounced the same, but in addition a great many Hill Mari words can be identified by 
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those familiar with Meadow Mari with some knowledge of the regular phonetic 
correspondences between the languages. 

In the following a list of the major correspondences – mostly pertaining to the first syllable in 
the case of vowels – is given with examples. It should be noted that not all possible 
correspondences are included, focus being laid here on the major correspondences. 

2.8.1. Vowels 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM HM MM 

а 

о 

ял /jal/ йол foot, leg 
ямаш /jamaš/ йомаш to disappear 
ашкыл ошкыл step 
амаса омса door 
алык олык meadow 

а 
мары марий Mari; husband 
манаш манаш to say 
вара вара later 

ы маняр мыняр how much, how many 
и санзал шинчал salt 

ӧ 
сасна сӧсна pig 
яраташ /jarataš/ йӧраташ to love 

е тангыж теҥыз sea 
у намалаш нумалаш to carry 

EXERCISE 1. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. валаш 
2. ашкыл 
3. вашт 
4. ваштылаш 
5. халык 

6. айыртем 
7. карак 
8. каля 
9. кандаш 
10. пач 

11. пасна 
12. кавшта 
13. ясы 
14. кашташ 
15. якшар 



Correspondence Examples 
Translation 

HM MM HM MM 

ӓ 

а 

нӓлӓш налаш to take 
ӓтя /ät’ӓ/ ача father 
пӓшӓ паша work 
кӓп кап body 

е 
йӓр ер /jer/ lake 
ӓнгӹремшӹ эҥыремыш spider 
мӓ ме we 

ы шӓдӓнгӹ шыдаҥ wheat 

EXERCISE 2. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. ӓкӓ 
2. ӓрня 
3. ӓрӓкӓ 
4. ӓклӓш 
5. вӓкш 

6. вӓр 
7. тӓнгӓ 
8. кӓнӓш 
9. кӓп 
10. тӓрвӓнӓш 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM HM MM 

е 

е 

нер нер nose 
тел теле winter 
ечӹ ече ski 
вел вел side 

а 
жеп жап time 
кеӓш каяш to go 

ы ежӹнг /ježəŋ/ йыжыҥ joint 
ӱ келӓш кӱлаш to be needed 

EXERCISE 3. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. седӹ 
2. эдем 
3. келеш 
4. цевер 
5. шергӹ 
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Correspondence Examples 
Translation 

HM MM HM MM 

и 

и 

ик ик one 
лиӓш лияш to be; to become 
виӓн виян strong 
игечӹ игече weather 

е 
ирӹк эрык freedom 
пиш пеш very 
сир сер shore 

ӱ 
витӓ вӱта shed 
имештӹ ӱмаште last year 

ы пиштӓш пышташ to put, to place 
ӧ сирем сӧрем lawn 

EXERCISE 4. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. им 
2. пиш 
3. имни 
4. миж 
5. питӹрӓш 

6. ливӹ 
7. тишец 
8. видаш 
9. вингӹ 
10. тир

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM HM MM 

о 

о 

кок кок two 
кол кол fish 
толаш толаш to come 
ошы ошо white 

у 
кого кугу big, large 
роаш руаш to chop 
йозы юзо /juzo/ magician 

ӧ орен ӧран buttermilk 
е морен мераҥ hare 
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EXERCISE 5. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. Когечӹ 
2. когарня 
3. шоаш 
4. шокшы 
5. дон 

6. комбы 
7. ойхы 
8. монгыр 
9. шот 
10. моаш 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM HM MM 

ӧ 

ӧ 

пӧрт пӧрт house 
ӧпкӓлӓш ӧпкелаш to take offense 
ӧрӓш ӧраш to be amazed 
ӧрдӹж ӧрдыж side 

ӱ пӧкен пӱкен chair 
о цӧклӓш чоклаш to sacrifice 
а мӧскӓ маска bear 

EXERCISE 6. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. мӧр 
2. кӹтӧ 
3. шӧртньӹ 
4. кӧргӹ 
5. тӧр 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM HM MM 

у 
у 

кушкаш кушкаш to grow 
пушӓнгӹ пушеҥге tree 
лу лу ten 
пукшаш пукшаш to feed 

о пуры поро good 
ӱ юк /juk/ йӱк voice 

EXERCISE 7. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. пуремӓш 
2. юр 
3. кузаш 
4. ур 
5. курым 
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Correspondence Examples 
Translation 

HM MM HM MM 

ӱ 

ӱ 

мӱкш мӱкш bee 
ӱ ӱй butter 
йӱӓш йӱаш to drink 
кӱ кӱ stone 

ӧ 
кӱ кӧ who 
нӱнжӹк нӧнчык dough 

ы пӱкшем пышкем knot 
и пӱктӓш пикташ to strangle 
о шӱндӹк шондык chest, case 

EXERCISE 8. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. кӱлӓн 
2. лӱӓш 
3. нигӱ 
4. нӱшмӹ 
5. пӱшӓнгӹ 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM HM MM 

ы 
у 

ыргаш ургаш to sew 
ышма умша mouth 
кым кум three 
выргем вургем clothes 

ӱ йыд йӱд night 

EXERCISE 9. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. лымаш 
2. кынам 
3. кымда 
4. кымыл 
5. ыныка 
6. ыжаргы 

7. кымыт 
8. кидкычем 
9. кыдалаш 
10. кыва 
11. ылаш 
12. хытыраш 

13. кычаш 
14. мыжыр 
15. мыны 
16. мыраш 
17. мычаш 
18. мышкаш 

19. вырсаш 
20. вычаш 

g



Correspondence Examples 
Translation 

HM MM HM MM 

ӹ 

ы 
ӹштӓш ышташ to do 
йӹлмӹ йылме tongue; language 
пӹжӓш пыжаш nest 

ӱ 
вӹд вӱд water 
вӹр вӱр blood 
лӹм лӱм name 

и 
ӹлӓш илаш to live 
кӹшкӹ кишке snake 

е (э) ӹнгӹж эҥыж raspberry 
у тӹнӓм тунам then 

EXERCISE 10. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. кӹзӹт 
2. нӹлӹнек 
3. кӹжгӹ 
4. пӹтӓрӓш 
5. кӹзӹ 

2.8.2. Consonants 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

в 
в 

вӹд вӱд water 
ванжак вончак river crossing, ford 
лявӹрӓ лавыра mud 
шавынь шовын soap 

п 
выльдырцан пулдырчо quail 
шӹжвӹк шӱшпык nightingale 

EXERCISE 11. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. вуйта 
2. вӓр 
3. важылаш 
4. вазаш 
5. валаш 
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Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

г 
г 

гӹц гыч from 
негӹц негыз foundation 

в сӹгӹзӓш сӱвызаш to shell 
- куги куэ birch 

EXERCISE 12. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. вӹргечӹ 
2. валгыды 
3. тыгыр 
4. кагыль 
5. лыгаш 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

д 
д 

ороды ораде stupid 
дӓнгӹнь даҥыт up to 
шӱндӹк шондык chest, case 

т шукердӹ шукерте long ago 

EXERCISE 13. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. кердӓш 
2. кыдалаш 
3. дон 
4. лыдаш 
5. шӱдӹ 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

ж 

ж 

жеп жап time 
ӹнгӹж эҥыж raspberry 
пӹжӓш пыжаш nest 
жерӓ ӱжара dawn 
ӧрдӹж ӧрдыж side 

ч 
нӱнжӹк нӧнчык dough 
ванжак вончак river crossing, ford 

з тангыж теҥыз sea 
ш каржангы коршаҥге burdock 
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EXERCISE 14. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. анжалаш 
2. пӹнжӹ 
3. ванжаш 
4. шӹжӹ 
5. кужы 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

з 

з 

азым озым winter crop 
ӓзӓ аза baby, child 
кузаш кӱзаш to rise, to climb 
ӹрзӓш рӱзаш to shake 

ч 
анзык ончык forward(s) 
сӹнзӓ шинча eye 
ланзылаш лончылаш to divide into layers 

EXERCISE 15. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. ӹзӓ 
2. вазаш 
3. озы 
4. шӹнзӓш 
5. нарынзы 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

й /j/ 
й /j/ 

йӹлмӹ йылме tongue; language 
юк /juk/ йӱк voice 
йозы юзо /juzo/ magician 
вуй вуй head 

- йӹгӹнзӹш ӱгынчыш hiccup 

EXERCISE 16. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. йӹр 
2. йогы 
3. йылаш 
4. йӹгӹр 
5. йӹде 
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Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

к к 
кым кум three 
юк йӱк voice 
ванжак вончак river crossing, ford 

EXERCISE 17. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. каршташ 
2. карак 
3. каля 
4. кымыл 
5. кыткы 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

л 
л 

лу лу ten 
нелӹ неле heavy; difficult 
санзал шинчал salt 
толаш толаш to come 

ль /l’/ вӹлӹ вӱльӧ mare 
н лӱлтӓш нӧлташ to rise 

EXERCISE 18. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. алык 
2. лиӓш 
3. лишнӹ 
4. лӱлпӹ 
5. тел 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

ль /l’/ 
ль /l’/ 

мыгыль мугыльо bump, lump 
шоля /šol’a/ шольо (younger) brother 
вӹтельӹ вӱтеле /βütel’e/ wader (bird) 
шӹльӹ шӱльӧ oats 

л лязӹрӓ /l’äzərä/ лазыра watery 
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EXERCISE 19. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. падкагыль 
2. лявӹрӓ 
3. каля 
4. кольмы 
5. ӓль 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

м 

м 

мӱкш мӱкш bee 
кольмы кольмо shovel 
семӹнь семын like 
кым кум three 

н 
шагыртем шогертен magpie 
кымдем кундем region, area 

в цымыни чывыни shrew 

EXERCISE 20. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. мадаш 
2. мыжыр 
3. момоца 
4. кым 
5. мӹшкӹр 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

н 

н 

негӹц негыз foundation 
манаш манаш to say 
санзал шинчал salt 
сасна сӧсна pig 
пӧкен пӱкен chair 

ҥ 
вӹрӓн вӱраҥ tether, leash 
морен мераҥ hare 

нь /n’/ кытын кутынь lengthwise 
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EXERCISE 21. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. ӱӓн 
2. пын 
3. нӹл 
4. нӓлӓш 
5. кынам 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 
нг 
/ŋ/ 
/ŋg/ 

ҥ тӓнг таҥ friend, lover 
ҥг тенгечӹ теҥгече yesterday 
м тонг том kernel, core 

EXERCISE 22. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. тӓнгӓ 
2. пингӹдӹ 
3. вингӹ 
4. онг 
5. анга 

6. енгӓ 
7. шонгы 
8. тӹнг 
9. понгы 
10. кӓнгӹж 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

нь /n’/ 

нь /n’/ 

согонь сугынь blessing 
кӓньӹл каньыле comfortable 
когарня /kogarn’a/ кугарня /kugarn’a/ Friday 
вӹргеньӹ /vərgen’ə/ вӱргене /vürgen’e/ copper 

н 
семӹнь семын like 
гӹнь гын if 

й 
махань могай what kind of 
ньӹгӓш йыгаш to rub 
гань гай as, like 

EXERCISE 23. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. имни 
2. кӹньӹлӓш 
3. ӓрня 
4. мӹнь 
5. кӹртни 
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Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

п 
п 

пӧкен пӱкен chair 
капка капка gate 
вӓпш вапш fishing net 

в лӹпӹ лыве butterfly 

EXERCISE 24. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. жеп 
2. пӓлӹ 
3. пеледӹш 
4. паремӓш 
5. патыр 

6. погаш 
7. пӧрт 
8. пӧрдӓш 
9. пӓлӓш 
10. пу 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

р р 

роаш руаш to chop 
цӹре чурий color (HM) / face (MM) 
ирӹк  эрык freedom 
пӧртем пӧрдем vortex 

EXERCISE 25. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. раж 
2. рашемдӓш 
3. ӹрвезӹ 
4. роды 
5. руш 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

с 

с 
сасна сӧсна pig 
амаса омса door 
сулык сулык sin 

ш 
сӱм шӱм bark, rind 
эксӹк экшык shortcoming 
сыц шӱч soot 
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EXERCISE 26. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. санзал 
2. сыра 
3. сӓмӹрӹк 
4. салтак 
5. сем 

6. сир 
7. ситӓш 
8. сӹнзӓ 
9. сасна 
10. сурт 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

т 

т 

толаш толаш to come 
хамыт омыта horse collar 
ӱштӹ йӱштӧ cold 
кытын кутынь lengthwise 
пӧрт пӧрт house 

ч 
кӹтӹк кӱчык short 
шит шеч span (17.78 cm) 

д пӧртем пӧрдем vortex 

EXERCISE 27. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. уты 
2. туп 
3. тыл 
4. валташ 
5. тир 

6. тау 
7. тел 
8. тергӓш 
9. тӧр 
10. тӱлӓш 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

ть /t’/ 
ч 

ӓтя /ät’ӓ/ ача father 
тьылге чылге gleaming 
хоть кеч even if 

т тьыри турий lark 
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Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

х 

к 
халык калык nation, people 
охырашуды кырашудо wild garlic 
кахыралташ кокыралташ to cough 

- 
хала ола city 
хамыт омыта horse collar 
худа уда bad 

г 
ойхы ойго sorrow 
махань могай what kind of 
рехень регенче moss 

EXERCISE 28. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. хир 
2. хоза 
3. хына 
4. ялахай 
5. ойхыраш 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

ц 

ч 

цилӓ чыла everything 
цӹре чурий color (HM) / face (MM) 
верц верч for (the sake of) 
кышец кушеч from where 
шӹцмӓш шичмаш sitting down 

т 
циц тич full 
вӹцлӹ витле fifty 
келгӹц келгыт depth 

з 
кыце кузе how 
негӹц негыз foundation 

EXERCISE 29. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. цат 
2. тишец 
3. цӓрӓш 
4. цевер 
5. цер 

6. цымыр 
7. цӹвӹ 
8. вӹц 
9. нигыце 
10. вӹцкӹж 



Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

ч 
ч 

чонгештӓш чоҥешташ to fly 
кечӹ кече day; sun 
шачмы шочмо Monday 
чиӓ чия paint 

т чӱчедӓш тӱчедаш to close (frequentative) 
ж вочык важык crooked 

EXERCISE 30. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. пачаш 
2. качкаш 
3. мычаш 
4. чӹчӹ 
5. чиӓш 

Correspondence Examples 
Translation 

HM MM Hill Mari Meadow Mari 

ш 

ш 
шавынь шовын soap 
шӓдӓнгӹ шыдаҥ wheat 
шиштӹ шиште woodpecker 

с 
кӹшӓн кӱсен pocket 
тӹшлӓш тӱслаш to observe 

ж лашаш ложаш flour 

EXERCISE 31. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words? 

1. ышан 
2. шыжар 
3. шылаш 
4. шылдыр 
5. шушыр 

2.8.3. Metatheses 

In a number of words, there are examples of metathesis in the Hill Mari and Meadow Mari 
correspondences, e.g.: 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
ӹрзӓш рӱзаш to shake 
ышма умша mouth 
пӱкшем пышкем knot 
якшар йошкар red 
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3. Nouns 

3.0. General remarks 

When discussing the morphology of Hill Mari nouns three fundamental groups of suffixes must 
be distinguished: the plural suffix, possessive suffixes, and case suffixes. A noun can appear 
without any of these suffixes or with a suffix from one, two or three of the groups mentioned. 

3.1. Plural suffix 

Hill Mari, just as Meadow Mari, distinguishes between two numbers: singular and plural. The 
singular has no ending. The plural of nouns in Hill Mari is typically formed by adding the 
suffix -влӓ. It should be noted that plural forms are used considerably more frequently in Hill 
Mari than in Meadow Mari: in many cases, plurality is explicitly marked in Hill Mari where it 
is not in Meadow Mari, and plurality is implicitly understood. When a Hill Mari plural form 
should be translated with a Meadow Mari singular form in exercises, this is indicated with 
“(MM: Sg.)” in this book. 

In writing, this suffix is not connected to the word with a hyphen as in Meadow Mari. The 
suffix is also not subject to vowel harmony, appearing in the same form after both velar and 
palatal stems. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Singular Plural Singular Plural 
ӹзӓ ӹзӓвлӓ иза иза-влак (elder) brother 
ӹдӹрӓш ӹдӹрӓшвлӓ ӱдыраш ӱдыраш-влак girl 
ӓптӓн ӓптӓнвлӓ агытан агытан-влак rooster 
олма олмавлӓ олма олма-влак apple 
ышкал ышкалвлӓ ушкал ушкал-влак cow 
айыртем айыртемвлӓ ойыртем ойыртем-влак difference 

EXERCISE 1. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural? 

1. пӧртвлӓ 
2. йӹлмӹвлӓ 
3. пеледӹшвлӓ 
4. хынавлӓ 
5. пивлӓ 

6. ӹрвезӹвлӓ 
7. корнывлӓ 
8. ӹдӹрӓмӓшвлӓ 
9. кечӹвлӓ 
10. тумвлӓ 

11. мырывлӓ 
12. калявлӓ 
13. комбывлӓ 
14. мырызывлӓ 
15. шыжарвлӓ 

Meadow Mari has a number of additional plural suffixes (-мыт, -шамыч, -ла). These suffixes 
are not used in Hill Mari. Where Meadow Mari uses the sociative plural suffix -мыт to denote 
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groups of humans (members of a family, etc.), Hill Mari employs only the usual plural 
suffix -влӓ. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Актанаеввлӓ Актанаевмыт the Aktanayevs ~ Aktanayev and his family 
Ивановвлӓ Ивановмыт the Ivanovs ~ Ivanov and his family 

EXERCISE 2. Translate into Meadow Mari. 

1a. Пи кыдалеш. 
1b. Пивлӓ кыдалыт. 
2a. Тыменьшӹ книгӓм лыдеш. 
2b. Тыменьшӹвлӓ книгӓм лыдыт. 
3a. Мырызы мыра. 
3b. Мырызывлӓ мырат. 
4a. Изи ӹдӹр мадеш. 
4b. Изи ӹдӹрвлӓ мадыт. 
5a. Мӧскӓ качкеш. 
5b. Мӧскӓвлӓ качкыт. 

6a. Кек чонгештӓ. 
6b. Кеквлӓ чонгештӓт. 
7a. Ӹрвезӹ пыра. 
7b. Ӹрвезӹвлӓ пырат. 
8a. Понгы кушкеш. 
8b. Понгывлӓ кушкыт. 
9a. Пеледӹш алыкышты пеледеш. 
9b. Пеледӹшвлӓ алыкышты пеледӹт. 
10a. Ышкал толеш. 
10b. Ышкалвлӓ толыт. 

Singularia tantum: 
Just as in Meadow Mari and English, some nouns do not form a plural in Hill Mari. These 
include geographical entities and place names: Йыл (Юл) ‘the Volga’, Цикмӓ (Чыкма) 
‘Kozmodemyansk’; nouns denoting abstract concepts: келшӹмӓш (келшымаш) ‘friendship’, 
яратымаш (йӧратымаш) ‘love’; and mass material nouns: лашаш (ложаш) ‘flour’. 

In the case of inherently paired items (such as paired body parts, paired items of clothing) 
both Hill Mari and Meadow Mari generally use the noun in the singular whereas the English 
equivalent can use both singular and plural depending on the context: кид (кид) ‘hand ~ 
hands’, ял (йол) ‘leg ~ legs’. If it is necessary to denote only one of the pair the words ик ‘one’ 
or пел ‘half’ are used: ик мижгем (ик межгем) ‘one felt boot’; пел ~ ик сӹнзӓ (пел ~ ик 
шинча) ‘one eye’. 

EXERCISE 3. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari nouns? 

1. кид 
2. ял 
3. пӹлӹш 
4. тӹрвӹ 
5. кем 
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Singular after quantifiers: 
As in Meadow Mari, nouns are in the singular after quantifiers: кым тум (кум тумо) ‘three 
oaks’, вӹц мыны (вич муно) ‘five eggs’, шӹм пӧкен (шым пӱкен) ‘seven chairs’, шукы книгӓ 
(шуко книга) ‘many books’, чӹдӹ эдем (шагал еҥ) ‘few people’. In such cases, the predicate 
also remains in the singular. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Хынавлӓ толыт. Уна-влак толыт. The guests are coming. 
Кым хына толеш. Кум уна толеш. Three guests are coming. 
Ӹдӹрвлӓ мадыт. Ӱдыр-влак модыт. The girls are playing. 
Нӹл ӹдӹр мадеш. Ныл ӱдыр модеш. Four girls are playing. 
Имнивлӓ кыдалыт. Имне-влак кудалыт. The horses are running. 
Кок имни кыдалеш. Кок имне кудалеш. Two horses are running. 
Ӹрвезӹвлӓ мырат. Рвезе-влак мурат. The boys sing. 
Шукы ӹрвезӹ мыра. Шуко рвезе мура. Many boys sing. 

3.2. Possessive suffixes (Px) 

An important feature of Hill Mari (and Meadow Mari) morphology is the use of possessive 
suffixes, which are attached not only to nouns, but also to certain other parts of speech. 

3.2.1. Possessive suffixes – first and second persons singular 

As in Meadow Mari the endings of the possessive suffixes in the first person singular 
are -ем/-эм ~ -м and in the second person singular, -ет/-эт ~ -т, though there are some 
differences as to which variant is attached to which kind of stem. Also note that the 
variants -ем/-эм and -ет/-эт are not stressed in Hill Mari as they are in Meadow Mari, though 
the stress might shift as a consequence of the addition of a syllable – see 2.6. (page 49). 

Ending -ем/-эм ~ -ет/-эт: 
1. The suffixes -ем and -ет are added to words ending with consonants (including those 
followed by ь). 

 Hill Mari Meadow Mari Translation 

1Sg 
шыжар → шыжарем шӱжар → шӱжарем younger sister 
лӹм → лӹмем лӱм → лӱмем name 
юк → юкем йӱк → йӱкем voice 

2Sg 
шыжар → шыжарет шӱжар → шӱжарет younger sister 
лӹм → лӹмет лӱм → лӱмет name 
юк → юкет йӱк → йӱкет voice 
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Note the orthographic peculiarities that occur when stems end in -й or -ь: вуй ‘head → вуем 
‘my head’, вует ‘your head’; календарь ‘calendar’ → календарем ‘my calendar’, календарет 
‘your calendar’. 

EXERCISE 4. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffixes?

1. кагылем, кагылет 
2. тетрадем, тетрадет 
3. чӓем, чӓет 
4. вӓрем, вӓрет 
5. имем, имет 

6. согонем, согонет 
7. ялем, ялет 
8. ышем, ышет 
9. шӱмем, шӱмет 
10. пышем, пышет

2. The suffixes -ем and -ет are added to words ending in the vowels -ы and -ӹ, which are 
deleted before the possessive suffix. 

 Hill Mari Meadow Mari Translation 

1Sg 
корны → корнем корно → корнем way 
пушӓнгӹ → пушӓнгем пушеҥге → пушеҥгем tree 
ечӹ → ечем ече → ечем ski 

2Sg 
корны → корнет корно → корнет way 
пушӓнгӹ → пушӓнгет пушеҥге → пушеҥгет tree 
ечӹ → ечет ече → ечет ski 

In the case of some Russian loan words, unstressed final -а and -я are also deleted by these 
suffixes: баллада ‘ballad’ → балладем ‘my ballad’, балладет ‘your ballad’; басня ‘fable’ → 
баснем ‘my fable’, баснет ‘your fable’. 

EXERCISE 5. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffixes?

1. понгем, понгет 
2. кӹзем, кӹзет 
3. йӹлмем, йӹлмет 
4. цӹвем, цӹвет 
5. комбем, комбет 

6. ломбем, ломбет 
7. лӹпем, лӹпет 
8. мынем, мынет 
9. ойхем, ойхет 
10. шӹртем, шӹртет 

3. The suffixes -эм and -эт are used after the other end vowels (except for -е and -э), both 
stressed and unstressed, without these end vowels being deleted. In contrast to Meadow Mari, 
this includes stems ending in -а and -я. 
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 Hill Mari Meadow Mari Translation 

1Sg 
амаса → амасаэм омса → омсам door 
кӹтӧ → кӹтӧэм кӱтӱ → кӱтӱэм herd 
окня → окняэм окна → окнам window 

2Sg 
амаса → амасаэт омса → омсат door 
кӹтӧ → кӹтӧэт кӱтӱ → кӱтӱэт herd 
окня → окняэт окна → окнат window 

EXERCISE 6. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffixes -эм and -эт? 

1. пиэм, пиэт 
2. сӹнзӓэм, сӹнзӓэт 
3. ышмаэм, ышмаэт 
4. пӱэм, пӱэт 
5. книгӓэм, книгӓэт 

6. каляэм, каляэт 
7. олмаэм, олмаэт 
8. пуэм, пуэт 
9. парняэм, парняэт 
10. мӧскӓэм, мӧскӓэт 

Ending -м ~ -т: 
The shorter suffix variants -м ~ -т are used with a number of kinship terms ending in -а, -ӓ, -я. 

 Hill Mari Meadow Mari Translation 

1Sg 
ӓвӓ → ӓвӓм ава → авам mother 
ӓтя → ӓтям ача → ачам father 
ыныка → ыныкам уныка → уныкам grandchild 

2Sg 
ӓвӓ → ӓвӓт ава → ават mother 
ӓтя → ӓтят ача → ачат father 
ыныка → ыныкат уныка → уныкат grandchild 

Alternative forms: 
Note that in the case of some kinship terms ending in -ы or -ӹ there is, in correspondence to 
Meadow Mari, an alternative form simply adding -м or -ц (Meadow Mari: -м ~ -ч) to the stem: 
эргӹ (эрге)’ ‘son’ → эргӹм (эргым) ‘my son’; эргӹц (эргыч) ‘your son’. 

The variants -м ~ -т are also used in the case of nouns ending in -е and -э, including numerous 
Russian loan words. 
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 Hill Mari Meadow Mari Translation 

1Sg алашоэ → алашоэм олашуэ → олашуэм goldeneye (bird) 
шоссе → шоссем шоссе → шоссем highway 

2Sg 
алашоэ → алашоэт олашуэ → олашуэт goldeneye (bird) 
шоссе → шоссет шоссе → шоссет highway 

EXERCISE 7. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari kinship terms with 
different variants of the possessive suffixes first and second person singular? 

1. вингем, вингет 
2. шоляэм, шоляэт 
3. шешкем, шешкет 
4. енгӓм, енгӓт 
5. чӹчӹм, чӹчӹц 

3.2.2. Possessive suffix – third person singular 

As regards the usage of this possessive suffix as a determining clitic, see 10.1.4 (page 253). 

1. After vowels and the consonants й, л, ль, м, н, нь, р, and нг, the suffix is -жы/-жӹ. The 
suffix variant -жы occurs after velar stems and the suffix variant -жӹ after palatal stems. Note 
that Hill Mari does not make use of the short form of the possessive suffix third person singular 
found in Meadow Mari (-ж). 

 Hill Mari Meadow Mari Translation 

3Sg 

шылдыр → шылдыржы шулдыр → шулдыржо wing 
ял → ялжы йол → йолжо foot/leg 
корны → корныжы корно → корныжо way 
ышма → ышмажы умша → умшаже mouth 
мӧр → мӧржӹ мӧр → мӧржӧ strawberry 
тӓнг → тӓнгжӹ таҥ → таҥже friend 
пичӹ → пичӹжӹ пече → печыже fence 
сӹнзӓ → сӹнзӓжӹ шинча → шинчаже eye 

EXERCISE 8. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with the 
possessive suffix -жы/-жӹ? 

1. йӹлмӹжӹ 
2. вӹржӹ 
3. книгӓжӹ 
4. кечӹжӹ 
5. выргемжӹ 

6. гармоньжы 
7. вуйжы 
8. колжы 
9. киндӹжӹ 
10. кымылжы 



2. After the consonant ш the possessive suffix is -ыжы/-ӹжӹ. 

 Hill Mari Meadow Mari Translation 

3Sg 

шанымаш → шанымашыжы шонымаш → шонымашыже thought 
ялаш → ялашыжы йолаш → йолашыже trousers 
пӹтӹмӓш → пӹтӹмӓшӹжӹ пытымаш → пытымашыже ending 
вӓрӓш → вӓрӓшӹжӹ вараш → варашыже hawk 

EXERCISE 9. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with the 
possessive suffix -ыжы/-ӹжӹ? 

1. пандашыжы 
2. анжымашыжы 
3. ӹштӹмӓшӹжӹ 
4. куштымашыжы 
5. мырымашыжы 

6. шижмӓшӹжӹ 
7. хытырымашыжы 
8. шанымашыжы 
9. ваштылмашыжы 
10. ядмашыжы 

3. After all other consonants the suffix is -шы/-шӹ. 

 Hill Mari Meadow Mari Translation 

3Sg 

кид → кидшӹ кид → кидше hand 
ӓк → ӓкшӹ ак → акше price 
жеп → жепшӹ жап → жапше time 
кек → кекшӹ кайык → кайыкше bird 
вольык → вольыкшы вольык → вольыкшо cattle 
кож → кожшы кож → кожшо fir 
йыд → йыдшы йӱд → йӱдшӧ night 
важ → важшы вож → вожшо root 

EXERCISE 10. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffix -шы/-шӹ? 

1. алыкшы 
2. шарыкшы 
3. ӱпшӹ 
4. шамакшы 
5. пӧртшӹ 

6. вӹдшӹ 
7. ирӹкшӹ 
8. каракшы 
9. кӓпшӹ 
10. куатшы 

3.2.3. Possessive suffixes – first and second persons plural 

The possessive suffix in the first person plural is -на/-нӓ and in the second person 
plural -да/-дӓ. The variants -на/-да are used after velar stems and -нӓ/-дӓ after palatal stems. 
These endings are not stressed as they are in Meadow Mari. 



74 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

 Hill Mari Meadow Mari Translation 

1Pl 
хына → хынана уна → унана guest 
чӹчӹ → чӹчӹнӓ чӱчӱ → чӱчӱна uncle 
пеледӹш → пеледӹшнӓ пеледыш → пеледышна flower 

2Pl 
хына → хынада уна → унада guest 
чӹчӹ → чӹчӹдӓ чӱчӱ → чӱчӱда uncle 
пеледӹш → пеледӹшдӓ пеледыш 

 
→ пеледышда flower 

EXERCISE 11. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffix -на/-нӓ, -да/-дӓ? 

1. стӧлнӓ, стӧлдӓ 
2. иготна, иготда 
3. кечӹнӓ, кечӹдӓ 
4. тумна, тумда 
5. кӹзӹнӓ, кӹзӹдӓ 

6. шоляна, шоляда 
7. эргӹнӓ, эргӹдӓ 
8. ӓкӓнӓ, ӓкӓдӓ 
9. ыныкана, ыныкада 
10. марына, марыда 

3.2.4. Possessive suffix – third person plural 

1. After all consonants, the suffix is -ышты/-ӹштӹ. 

 Hill Mari Meadow Mari Translation 

3Pl 
мадмаш → мадмашышты модмаш → модмашышт game 
савыц → савыцышты шовыч → шовычышт headscarf 
согонь → согоньышты сугынь → сугыньышт blessing 

2. The variants -шты and -штӹ are used after all unstressed and stressed end vowels. 

 Hill Mari Meadow Mari Translation 

3Pl 

пӓшӓ → пӓшӓштӹ паша → пашашт work 
ӓтя → ӓтяштӹ ача → ачашт father 
олмаву → олмавушты олмапу → олмапушт apple tree 
ломбы → ломбышты ломбо → ломбышт bird cherry 
кечӹ → кечӹштӹ кече → кечышт sun 

EXERCISE 12. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffix -ышты/-ӹштӹ ~ -шты/-штӹ? 

1. ойхышты 
2. лыдышты 
3. пиштӹ 
4. саснашты 
5. пӧртӹштӹ 

6. мынышты 
7. комбышты 
8. ӹзӓштӹ 
9. ӹнгӹжӹштӹ 
10. киндӹштӹ 



3.2.5. Order of plural suffix and possessive suffixes 

When co-occurring in one word, the plural suffix can, as in Meadow Mari, either follow or 
precede the possessive suffix. The exception is the third person singular and plural, where the 
usual order is 1) plural suffix + 2) possessive suffix. (In older texts one can, however, also 
find the suffix order 1) possessive suffix + 2) plural suffix: пӧртшӹвлӓ ‘his/her houses’.) 

 Hill Mari 
пӧрт ‘house’ 

Meadow Mari 
пӧрт ‘house’ 

1Sg 
 

пӧртвлӓэм, пӧртемвлӓ пӧрт-влакем, пӧртем-влак 
2Sg пӧртвлӓэт, пӧртетвлӓ пӧрт-влакет, пӧртет-влак 
3Sg пӧртвлӓжӹ пӧрт-влакше, пӧртшӧ-влак 
1Pl пӧртвлӓнӓ, пӧртнӓвлӓ пӧрт-влакна, пӧртна-влак 
2Pl пӧртвлӓдӓ, пӧртдӓвлӓ пӧрт-влакда, пӧртда-влак 
3Pl пӧртвлӓштӹ пӧрт-влакышт, пӧртышт-влак 
      

 Hill Mari 
комбы ‘goose’ 

Meadow Mari 
комбо ‘goose’ 

1Sg 
 

комбывлӓэм, комбемвлӓ комбо-влакем, комбем-влак 
2Sg комбывлӓэт, комбетвлӓ комбо-влакет, комбет-влак 
3Sg комбывлӓжӹ комбо-влакше, комбыжо-влак 
1Pl комбывлӓнӓ, комбынавлӓ комбо-влакна, комбына-влак 
2Pl комбывлӓдӓ, комбыдавлӓ комбо-влакда, комбыда-влак 
3Pl комбывлӓштӹ комбо-влакышт, комбышт-влак 
      

 Hill Mari 
пеледӹш ‘flower’ 

Meadow Mari 
пеледыш ‘flower’ 

1Sg 
 

пеледӹшвлӓэм, пеледӹшемвлӓ пеледыш-влакем, пеледышем-влак 
2Sg пеледӹшвлӓэт, пеледӹшетвлӓ пеледыш-влакет, пеледышет-влак 
3Sg пеледӹшвлӓжӹ пеледыш-влакше, пеледышыже-влак 
1Pl пеледӹшвлӓнӓ, пеледӹшнӓвлӓ пеледыш-влакна, пеледышна-влак 
2Pl пеледӹшвлӓдӓ, пеледӹшдӓвлӓ пеледыш-влакда, пеледышда-влак 
3Pl пеледӹшвлӓштӹ пеледыш-влакышт, пеледышышт-влак 
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EXERCISE 13. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffix + plural suffix and plural suffix + possessive suffix? 

1. эргӹвлӓэм, эргемвлӓ 
2. ашкылвлӓжӹ 
3. олмавувлӓнӓ, олмавунавлӓ 
4. тымдышывлӓэт, тымдышетвлӓ 
5. шыжарвлӓдӓ, шыжардавлӓ 

6. тумвлӓэт, туметвлӓ 
7. цицивлӓштӹ 
8. лӹмвлӓштӹ 
9. шешкӹвлӓэм, шешкемвлӓ 
10. кырскавлӓжӹ 

3.3. Case suffixes (Cx) 

The cases of Hill Mari can be subdivided into three groups: 1) grammatical cases (nominative, 
accusative, genitive, dative), 2) local cases (inessive, illative, lative), and 3) peripheral cases, 
characterized by less frequent usage. 

3.3.1. Nominative case 

The nominative case is used in answer to the questions ма? ‘what’ and кӱ? ‘who’ (Meadow 
Mari мо, кӧ): ӹдӹр (мыра) ‘a girl (is singing)’, пи (амала) ‘the dog (is sleeping)’. 

The functions of the nominative are mainly the same in Hill Mari as in Meadow Mari. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Кечӹ анжа – шокшы. Кече онча – шокшо. The sun is shining – it’s hot. 
Ӓрняштӹ кечӹвлӓ пиш 
пӹсӹн эртӓт. 

Арняште кече-влак пеш 
писын эртат. 

During the week the days go 
by swiftly. 

Мӹньӹн жепем уке. Мыйын жапем уке. I have no time. 
Анушышты хыналаш 
толын. Анушышт унала толын. Their Anush came to visit. 

Тагачы – шачмы. Таче – шочмо. Today is Monday. 
Йылышты йӱксӹвлӓ ӹлӓт. Юлышто йӱксӧ-влак илат. Swans live in the Volga. 
Шӹргӹштӹ кукувлӓ 
мырат. 

Чодыраште куку-влак 
мурат. 

Cuckoos are singing in the 
forest. 

Ӹдӹр мадышвлӓжӹ доно 
мадеш. 

Ӱдыр модыш-влакше дене 
модеш. 

The girl is playing with 
toys. 

Мӹлӓнем палшык келеш. Мыланем полыш кӱлеш. I need help. 

Regarding the combination of nominative with the plural suffix and possessive suffixes, cf. 
3.1 (page 67) and 3.2.5 (page 75). 
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EXERCISE 14. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Рушӓрня – кӓнӹш кечӹ. 
2. Тымдышы урокышкы варарак толеш. 
3. Студентвлӓ кырык мары йӹлмӹм тыменьӹт. 
4. Тарелкӓвлӓэт (*кӱмыж) стӧл вӹлнӹ ылыт. 
5. Цолга шӹдӹр валгалтеш. 

3.3.2. Accusative case 

The accusative case with the ending -м ~ -ым/-ӹм is used in answer to the questions мам? 
‘what’ and кӱм? ‘whom’ (Meadow Mari мом, кӧм): корным (ванжаш (-ем)) ‘(to cross) the 
road’, пӧртӹм (ужаш (-ам)) ‘(to see) a house’, олмам (качкаш (-ам)) ‘(to eat) an apple’. 

It is realized as: 

1. -м after vowels. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
олма → олмам олма → олмам apple 
ӓзӓ → ӓзӓм аза → азам baby, child 
ви → вим вий → вийым power 
кӹтӧ → кӹтӧм кӱтӱ → кӱтӱм herd 
куку → кукум куку → кукум cuckoo 
корны → корным корно → корным path 
ечӹ → ечӹм ече → ечым ski 
каля → калям коля → колям mouse 

2. -ым/-ӹм after consonants, depending on vowel harmony. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
тыгыр → тыгырым тувыр → тувырым shirt 
согонь → согоньым сугынь → сугыньым blessing 
алык → алыкым олык → олыкым meadow 
ашкыл → ашкылым ошкыл → ошкылым step 
вольык → вольыкым вольык → вольыкым cattle 
пӧрт → пӧртӹм пӧрт → пӧртым house 
вӹд → вӹдӹм вӱд → вӱдым water 
лӹм → лӹмӹм лӱм → лӱмым name 
кӓнгӹж → кӓнгӹжӹм кеҥеж → кеҥежым summer 
жеп → жепӹм жап → жапым time 

The functions of the accusative case ending are mainly the same in Hill Mari as in Meadow 
Mari. As regards the accusative’s usage in temporal expressions, see also 9.5 (page 240). 



78 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

Hill Mari Meadow Mari English 

Вӹдӹм йӱӓш келеш. Вӱдым йӱаш кӱлеш. It is necessary to drink 
water. 

Мӓ у книгӓм лыдына. Ме у книгам лудына. We are reading a new book. 

Эчук шокшы игечӹм выча. Эчук шокшо игечым вуча. Echuk is waiting for warm 
weather. 

Тӓ кырык мары йӹлмӹм 
тыменьӹдӓ. 

Те курыкмарий йылмым 
тунемыда. 

You are studying the Hill 
Mari language. 

Мӹнь олма кагыльым 
качкаш яратем. 

Мый олма когыльым 
кочкаш йӧратем. I like to eat apple pies. 

Келгӹ каремӹм ванжаш 
нелӹ. 

Келге коремым вончаш 
неле. 

It is difficult to cross a deep 
ravine. 

Саню колым кычаш 
каштеш. 

Саню колым кучаш 
коштеш. Sanyu goes fishing. 

Тӹдӹ яжо книгӓ доно 
кымылым лӱктӓ. 

Тудо сай книга дене 
кумылым нӧлта. 

S/he’s lifting his/her mood 
reading a good book. 

Кок курымым ӹлӓш ак ли. Кок курымым илаш огеш 
лий. 

You don’t have two lives to 
live. 

Тӹдӹ кӓнӹш кечӹм 
пайдаланен эртӓрӓ. 

Тудо каныш кечым 
пайдаланен эртара. 

S/he spends a weekend 
usefully. 

EXERCISE 15. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in the 
accusative case? 

1. пӧртӹм 
2. пӓшӓм 
3. кӓнгӹжӹм 
4. игечӹм 
5. киндӹм 

EXERCISE 16. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹнь эссем сирем (*возаш (-ем)). 
2. Окням пачын кердӓт? Шокшы. 
3. Ӹдӹр олмам пога. 
4. Лариса кагыльым ӹштӓ. 
5. Тӹдӹ колым качкеш. 
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Suffix order: plural suffix + accusative suffix: 
When the accusative case ending co-occurs in a word with the plural suffix, the accusative 
case ending follows the plural suffix, e.g., мӧр ‘strawberry’ → мӧрвлӓм, олма ‘apple’ → 
олмавлӓм. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӓ пеледӹшвлӓм шошым 
шӹнденӓ. 

Ме пеледыш-влакым 
шошым шындена. 

We plant flowers in the 
spring. 

Нӹнӹ пушӓнгӹвлӓм роат. Нуно пушеҥге-влакым 
руат. They are cutting trees down. 

Тымдышы тетявлӓм 
тымда. 

Туныктышо йоча-влакым 
туныкта. 

The teacher teaches the 
children. 

EXERCISE 17. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the accusative case (-влӓ + -м)? 

1. понгывлӓм 
2. йӹлмӹвлӓм 
3. цӹвӹвлӓм 
4. комбывлӓм 
5. ӹдӹрвлӓм 

EXERCISE 18. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Эчан – строитель, тӹдӹ кого пӧртвлӓм чанга. 
2. Мӓ олмавлӓм (MM: Sg.) пичӹштӹ (*пакча) погенӓ. 
3. Ануш кӹзӹт падкагыльвлӓм (MM: Sg.) шолта. 
4. Студентвлӓ книгӓвлӓм (MM: Sg.) лыдаш яратат. 
5. Родывлӓэмӹм рушӓрнян хыналаш ӱжӹнӓм. 

Suffix order: accusative suffix + possessive suffix: 
As in Meadow Mari, when possessive suffixes co-occur in a word with accusative case endings, 
the order is: 1) possessive suffix + 2) accusative case ending, e.g., эргӹ ‘son’ → эргӹжӹм ~ 
эргӹштӹм. Note that this ordering does not apply to all other grammatical cases. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Серген ӹдӹржӹм вычен 
шалгем. 

Серген ӱдыржым вучен 
шогем. 

I’m waiting for Serge’s 
daughter. 

Книгӓэмӹм стӧл вӹкӹ 
пиштӹ, пожалуйста. 

Книгамым ӱстембаке 
пыште, пожалуйста. 

Put my book onto the table, 
please. 

Кеквлӓн мырыштым 
колыштам.  

Кайык-влакын мурыштым 
колыштам. 

I’m listening to the song of 
the birds. 
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EXERCISE 19. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffixes and accusative case ending? 

1. амасаэтӹм 
2. ӓзӓжӹм 
3. вӓремӹм 
4. йӹлмӹдӓм 
5. кугузаштым 

EXERCISE 20. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Эчан шачмы кечӹжӹм выча. 
2. Нӹнӹ пӧртӹштӹм ирӹктӓт. 
3. Тӓ мӧрдӓм выжаледӓ? 
4. Мӹнь пӓшӓэмӹм пӹтӓренӓм. 
5. Ануш книгӓжӹм лыдеш. 

Suffix order: plural suffix + possessive suffix + accusative suffix: 
When accusative case endings co-occur in a word with the plural suffix and a possessive suffix, 
the order is: 1) plural suffix + 2) possessive suffix + 3) accusative case ending, e.g., мӧр 
‘strawberry’ → мӧрвлӓэмӹм ~ мӧрвлӓштӹм. 

EXERCISE 21. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the accusative case with possessive suffixes? 

1. пивлӓэмӹм 
2. пӱвлӓэтӹм 
3. книгӓвлӓжӹм 
4. ыныкавлӓдӓм 
5. кугузавлӓштӹм 

EXERCISE 22. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹнь ӹдӹрвлӓштӹм ӹнгӹж качкаш ӱжӓм. 
2. Мӹнь ыныкавлӓэмӹм мӧр погаш нӓнгем. 
3. Петя книгӓвлӓжӹм мӓлӓннӓ анжыкта. 
4. Сергевлӓ олмавлӓштӹм (MM: Sg.) выжален колтенӹт. 
5. Мӓ пӓшӓвлӓнӓм пӹтӓреннӓ. 
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EXERCISE 23. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ану пеледӹшвлӓм кушта. 
2. Ӹрвезӹ гармоньжым мыштен шакта. 
3. Эчан шаптырым ярата. 
4. Ӹдӹр хынавлӓжӹм выча. 
5. Тӓ книгӓвлӓдӓм лыдын пӹтӓрендӓ? 
6. Мӹнь кӹзӹт пӧртемым чиӓлтем. 
7. Тӹнь киндӹм нӓлӹнӓт? 
8. Лиэш ма, мӹнь тӹлӓнет ик шамакым келесем? 
9. Нӹнӹ веселӓ мырывлӓм мырат. 
10. Тӹнь пинӓм пукшенӓт? 

3.3.3. Genitive case 

The genitive case is used in answer to the questions ман? ‘of what’ and кӱн? ‘whose’ (Meadow 
Mari мон, кӧн): ӓвӓн (пурылыкшы) ‘mother’s (kindness)’, пеледӹшӹн (пыш) ‘the flower’s 
(fragrance)’. 

It is realized as: 

1. -н after vowels. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
пӓшӓ → пӓшӓн паша → пашан work 
Серге → Серген Серге → Серген Serge 
пи → пин пий → пийын dog 
чӹчӹ → чӹчӹн чӱчӱ → чӱчӱн uncle 
цӹвӹ → цӹвӹн чыве → чывын hen, chicken 
сасна → саснан сӧсна → сӧснан pig 
мӧскӓ → мӧскӓн маска → маскан bear 
мырызы → мырызын мурызо → мурызын singer 
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2. -ын/-ӹн after consonants, depending on vowel harmony. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
кагыль → кагыльын когыльо → когыльын pie 
мыжыр → мыжырын мужыр → мужырын pair 
мадыш → мадышын модыш → модышын game 
курым → курымын курым → курымын century 
ваштар → ваштарын ваштар → ваштарын maple 
ӹдӹр → ӹдӹрӹн ӱдыр → ӱдырын girl 
пӧрт → пӧртӹн пӧрт → пӧртын house 
кӹвер → кӹверӹн кӱвар → кӱварын floor 
мӱкш → мӱкшӹн мӱкш → мӱкшын bee 
кек → кекӹн кайык → кайыкын bird 

The functions of the genitive case ending are mainly the same in Hill Mari as in Meadow Mari. 
As regards adverbials formed with the ending -н/-ын/-ӹн – i.e., an ending homonymous and 
possibly historically connected with the genitive suffix – see 9.1.1 (page 234). 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пашкудын шукы олмажы 
улы. 

Пошкудын шуко олмаже 
уло. 

My neighbor has many 
apples. 

Студентӹн сесси годым 
пӓшӓ шукы. 

Студентын сессий годым 
паша шуко. 

Students have much to do 
during the exam period. 

Ӹдӹрӹн пижӹ ошы. Ӱдырын пийже ошо. The girl’s dog is white. 

Ӓнгӹрӹн вӹд ире. Эҥер вӱд яндар. The water in the river is 
clean. 

Енгӓн кагыльжы тотлы. Еҥган когыльыжо тамле. The sister-in-law’s pie is 
delicious. 

Жепӹн вижӹ кого. Жапын вийже кугу. Time has great power. 
Кекӹн мыры веселӓ. Кайык муро весела. A bird’s song is merry. 
Кугузан кок эргӹжӹ улы. Кугызан кок эргыже уло. Uncle has two sons. 

Мырын сем сылыкан. Муро сем шӱлыкан. 
The melody of the song is 
sad. 

EXERCISE 24. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in the 
genitive case? 

1. моренӹн 
2. комбын 
3. ӓтян 
4. ӹдӹрӓмӓшӹн 
5. книгӓн 
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EXERCISE 25. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Серген пӧртшӹ валгыды. 
2. Книгӓн комжы кӹжгӹ. 
3. Ӹрвезӹн сӹнзӓжӹ ыжаргы. 
4. Пӓшӓм ӹштӹшӹ ӓвӓн жеп уке. 
5. Оринӓн ӱпшӹ кужы. 

Suffix order: plural suffix + genitive suffix: 
When co-occurring in one word, the genitive case ending follows the plural suffix, e.g., пӧрт 
‘house’ → пӧртвлӓн, хоза ‘master’ → хозавлӓн. 

Hill Mari Meadow Mari English 

Сергевлӓн мӧр кӱн. Сергемытын мӧрышт 
кӱын. 

Serge’s family’s strawberries 
have ripened. 

Ӹдӹрвлӓн мыры йонга Ӱдыр-влакын мурышт 
йоҥга. 

The girls’ song is 
resounding. 

Пивлӓн юк шакта. Пий-влакын йӱкышт 
шокта. 

A dog’s barking can be 
heard. 

EXERCISE 26. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the genitive case (-влӓ + -н)? 

1. пеледӹшвлӓн 
2. стӧлвлӓн 
3. цӹвӹвлӓн 
4. комбывлӓн 
5. пашкудывлӓн 

EXERCISE 27. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Анушвлӓн кок пиштӹ улы. 
2. Студентвлӓн экзамен годым пӓшӓ шукы. 
3. Ивановвлӓн библиотекышты (*книгагудо) шукы книгӓштӹ улы. 
4. Ӹдӹрӓмӓшвлӓн хытырымышты шакта. 
5. Эргемвлӓн пӧртӹштӹ ыжаргы. 

Suffix order: genitive suffix + possessive suffix: 
As in Meadow Mari, when possessive suffixes co-occur in a word with genitive case endings, 
the order is: 1) possessive suffix + 2) genitive case ending, e.g., эргӹ ‘son’ → эргӹжӹн ~ 
эргӹштӹн (possessive suffix + genitive case ending). 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ӹдӹрӹштӹн мырыжы 
яжо. Ӱдырыштын мурыжо сай. Their daughter’s song is 

nice. 
Пашкудетӹн цӹвӹжӹ 
ошы. Пошкудетын чывыже ошо. Your neighbor’s hen is 

white. 
Шыжаржын эргӹжӹ – 
тымдышы. 

Шӱжаржын эргыже – 
туныктышо. 

His/her younger sister’s son 
is a teacher. 

Ӓкӓнӓн марыжы колым 
кыча. 

Аканан марийже колым 
куча. 

Our elder sister’s husband 
catches fish. 

EXERCISE 28. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffixes and genitive case ending? 

1. атяжӹн 
2. ӓзӓэмӹн 
3. ӓкӓтӹн 
4. шыжарнан 
5. кугузаштын 

Suffix order: plural suffix + possessive suffix + genitive suffix: 
When genitive case endings co-occur in a word with the plural suffix and a possessive suffix, 
the order is: 1) plural suffix + possessive suffix + genitive case ending, e.g., шыжар ‘younger 
sister’ → шыжарвлӓэмӹн ~ шыжарвлӓштӹн; or 2) possessive suffix + plural suffix + 
genitive case ending, e.g., шыжар ‘younger sister’ → шыжарнавлӓн, шыжардавлӓн. 

EXERCISE 29. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the genitive case with possessive suffixes? 

1. пивлӓэмӹн, пиэмвлӓн 
2. комбывлӓэтӹн, комбетвлӓн 
3. мырызывлӓжӹн 
4. ыныкавлӓдӓн, ыныкадавлӓн 
5. кугузавлӓштӹн 

EXERCISE 30. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ӹдӹрвлӓштӹн куштымышты веселӓ. 
2. Нӹнӹ ыныкавлӓштӹн мадмыштым анжат. 
3. Пашкудывлӓнӓн (пашкудынавлӓн) пиштӹ костан (*осал) ылеш. 
4. Шыжарвлӓдӓн (шыжардавлӓн) пичӹштӹ (*пакча) шукы пеледӹш пеледӹн. 
5. Шыжарвлӓнӓн (шыжарнавлӓн) пиштӹ кыдалеш. 
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EXERCISE 31. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Кечӹн шокшыжы куандара. 
2. Ӹдӹрӹн ӱпшӹ шимӹ. 
3. Сергевлӓн олмашты шукы улы. 
4. Шӹжвӹквлӓн мырымышты йонгалтеш. 
5. Вайсун мӱкшвлӓжӹн мӱштӹ тене уке. 
6. Пашкудемӹн ӹнгӹжшӹ шукы шачын. 
7. Анжал, шыжаржын изи ӹдӹржӹ кыце кыргыжеш! 
8. Халанан цӹрежӹ (*тӱс) вашталтеш. 
9. Наташан ӓвӓжӹ – врач (*эмлызе). 
10. Ӹдӹремӹн юкшы шакта. 

3.3.4. Dative case 

The dative case is used in answer to the questions малан? ‘to/for what, for what aim’, малын 
‘to/for what, for what reason’ and кӱлӓн? ‘to/for whom’ (Meadow Mari молан, кӧлан): 
ӹдӹрлӓн (келесӓш (-ем)) ‘(to tell something) to a girl’, кеклӓн (пукшаш (-ем)) ‘(to feed 
something) to a bird’. 

The dative ending is -лан/-лӓн after both consonants and vowels alike, with -лан being added 
to velar stems and -лӓн to palatal stems. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
пи → пилӓн пий → пийлан dog 
ӓвӓ → ӓвӓлӓн ава → авалан mother 
имни → имнилӓн имне → имньылан horse 
вӓтӹ → вӓтӹлӓн вате → ватылан wife, woman 
йымы → йымылан юмо → юмылан god 
комбы → комбылан комбо → комбылан goose 
кол → коллан кол → коллан fish 

The functions of the dative case are mainly the same in Hill Mari as in Meadow Mari. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Эчуклан ӓвӓжӹ олмам 
пуэн. 

Эчуклан аваже олмам 
пуэн. 

Echuk’s mother gave him an 
apple. 

Цилӓлӓн кого тау. Чылалан кугу тау. Thank you to everyone. 
Мӓ у книгӓлан халашкы 
кенӓ. 

Ме у книгалан олашке 
каена. 

We’ll go to the city to buy a 
new book. 

Тӓлӓндӓ у мырым мыраш 
тыменяш келеш. 

Тыланда у мурым мураш 
тунемаш кӱлеш. 

You should learn to sing a 
new song. 

Санюлан книгӓм пуэн 
коденӓм. 

Санюлан книгам пуэн 
коденам. I gave Sanyu a book. 

Note however that in Meadow Mari the dative case is often used in temporal constructions 
such as Кок шагатлан толын кертат мо?, but in this case Hill Mari would use the lative – 
see 3.3.7 (page 99): Кок цӓшеш толын кердӓт ма? 

Similarly, in Meadow Mari the dative case is used to express limits of time as in кок арнялан 
канаш каем. In Hill Mari, the lative would be used: кок ӓрняэш кӓнӓш кеем. 

Unlike in Meadow Mari, the dative is not attached to the infinitive – see 4.3.1 (page 149) – in 
Hill Mari. 

EXERCISE 32. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in the 
dative case? 

1. ӓтялӓн 
2. марылан 
3. шыжарлан 
4. ӹзӓлӓн 
5. цӹвӹлӓн 

EXERCISE 33. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Хыналан качкаш шолтем. 
2. Тӹдӹ киндӹлӓн кеен. 
3. Ӹдӹрвлӓ кеклӓн качкышым пуат. 
4. Кӹзӹлӓн каштын толын кердӓт? 
5. Тӹнь йымылан ӹнянет (* ӱшанаш (-ем))? 

Suffix order: plural suffix + dative suffix: 
When the dative case ending co-occurs in a word with the plural suffix, the order is: 1) plural 
suffix + 2) dative case ending. Example: кек ‘bird’ → кеквлӓлӓн, олма ‘apple’ → 
олмавлӓлӓн. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӓ пеледӹшвлӓлӓн 
алыкышкы кенӓ. 

Ме пеледыш-влаклан 
олыкышко каена. 

We are going to the 
meadow to pick flowers. 

Аквариумыштышы колвлӓлӓн 
качкышым пуэнӓт? 

Аквариумысо кол-влаклан 
кочкышым пуэнат? 

Have you fed the fish in 
the aquarium? 

EXERCISE 34. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the dative case (-влӓ + -лӓн)? 

1. куштышывлӓлӓн 
2. мырызывлӓлӓн 
3. игӹвлӓлӓн 
4. комбывлӓлӓн 
5. вӓтӹвлӓлӓн 

EXERCISE 35. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Эчанвлӓлан ӓвӓштӹ качкаш шолта. 
2. Ӓтя-ӓвӓ тетявлӓлӓн (*йоча) ӹлӓт. 
3. Мӓ шонгывлӓлӓн палшенӓ. 
4. Студентвлӓлӓн книгӓвлӓм (MM: Sg.) лыдаш келеш. 
5. Артиствлӓ хынавлӓлӓн мырым мырат. 

Suffix order: dative suffix + possessive suffix: 
As in Meadow Mari, the dative case ending can either precede or follow the possessive suffixes: 
эргӹ ‘son’ → эргӹлӓнем / эргемлӓн. In the third person plural, the dative suffix typically 
follows the possessive suffix: эргӹ ‘son’ → эргӹштӹлӓн. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Сергеемлӓн мӧр погаш 
палшаш келеш. 

Сергемлан мӧр погаш 
полшаш кӱлеш. 

One should help my Serge 
pick strawberries. 

Пиэтлӓн качкаш пуэнӓт? Пиетлан кочкаш пуэнат? Have you fed your dog? 
Ыныкаэмлӓн тыгырым 
нӓлӓм. 

Уныкамлан тувырым 
налам. 

I’m buying a shirt for my 
grandchild. 
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EXERCISE 36. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffixes and dative case ending? 

1. чӹчӹлӓндӓ 
2. ӓзӓжӹлӓн 
3. пӧртӹштӹлӓн 
4. вингемлӓн 
5. кугузаштылан 

EXERCISE 37. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тидӹм Сергеетлӓн келесем. 
2. Ӓкӓжӹлӓн пеледӹшӹм пуэнӓт? 
3. Книгӓм ыныкаланна (ыныканалан) нӓлӹн толынам. 
4. Эргетлӓн ти олмам пу, пожалуйста. 
5. Анушланда ти книгӓм колты, пожалуйста. 

Suffix order: plural suffix + possessive suffix + dative suffix: 
When dative case endings co-occur in a word with a plural suffix and a possessive suffix, 
different orderings are permissible: 1) possessive suffix + plural suffix + dative case ending: 
пи ‘dog’ → пиэмвлӓлӓн; 2) plural suffix + dative case ending + possessive suffix: пи ‘dog’ 
→ пивлӓлӓнем; 3) plural suffix + possessive suffix + dative case ending: пи ‘dog’ → 
пивлӓэмлӓн. Note that not all of these arrangements are always permissible in Meadow Mari, 
and that the distribution of the variants differs between Hill Mari and Meadow Mari. 

EXERCISE 38. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the dative case with possessive suffixes? 

1. эргӹвлӓэмлӓн (эргӹвлӓлӓнем, эргемвлӓлӓн) 
2. ӹдӹрвлӓжӹлӓн (ӹдӹрвлӓлӓнжӹ, ӹдӹржӹвлӓлӓн) 
3. тымдышывлӓэтлӓн (тымдышывлӓлӓнет, тымдышетвлӓлӓн) 
4. ыныкавлӓдӓлӓн (ыныкавлӓлӓндӓ, ыныкадавлӓлӓн) 
5. кугузавлӓштӹлӓн (кугузавлӓлӓнӹштӹ, кугузаштывлӓлӓн) 

EXERCISE 39. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ӓвӓ эргӹжвлӓлӓн (MM: Px-Plur.-Cx or Plur.-Px-Cx) пуры согонььым келесӓ. 
2. Мӹнь ыныкавлӓлӓнем (MM: Px-Plur.-Cx or Plur.-Px-Cx) мӧр погаш палшем. 
3. Петя хынавлӓжӹлӓн у пӧртӹм анжыкта. 
4. Ыныкадавлӓлӓн тидӹм идӓ анжыкты. 
5. Мӓ книгӓвлӓлӓннӓ толынна. 
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EXERCISE 40. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӓ хынавлӓлӓннӓ кагыльым йӓмдӹленӓ. 
2. Сергелӓн сирмӓшӹм (*серыш) колтенӓм. 
3. Телӹм кеквлӓлӓн качкаш пуаш келеш. 
4. Тӹдӹ шыжаремлӓн у кемӹм нӓлӹн. 
5. Ӓвӓлӓннӓ палшаш келеш. 
6. Сценӹштӹ мырызылан пеледӹшӹм пуат. 
7. Мӓ кӹзӹт экзаменлӓн йӓмдӹлӓлтӹнӓ. 
8. Эргывлӓлӓнна у тыгырым ыргем. 
9. Ануш сакырлан кеен. 
10. Мӹнь пилӓн качкаш пуэнӓм. 

3.3.5. Inessive case 

The inessive case is used in answer to the question кышты? ‘where’ (Meadow Mari кушто): 
урокышты ‘at the lesson’, Цикмӓштӹ ‘in Kozmodemyansk’, пӱшӓнгӹштӹ ‘in the tree’. 

The inessive ending is -шты/-штӹ after all vowels, with -шты being added to velar stems 
and -штӹ to palatal stems. 

1. -шты/-штӹ after vowels, depending on vowel harmony: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
хала → халашты ола → олаште city 
фото → фотошты фото → фотошто photo 
уля → уляшты (мӱкш) омарта → (мӱкш) омарташте beehive 
сумка → сумкашты сумка → сумкаште bag 
тома → томашты пӧрт → пӧртыштӧ house 
церкӹ → церкӹштӹ черке → черкыште church 
тӹтӹрӓ → тӹтӹрӓштӹ тӱтыра → тӱтыраште fog 
пӓшӓ → пӓшӓштӹ паша → пашаште work 
куги → кугиштӹ куэ → куэште birch tree 
Цикмӓ → Цикмӓштӹ Чыкма → Чыкмаште Kozmodemyansk 
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2. -ышты/-ӹштӹ after consonants, depending on vowel harmony: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
вуй → вуйышты вуй → вуйышто head 
календарь → календарьышты календарь → календарьыште calendar 
йож → йожышты поран → пораныште snowstorm 
шамак → шамакышты шомак → шомакыште word 
йыд → йыдышты йӱд → йӱдыштӧ night 
сӱӓн → сӱӓнӹштӹ сӱан → сӱаныште wedding 
стӧл → стӧлӹштӹ ӱстел → ӱстелыште table 
Россий → Российӹштӹ Россий → Российыште Russia 
мӹшкӹр → мӹшкӹрӹштӹ мӱшкыр → мӱшкырыштӧ stomach 
кид → кидӹштӹ кид → кидыште hand 

As in Meadow Mari, the inessive ending can meld with the stem in the case of polysyllabic 
nouns ending in -ш without a connecting vowel. This is especially common in combination 
with the nominalizer -маш/-мӓш – see 12.5.7 (page 274) – which in combination with the 
inessive suffix becomes -машты/-мӓштӹ (Meadow Mari -маште). This simplification is 
however optional; the regular long forms -машышты/-мӓшӹштӹ (Meadow Mari -машыште) 
are also permissible. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 

шанымаш → шанымашты ~ 
шанымашышты шонымаш → шонымаште ~ 

шонымашыште thought 

пӹтӹмӓш → пӹтӹмӓштӹ ~ 
пӹтӹмӓшӹштӹ пытымаш → пытымаште ~ 

пытымашыште ending 

The functions of the inessive are mainly the same in Hill Mari as in Meadow Mari, but one 
difference should be noted. In Meadow Mari, the inessive case is used with the names of the 
months: март ‘March’ → мартыште ‘in March’, апрель ‘April’ → кокымшо апрельыште ‘on 
the second of April’. In Hill Mari, the inessive case ending is not used with the months of the 
year; the genitive case is used: март ‘March’ → мартын ‘in March’, апрель ‘April’ → кокшы 
апрельӹн ‘on the second of April’. Adverbial expressions of time will be revisited in 9.5 (page 
240). 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Пеледӹшвлӓ алыкышты 
пеледӹт. 

Пеледыш-влак олыкышто 
пеледыт. 

The flowers are blooming in 
the meadow. 

Вӹд ӓнгӹрӹштӹ ире. Вӱд эҥерыште яндар. The water in the river is 
clear. 

Ӓрняштӹ шӹм кечӹ. Арняште шым кече. In a week there are seven 
days. 

Йыдышты нимат ак кай. Йӱдым нимат огеш кой. One can see nothing at 
night. 

Йылышты шукы йиш кол 
улы. 

Юлышто тӱрлӧ кол уло. There are different kinds of 
fish in the Volga river. 

Кырык мары йӹлмӹштӹ 
шукы руш шамак 
кычылталтеш. 

Курыкмарий йылмыште 
шуко руш шомак 
кучылталтеш. 

A lot of Russian words are 
used in the Hill Mari 
language. 

Камакашты тыл йыла. Коҥгаште тул йӱла. A fire is burning in the 
furnace. 

Колышты шукы фосфор 
улы. 

Колышто шуко фосфор 
уло. 

There’s a lot of phosphorus 
in fish. 

Корнышты шукы машинӓ 
кыдалеш. 

Корнышто шуко машина 
кудалеш. 

There are a lot of cars on 
the road. 

Кугиштӹ шӹжвӹк мырен 
шӹнзӓ. 

Куэште шӱшпык мурен 
шинча. 

A nightingale is singing in 
the birch tree. 

EXERCISE 41. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in the 
inessive case? 

1. кымдемӹштӹ 
2. кырыкышты 
3. лымышты 
4. мардежӹштӹ 
5. сӹнзӓштӹ 

EXERCISE 42. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Пӓшӓм жепӹштӹ ӹштӓш келеш. 
2. Йӓрӹштӹ кол ӹлӓ. 
3. Ломбышты кек мырен шӹнзӓ. 
4. Изи ӹдӹр ӧлицӓштӹ (*уремыште) мадеш. 
5. Ӓвӓм кӹзӹт пазарышты ылеш. 
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Suffix order: plural suffix + inessive suffix: 
When the inessive case ending co-occurs in a word with the plural suffix, the order is: 1) plural 
suffix + 2) inessive case ending. Example: пӧрт ‘house’ → пӧртвлӓштӹ, пыш ‘boat’ → 
пышвлӓштӹ, церкӹ ‘church’ → церкӹвлӓштӹ. Note that the short plural in -ла that is often 
used in Meadow Mari in these cases does not exist in Hill Mari. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Садвлӓштӹ олма шукы 
улы. 

Садлаште олма шуко уло. 
There are many apples in 
the gardens. 

Пушӓнгӹвлӓштӹ кеквлӓ 
веселӓн мырат. 

Пушеҥгылаште кайык-
влак веселан мурат. 

Birds are singing merrily in 
the trees. 

Школвлӓштӹ кырык мары 
йӹлмӹм тыменьӹт. 

Школлаште курыкмарий 
йылмым тунемыт. 

The Hill Mari language is 
studied at schools. 

EXERCISE 43. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the inessive case? 

1. районвлӓштӹ 
2. книгӓвлӓштӹ 
3. халавлӓштӹ 
4. пӧртвлӓштӹ 
5. вӓрвлӓштӹ 

EXERCISE 44. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Машинӓвлӓштӹ эдемвлӓ (*еҥ) шӹнзӓт. 
2. Ти (*нине) текствлӓштӹ шукы самынь (*йоҥылыш) улы. 
3. Кӹзӹвлӓ стӧлвлӓштӹ киӓт. 
4. Библиотекывлӓштӹ (*книгагудо) шукы книгӓ улы. 
5. Журналвлӓштӹ шукы интересныйым (*оҥай) сирӓт (*возаш (-ем)). 

Suffix order: inessive suffix + possessive suffix: 
When co-occurring in one word, the possessive suffix follows the inessive case ending. Note 
that the unstressed final vowels -ы, -ӹ of the suffix are deleted before the first and second 
person singular possessive suffixes: пичӹ ‘fence’ → пичӹштем ~ пичӹштет, сад ‘garden’ → 
садыштем ~ садыштет. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Садыштына шукы олмаву 
кушкеш. 

Садыштына шуко олмапу 
кушкеш. 

A lot of apple trees grow in 
our garden. 

Омыныштем тӹньӹм 
ужынам. 

Омыштем тыйым ужынам. I saw you in my dreams. 

Пӧртӹштӹжӹ мӹньӹм 
вычалыма. 

Пӧртыштыжӧ мыйым 
вучалте. 

Please wait for me in 
his/her house. 

EXERCISE 45. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with 
possessive suffixes and inessive case ending? 

1. согоньыштем 
2. кагыльыштет 
3. элӹштӹжӹ 
4. халаштына 
5. школыштыда 

EXERCISE 46. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ануш пичӹштӹжӹ (*пакча) шукы ӹнгӹжӹм поген. 
2. Аудиториштӹнӓ пиш шокшы. 
3. Фотоштыда кӱм анжыктымы? 
4. Володя, Цикмӓштет (*Козьмодемьянск) тагачы ылынат? 
5. Ӓви, чӓйӹштем сакыр уке. 

Suffix order: plural suffix + possessive suffix + inessive suffix: 
As in Meadow Mari, when all these suffixes occur in one word, there are two suffix order 
possibilities: 1) plural suffix + 2) inessive case ending + 3) possessive suffix; or 1) possessive 
suffix + 2) plural suffix + 3) inessive case ending, e.g., пӧрт ‘house’ → пӧртвлӓштӹдӓ ~ 
пӧртдӓвлӓштӹ. Note that in the case of the third person Hill Mari only uses the suffix order 
plural suffix + inessive + possessive suffix. 

EXERCISE 47. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the inessive case with possessive suffixes? 

1. халавлӓштӹдӓ, халадавлӓштӹ 
2. окнявлӓштем, окняэмвлӓштӹ 
3. элвлӓштӹжӹ 
4. кӹтӧвлӓштӹнӓ, кӹтӧнӓвлӓштӹ 
5. алыквлӓштӹштӹ 
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EXERCISE 48. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Пӧртвлӓштӹнӓ / пӧртнӓвлӓштӹ шукы пеледӹш улы. 
2. Кырык сирӹн (*Курыкмарий район) садвлӓштӹжӹ шукы олмаву кушкеш. 
3. Пашкудемвлӓн пичӹвлӓштӹштӹ (*пакча) мӧр яжон (*сайын) кушкеш. 
4. Ти сирӹшӹн (*возышо) книгӓвлӓштӹжӹ интересный (*оҥай) сюжет пӓлдӹрнӓ. 
5. Тӓмдӓн уроквлӓштӹдӓ тыменяш пиш веселӓ. 

EXERCISE 49. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Пӹлгомышты (*кава) кӱшнӹ кек чонгештӓ. 
2. Ӹдӹрвлӓ кудывичӹштӹдӓ мадыт. 
3. Лапкашты (*кевыт) шукы у товар (*сату) улы. 
4. Кырык марышты ананас ак куш. 
5. Лемӹштӹдӓ (*шӱр) санзал ак ситӹ. 
6. Алыквлӓштӹ шукы пеледӹш пеледеш. 
7. Шӹргӹвлӓштӹ (*чодыра) тене понгы уке. 
8. Тӓ у кинотеатрышты ылында? 
9. Ӓвӓм кӹзӹт школышты тымда (*туныкташ (-ем)). 
10. Ануш Йошкар-Олашты изижӹ годшен (*изиж годсек) ӹлӓ. 

3.3.6. Illative case 

The illative case is used in answer to the question кышкы? (кыш?) ‘where (to)’ (Meadow Mari 
кушко ~ куш): Цикмӓш(кӹ) ‘to Kozmodemyansk’, пӧртӹш(кӹ) ‘to/into the house’. 

The illative case has a long and a short form which are distinguished by the presence or 
absence of -кы/-кӹ after the element -ш. That is to say, the illative has a long form -шкы/-шкӹ 
(-ышкы/-ӹшкӹ) and a short form -ш (-ыш/-ӹш). When other suffixes, e.g., possessive suffixes, 
follow the illative suffix, only the long form can be used in both varieties. 

The choice of the appropriate form follows the same principles as in the inessive: 
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1. -ш(кы)/-ш(кӹ) after vowels, depending on vowel harmony. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Москва → Москваш ~ Москвашкы Моско → Москош(ко) Moscow 
хала → халаш ~ халашкы ола → олаш(ке) city 
арава → араваш ~ аравашкы орва → орваш(ке) cart 
камака → камакаш ~ камакашкы коҥга → коҥгаш(ке) oven 
радио → радиош ~ радиошкы радио → радиош(ко) radio 
куги → кугиш ~ кугишкӹ куэ → куэш(ке) birch 
пичӹ → пичӹш ~ пичӹшкӹ пече → печыш(ке) fence 
пӓшӓ → пӓшӓш ~ пӓшӓшкӹ паша → пашаш(ке) work 
мӱ → мӱш ~ мӱшкӹ мӱй → мӱйыш(кӧ) honey 
машинӓ → машинӓш ~ машинӓшкӹ машина → машинаш(ке) car 

2. -ыш(кы)/-ӹш(кӹ) after consonants, depending on vowel harmony. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ныр → нырыш ~ нырышкы нур → нурыш(ко) field 
лым → лымыш ~ лымышкы лум → лумыш(ко) snow 
вуй → вуйыш ~ вуйышкы вуй → вуйыш(ко) head 
кырык → кырыкыш ~ кырыкышкы курык → курыкыш(ко) mountain 
поран → пораныш ~ поранышкы поран → пораныш(ке) snowstorm 
вӓр → вӓрӹш ~ вӓрӹшкӹ вер → верыш(ке) place 
кид → кидӹш ~ кидӹшкӹ кид → кидыш(ке) hand 
пӧрт → пӧртӹш ~ пӧртӹшкӹ пӧрт → пӧртыш(кӧ) house 
шӹшер → шӹшерӹш ~ шӹшерӹшкӹ шӧр → шӧрыш(кӧ) milk 
карем → каремӹш ~ каремӹшкӹ корем → коремыш(ке) ravine 

Like the inessive, the long form of the illative in both Meadow Mari and Hill Mari can meld 
with the stem in the case of polysyllabic nouns ending in -ш without a connecting vowel, 
especially in combination with the nominalizer -маш/-мӓш – see 12.5.7 (page 274) – which 
in combination with the long illative suffix becomes -машкы/-мӓшкӹ (Meadow Mari -машке). 
Regular forms -машыш(кы)/-мӓшӹш(тӹ) – Meadow Mari -машыш(ке) – are however also 
permissible. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 

шанымаш → шанымашкы ~ 
шанымашыш(кы) шонымаш → шонымашке ~ 

шонымашыш(ке) thought 

пӹтӹмӓш → пӹтӹмӓшкӹ ~ 
пӹтӹмӓшӹш(кӹ) пытымаш → пытымаште ~ 

пытымашыш(ке) ending 

The functions of the illative are mainly the same in Hill Mari as in Meadow Mari. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ануш школышкы каштеш. Ануш школышко коштеш. Anush goes to school. 
Мӹнь кӹзӹт халашкы 
кыдалам. 

Мый кызыт олашке 
кудалам. I am going to the city now. 

Ӹрвезӹвлӓ ӧлицӓшкӹ 
лӓктӹнӹт. 

Рвезе-влак уремышке 
лектыныт. The boys went outside. 

Ӓвӓм пӓшӓшкӹ кеен. Авам пашашке каен. My mother went to work. 
Ӓтям Йылышкы кол 
кычаш кеен. 

Ачам Юлышко кол кучаш 
каен. 

My father went fishing to 
the Volga. 

Студентвлӓ 
университетӹшкӹ 
тыменяш каштыт. 

Студент-влак 
университетышке 
тунемаш коштыт. 

Students go to the 
university. 

Ӓтят пӓшӓшкӹ заводышкы 
каштеш? 

Ачат пашашке заводышко 
коштеш? 

Does your father work at 
the factory? 

Ӹзӓм пӧртӹшкӹ пырен. Изам пӧртышкӧ пурен. My elder brother went into 
the house. 

Фотошкы анжал, ти 
эдемӹм пӓлет? 

Фотошко ончал, ты 
айдемым палет? 

Look at the photo. Do you 
know this person? 

EXERCISE 50. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in the 
illative case? 

1. церкӹш 
2. вӹдӹшкӹ 
3. ушемӹш 
4. урокыш 
5. ӓрӓкӓшкӹ 

EXERCISE 51. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Шанавӹлӹшкӹ анжал! 
2. Ӓви, чӓйӹшкӹ сакырым пиштенӓт? 
3. Эргем Цикмӓшкӹ (*Козьмодемьянск) кыдалын, уке ылеш. 
4. Ӹрвезӹвлӓ рушӓрня йӹде футболышкы каштыт. 
5. Ӓви, тӹньӹм школышкы толаш ядыт. 

Suffix order: plural suffix + illative suffix: 
When co-occurring in one word, the case suffix follows the plural suffix. Example: пеледӹш 
‘flower’ → пеледӹшвлӓшкӹ. Note that the short plural in -ла that is often used in Meadow 
Mari in these cases does not exist in Hill Mari. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Шокшы. Мӧрвлӓшкӹ 
вӹдӹм кӹшкӓш келеш. 

Шокшо. Мӧрышкӧ вӱдым 
шаваш кӱлеш. 

It’s hot. One should water 
the strawberries. 

Корнывлӓшкӹ анжал 
доко! Корнылашке ончал-ян! Look at the roads! 

Ти книгӓвлӓм 
полкывлӓшкӹ шагалтен 
кодемӓдӓ, пожалуйста. 

Ты книга-влакым 
полкылашке шогалтен 
кодыза, пожалуйста. 

Put these books on the 
shelves, please. 

EXERCISE 52. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the illative case? 

1. суртвлӓшкӹ 
2. кечӹвлӓшкӹ 
3. ышмавлӓшкӹ 
4. халавлӓшкӹ 
5. церкӹвлӓшкӹ 

EXERCISE 53. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӱкшвлӓ улявлӓшкӹ (*омарта) мӱм намалыт. 
2. Тетявлӓ (*йоча) пӧртвлӓшкӹ кыргыж пыренӹт. 
3. Тыменьшӹвлӓлӓн уроквлӓшкӹ кашташ келеш. 
4. Ӹдӹрем, розавлӓшкӹ (MM: Sg.) вӹдӹм кӹшкӓлӓл (*шавалталаш (-ам)). 
5. Миша газетвлӓшкӹ статьявлӓм сирӓ (*возаш (-ем)). 

Suffix order: illative suffix + possessive suffix: 
When co-occurring in one word, the possessive suffix follows the illative case ending. Note 
that the final vowels -ы, -ӹ of the suffix are deleted before the first and second person singular 
possessive suffixes: пичӹ ‘fence’ → пичӹшкем ~ пичӹшкет, сад ‘garden’ → садышкем ~ 
садышкет. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пичӹшкӹдӓ Серген 
ӹдӹржӹм ӱжӹн кандем. 

Пакчашкыда Серген 
ӱдыржым ӱжын кондем. 

I’ll ask Serge’s daughter to 
come into your garden. 

Книгӓэмӹм стӧлӹшкет 
пиштӹ, пожалуйста. 

Книгамым ӱстелышкет 
пыште, пожалуйста. 

Put my book onto your 
table, please. 

Алыкышкына кеквлӓн 
мырыштым колышташ 
кенӓ. 

Олыкышкына кайык-
влакын мурыштым 
колышташ каена. 

We’re going to our meadow 
to listen to the song of the 
birds. 
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EXERCISE 54. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words with a 
possessive suffix in the illative case? 

1. куштымашышкыда 
2. камакашкына 
3. кемышкӹжӹ 
4. пӧртӹшкӹштӹ 
5. машинӓшкем 

EXERCISE 55. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тагачы урокышкем вес школ гӹц тымдышывлӓ (*туныктышо) толыт. 
2. Серген шачмы кечӹшкӹжӹ толын кердӓт? 
3. Мӓмнӓн вӓрӹшкӹнӓ идӓ шӹц. 
4. Шолшы вӹдӹшкӹжӹ рисӹм колты. 
5. Васлий яратымы йӓрӹшкӹжӹ кол кычаш кеен. 

Suffix order: plural suffix + possessive suffix + illative suffix: 
As in Meadow Mari, when all these suffixes occur in one word, there are two suffix order 
possibilities: 1) plural suffix + 2) illative case ending (long form only) + 3) possessive suffix; 
or 1) possessive suffix + 2) plural suffix + 3) illative case ending, e.g., пӧрт ‘house’ → 
пӧртвлӓшкӹдӓ ~ пӧртдӓвлӓшкӹ. Note that in the case of the third person Hill Mari only 
uses the suffix order plural suffix + inessive + possessive suffix. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Стӧлвлӓшкӹдӓ книгӓм 
пиштемӓдӓ. 

Ӱстеллашкыда книгам 
пыштыза. 

Put the books on your 
tables. 

Мардеж окнявлӓшкӹнӓ 
пуалеш. 

Мардеж окналашкына 
пуалеш. 

The wind is blowing 
through our windows. 

Тӓрелкӓвлӓшкӹштӹ 
лемӹм пиштен пуэмӓ. 

Кӱмыжлашкышт шӱрым 
пыштен пу. 

Add some soup to their 
bowls. 

EXERCISE 56. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the illative case with possessive suffixes? 

1. пӧртвлӓшкӹнӓ 
2. лӹмвлӓшкӹнӓ 
3. садвлӓшкӹдӓ 
4. халавлӓшкет 
5. сумкавлӓшкем 
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EXERCISE 57. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ушманвлӓшкем (MM: Sg.) вӹдӹм кӹшкен (*шаваш (-ем)) коденӓм. 
2. Ӓви, падкагыльвлӓшкет (MM: Sg.) шукы санзалым ит пиштӹ. 
3. Юр толеш! Машинӓвлӓшкӹдӓ шӹцдӓ. 
4. Кырык марыштышы солавлӓшкӹнӓ (*ял) шукы эдем (*еҥ) тене ӹлӓш толын. 
5. Тагачы ирокок (*эрденак) садвлӓшкем каштын тольым. 

EXERCISE 58. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тене шошым нырышкыда (*пасу) мам шӹндендӓ? 
2. Ӓвӓм кагыльышкыжы шукы санзалым пиштен, качкаш ак ли. 
3. Жеп анжен (*койын) эртӓ, телӹшкӹ ташкалеш. 
4. Тӹнь тагачы халашкы миэнӓт? 
5. Ӹдӹрем балетӹшкӹ кеен. 

3.3.7. Lative case 

The lative case is used in answer to the question кышак? ‘where (to)’ (Meadow Mari кушан 
~ кушак ~ кушакын): Цикмӓэш ‘in Kozmodemyansk’, пӧртеш ‘in the house’. 

The lative case ending is -эш after all vowels but -ы, -ӹ, -е, -э, -еш after all consonants 
(including those followed by the soft sign ь, which disappears from orthography here), and -ш 
after -е/-э. The unstressed vowels -ы, -ӹ are deleted before the lative ending, which is here 
realized as -еш. 

1. -эш after most vowels, in contrast to Meadow Mari including -а and -я: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
машинӓ → машинӓэш машина → машинаш car 
олмаву → олмавуэш олмапу → олмапуэш apple tree 
хала → халаэш ола → олаш city 
окня → окняэш окна → окнаш window 
куги → кугиэш куэ → куэш birch 

2. -еш after consonants: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
тир → тиреш тер → тереш sled 
сир → сиреш сер → сереш shore 
пад → падеш под → подеш pot 
пӧкен → пӧкенеш пӱкен → пӱкенеш chair 
согонь → согонеш сугынь → сугынеш blessing 
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3. -еш after unstressed final -ы, -ӹ, deleting these final vowel: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
пичӹ → пичеш пече → печеш fence 
ӓтӹ → ӓтеш ате → атеш vessel 
корны → корнеш корно → корнеш way 
ломбы → ломбеш ломбо → ломбеш bird cherry 
шӧртньӹ → шӧртнеш шӧртньӧ → шӧртнеш gold 

4. -ш after -е, -э: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ӱэ → ӱэш ӱе → ӱеш white willow 
шоссе → шоссеш шоссе → шоссеш highway 

The lative case denotes where the action/process takes place. To some extent it combines the 
functions of the inessive (where?) and the illative (where to?). As in Meadow Mari, the lative 
case is mainly used with certain verbs. In Hill Mari, such verbs are: 

Hill Mari Meadow Mari English 
вазаш (-ам) возаш (-ам) to lie down 
вӓрештӓш (-ӓм) верешташ (-ам) to get into 
кодаш (-ам) кодаш (-ам) to stay 
кодаш (-ем) кодаш (-ем) to leave something 
сӓкӓш (-ем) сакаш (-ем) to hang up 
пиштӓш (-ем) пышташ (-ем) to put, to place 
сирӓш (-ем) сераш (-ем) to write 
йӓмдӹлӓлтӓш (-ӓм) ямдылалташ (-ам) to prepare oneself 
тыменяш (-ям) тунемаш (-ам) to learn, to study 
шотлаш (-ем) шотлаш (-ем) to count, to consider 
шӹндӓш (-ем) шындаш (-ем) to put, to place 
шӹнзӓш (-ӓм) шинчаш (-ам) to sit down 
нӧрӓш (-ем) нӧраш (-ем) to become wet 
ямаш (-ам) йомаш (-ам) to disappear 

Some usage examples: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ти корзинӹм пӧртеш 
коды. Ты комдым пӧртеш кодо. Leave this basket in the 

house. 
Ти шӹнгӹртӹш улям 
кугиэш сӓкӓлтенӓ. 

Ты шырчык омартам куэш 
сакалтена. 

We will hang this starling 
house in the birch tree. 

Ӹрвезӹ курымжы армиэш 
эртен. 

Рвезе курымжо армиеш 
эртен. 

His youth was spent in the 
army. 

Ти пальтом пӧртеш коды. Ты пальтом пӧртеш кодо. Leave this coat in the house. 

Note that when time, purpose, or profession are denoted, Hill Mari often uses the lative where 
in Meadow Mari the dative would be used. 

Hill Mari Meadow Mari English 

Мӓ телеш понгым погенӓ. Ме телылан поҥгым погена. We gather mushrooms for 
winter. 

Эргемӹм тымдышеш ти 
школеш кодынештӹ. 

Эргемым туныктышылан ты 
школеш кодынешт. 

They want my son to be a 
teacher at this school. 

Мӓ телӹм кӓнгӹжеш 
йӓмдӹлӓлтӹнӓ. 

Ме телым кеҥежлан 
ямдылалтына. 

We prepare for summer in 
winter. 

Кӹзӹт студентвлӓ 
экзаменеш йӓмдӹлӓлтӹт. 

Кызыт студент-влак 
экзаменлан ямдылалтыт. 

Students are preparing for 
the exam now. 

EXERCISE 59. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in the 
lative case? 

1. пӓшӓэш 
2. кӓнгӹжеш 
3. рушӓрняэш 
4. урокеш 
5. ечеш 

EXERCISE 60. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Диванеш амалаш вац. 
2. Ти тыгырым кудывичеш сӓкен кодаш ядам. 
3. Ӹдӹрем шӹргеш (*чодыра) ямын, но тӹдӹм мӓ монна. 
4. Тӹнь тенге юреш нӧренӓт? 
5. Книгӓэтӹм стӧлешет пиштен коденам. 
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EXERCISE 61. Translate the following sentences into Meadow Mari. In these sentences the 
Meadow Mari equivalent will use the dative. 

1. Шачмеш ти эссем сирен (*возаш (-ем)) пӹтӓрӹ. 
2. Ануш врачеш (*эмлызе) вес халашты тыменеш. 
3. Когарняэш ти книгӓм лыдын пӹтӓрем. 
4. Вес кечеш пӓшӓм кодаш ак ли. 
5. Лиэш (ММ: Лиеш мо, …), мӹнь ти книгӓм веремӓэш (*жап) нӓлӓм? 

Suffix order: plural suffix + lative suffix: 
When co-occurring in one word, the case suffix follows the plural suffix. Example: пӧрт 
‘house’ → пӧртвлӓэш, мӧр ‘strawberry’ → мӧрвлӓэш. Note that the short plural in -ла that 
is often used in Meadow Mari in these cases does not exist in Hill Mari. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Солавлӓэш чӹдӹ эдем 
ӹлӓш кодеш. 

Яллаш шагал еҥ илаш 
кодеш. 

Few people remain in the 
villages. 

Мӹнь экзаменвлӓэш 
йӓмдӹлӓлтӓм. 

Мый экзамен-влаклан 
ямдылалтам. 

I am preparing for the 
exams. 

Тӹдӹ мӓмнӓм эдемвлӓэш 
ак шотлы. 

Тудо мемнам айдемылан 
ок шотло. 

S/he doesn’t respect us (lit. 
doesn’t count us as 
humans). 

EXERCISE 62. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the lative case? 

1. суртвлӓэш 
2. ӓнгӹрвлӓэш 
3. йӓрвлӓэш 
4. халавлӓэш 
5. машинӓвлӓэш 

EXERCISE 63. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тымдышы со (*эре) уроквлӓэш йӓмдӹлӓлтшӓшлык. 
2. Студентвлӓ тествлӓэш йӓмдӹлӓлтӹт. 
3. Пичӹвлӓэш (*пакча) мӓ тене шукы олмавум шӹнденнӓ. 
4. Пеледӹшвлӓэш (MM: Illative Sg.) вӹдӹм кӹшкен (*шаваш (-ем)) коды, пожалуйста. 
5. Нырвлӓэш (*пасу) ушманым шӹнден пӹтӓреннӓ. 
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Suffix order: lative suffix + possessive suffix: 
When co-occurring in one word, the possessive suffix follows the lative case ending. Note that 
the unstressed vowels ы, ӹ are deleted before the first and second person singular possessive 
suffixes: пичӹ ‘fence’ → пичешем ~ пичешет, сад ‘garden’ → садешем ~ садешет. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ӓвӓм шачмы кечешем 
тортым ӹштӓ. 

Авам шочмо кечемлан 
тортым ышта. 

Mother is baking a 
cake for my birthday. 

Шкафешем ти шарфым 
пиштен кодай, пожалуйста. 

Шкафешем ты шарфым 
пыштен кодо, пожалуйста. 

Put this scarf into my 
wardrobe, please. 

Мӓмнӓн айоэшнӓ 
йӓмдӹлӓлтӹнӓ. 

Мемнан пайремланна 
ямдылалтына. 

We are preparing for 
our celebration. 

EXERCISE 64. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in the 
lative case? 

1. лӹмешет 
2. вӹрешнӓ 
3. алыкешнӓ 
4. пӓшӓэшем 
5. кудывичешет 

EXERCISE 65. Translate the following sentences into Meadow Mari. Remember the contexts in 
which Meadow Mari uses the dative rather than the lative. 

1. Школым тымень пӹтӓрӹмӹкем, солаэшнӓ (*ял) кодам. 
2. Шачмы кечешем оксам кодаш келеш, цилӓ шӓвен шуаш (*пытараш (-ем)) ак кел. 
3. Аудиториэшет кок студент веле кодын. 
4. Тӹнь кудывичешнӓ код. 
5. Пӧкенӹшкет шӹц. 

Suffix order: plural suffix + possessive suffix + lative suffix: 
As in Meadow Mari, when all these suffixes occur in one word, there are two suffix order 
possibilities: 1) plural suffix + 2) lative case ending + 3) possessive suffix; or 1) possessive 
suffix + 2) plural suffix + 3) lative case ending, e.g., пӧрт ‘house’ → пӧртвлӓэшдӓ ~ 
пӧртдӓвлӓэш. In the third person, singular and plural, only the first suffix order is used in 
Hill Mari. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Стӧлдӓвлӓэш скатертьӹм 
шӓремӓдӓ. 

Ӱстембакыда 
ӱстембалшовычым шарыза. 

Cover your tables with a 
tablecloth. 

Нырдавлӓэш мам 
шӹндендӓ тене? 

Пасу-влакешда мом 
шынденда тений? 

What are you growing on 
your fields this year? 

Фермӹвлӓэшет махань 
вольыкым кодет? 

Ферме-влакешет могай 
вольыкым кодет? 

What cattle will you keep 
on your farm? 

EXERCISE 66. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in plural 
in the illative case with possessive suffixes? 

1. конкурсвлӓэшдӓ 
2. тетрадьвлӓэшет 
3. пичӹвлӓэшӹштӹ 
4. йӹлмӹвлӓэшӹжӹ 
5. сумкавлӓэшем 

EXERCISE 67. Translate the following sentences into Meadow Mari. Remember the contexts in 
which Meadow Mari uses the dative rather than the lative. 

1. Мӹнь вады (*кас) йӹде уроквлӓэшем йӓмдӹлӓлтӓм. 
2. Мӹньӹн книгӓвлӓэшем карандаш доно сирӓш (*возаш (-ем)) ак яры (*лияш (-ям)). 
3. Кырык марыштышы солавлӓэшнӓ (*ял) шукы у пӧртӹм чангат. 
4. Шошым дӓ телӹм студентвлӓ экзаменвлӓэшӹштӹ йӓмдӹлӓлтӹт. 
5. Анжал, окнявлӓэшӹштӹ (ММ: Illative Sg.) махань пеледӹшвлӓм шӹнден кенӹт. 

EXERCISE 68. Translate the following sentences into Meadow Mari. Remember the contexts in 
which Meadow Mari uses the dative rather than the lative. 

1. Ӹзӓм юреш нӧрен. 
2. Изи ӹдӹр шӹргеш (*чодыра) ямын кодын. 
3. Ти мыры шӱмеш вазеш. 
4. Вес кечеш пӓшӓм кодаш ак ли. 
5. Ыныкажы пашкудыжым шотеш ак пиштӹ. 
6. Мӹнь школеш книгӓэмӹм монден коденӓм. 
7. Пӧчӹж купеш кушкеш. 
8. Книгӓм кӹдежеш (*пӧлем) пиштен коден кердӓт? 
9. Вӹц цӓшеш (*шагат) толын кердӓт? 
10. Шачмеш ти пӓшӓм пӹтӓрӓш келеш. 
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3.3.8. Comparative case 

This case and the two cases discussed in the following sections are used considerably less 
frequently than the seven cases discussed above. 

The comparative case is used in answer to the questions кӱлӓ? ‘like whom, as whom’ and 
мала? ‘like what, as what’ (Meadow Mari кӧла, мола): артистлӓ (мыра) ‘(s/he sings) like 
an artist’, гармонь юкла (шакта) ‘(it sounds) like an accordion’. 

The comparative case ending is -ла/-лӓ, depending on vowel harmony, after both consonants 
and vowels alike. For the formally identical (in Hill Mari, though not Meadow Mari) 
suffix -ла/-лӓ used create adverbs pertaining to languages, see 9.7 (page 247). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
окса → оксала окса → оксала money 
комбы → комбыла комбо → комбыла goose 
корны → корныла корно → корныла road 
кугуза → кугузала кугыза → кугызала uncle 
кол → колла кол → колла fish 
куги → кугилӓ куэ → куэла birch 
пӓшӓ → пӓшӓлӓ паша → пашала work 
кек → кеклӓ кайык → кайыкла bird 
мӱкш → мӱкшлӓ мӱкш → мӱкшла bee 
цӹвӹ → цӹвӹлӓ чыве → чывыла hen 

In Hill Mari, the comparative case primarily expresses a likeness, a similarity. As in Meadow 
Mari, the comparative case is often used with the verb каяш (-ям) (кояш (-ям)), чучаш (-ам) 
(чучаш (-ам)) ‘to resemble, to look like, to seem to be’. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Изи ӹрвезӹ ӓптӓнлӓ 
мырен кердеш.  

Изи рвезе агытанла мурен 
кертеш. 

The small boy can sing like 
a rooster. 

Тагачшы игечӹ кӓнгӹжлӓ 
чучеш. 

Тачысе игече кеҥежла 
чучеш. 

Today’s weather seems like 
summer. 

Тӹдӹ Сергелӓ пӹсӹн 
кыргыжеш. 

Тудо Сергела писын 
куржеш. He runs fast like Serge. 

Мам каракла саслен 
шӹнзедӓ? 

Мом коракла кычкырен 
шинчеда? 

Why are you shrieking like 
a crow? 
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EXERCISE 69. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in the 
comparative case? 

1. чӹчӹлӓ 
2. кукула 
3. шарыкла 
4. мардежлӓ 
5. шоляла 

EXERCISE 70. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тидӹ ямакла чучеш. 
2. Эргем ӹшкежӹм вӹдӹштӹ колла шижеш 
3. Мӹнь кеклӓ кӱшкӹ чонгештӹнем. 
4. Тагачшы кечӹ когарняла чучеш. 
5. Малын комбыла шӱэтӹм лӱктен (*нӧлташ (-ем)) шӹнденӓт? 

Suffix order: plural suffix + comparative suffix: 
When the comparative case ending co-occurs in a word with the plural suffix, the order is: 1) 
plural suffix + 2) comparative case ending, e.g., кек ‘bird’ → кеквлӓлӓ, ышкал ‘cow’ → 
ышкалвлӓлӓ. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Нӹнӹ пирӹвлӓлӓ 
урмыжыт. 

Нуно пире-влакла 
урмыжыт. They howl like wolves. 

Пашкудемвлӓ мӱкшвлӓлӓ 
пӓшӓм ӹштӓт. 

Пошкудем-влак мӱкш-
влакла пашам ыштат. 

My neighbors work like 
bees. 

Ти мырызывлӓлӓ мӹнь 
мырен ам керд.  

Нине мурызо-влакла мый 
мурен ом керт. 

I can’t sing like these 
singers. 

EXERCISE 71. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words and 
sentences? 

1. ӹдӹрвлӓлӓ 
2. ӹрвезӹвлӓлӓ 
3. Ӹдӹрвлӓ, тӓ пеледӹшвлӓлӓ пеледдӓ! 
4. Анжал, тетявлӓ (*йоча) йӓрӹштӹ лыдигӹвлӓлӓ нӱштӹлӹт. 
5. Тетявлӓлӓ (*йоча) пӹсӹн кыргыж ам керд. 

Suffix order: comparative suffix + possessive suffix: 
When co-occurring in one word, the comparative case ending follows the possessive suffix, 
e.g., ӹдӹр ‘girl’ → ӹдӹремлӓ ~ ӹдӹретлӓ. 
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Hill Mari Meadow Mari English 

Тӹдӹ ӓвӓжӹлӓ каеш.  Тудо аважла коеш. S/he looks like her/his 
mother. 

Ит талашы, вӓтетлӓ пӹсӹн 
ит попы! 

Ит вашке, ватетла писын 
ит кутыро! 

Don’t hurry, don’t talk 
quickly like your wife! 

EXERCISE 72. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words and 
sentences? 

1. эргетлӓ 
2. вӓтӹжӹлӓ 
3. Мӹнь ӓкӓмлӓ пӓшӓм йӹле (*вашкен) пӹтӓрен ам керд. 
4. Ти ӹдӹр ӓвӓжӹлӓ нӹжӹлгӹн мыра. 
5. Ӓтятлӓ мам саслен (*кычкыраш (-ем)) шалгет? 

Suffix order: plural suffix + possessive suffix + comparative suffix: 
As in Meadow Mari, when all these suffixes occur in one word, the order is 1) possessive suffix 
+ 2) plural suffix + 3) comparative case ending, e.g., ӹдӹр ‘girl’ → ӹдӹремвлӓлӓ ~ 
ӹдӹретвлӓлӓ. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӓлӓннӓ пашкудемвлӓлӓ 
келшен ӹлӓш келеш. 

Мыланна пошкудем-влакла 
келшен илаш кӱлеш. 

We should live in peace 
as my neighbors do. 

Тӹнь тетяэтвлӓлӓ футболла 
мадын ат мышты.  

Тый йочат-влакла 
футболла модын от мошто. 

You can’t play football 
like your children. 

3.3.9. Comitative case 

The ending of the comparatively uncommon comparative case, expressing the meaning ‘all of, 
together with, with the whole’, is -ге, after both consonants and vowels. The vowel of this 
suffix is always stressed and has only one form for both velar and palatal stems. 

The comitative case is used in answer to the questions кӱге? ‘with all of whom?’ and маге? 
‘with all of what?’ (Meadow Mari кӧге, моге): кым падкагыльге (качкын колтенӓм) ‘(I’ve 
eaten) (all) three dumplings’. Comitative forms can occur as both subjects and objects. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
йӧн → йӧнге йӧн → йӧнге means  
имни → имниге имне → имньыге horse 
вольык → вольыкге вольык → вольыкге cattle 
вӓтӹ → вӓтӹге вате → ватыге wife 
кыва → кываге кува → куваге old woman 

As in Meadow Mari, the comitative case is used to denote that something is included in its 
entirety. In both varieties, a comitative-marked noun phrase can also occur as the subject of 
a sentence. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь кок книгӓге лыдын 
пӹтӓренӓм. 

Мый кок книгаге лудын 
пытаренам. 

I’ve finished reading both 
books. 

Лу студентге экзаменӹм 
сдаен кердӹн. 

Лу студентге экзаменым 
сдатлен кертын. 

All of the ten students 
passed their exams. 

Мӓмнӓн кок машинӓге 
пыдырген. 

Мемнан кок машинаге 
пудырген. Both our cars broke down. 

Тӹдӹ ӹдӹрӓмӓш пӓшӓге, 
пӱэргӹ пӓшӓге ӹштен 
мышта. 

Тудо ӱдырамаш пашаге, 
пӧръеҥ пашаге ыштен 
мошта. 

S/he can do women’s and 
men’s work. 

EXERCISE 73. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari words in the 
comitative case? 

1. вольыкге 
2. ечӹге 
3. шарыкге 
4. кавштаге 
5. кагыльге 

EXERCISE 74. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Пӧртӹштӹ мӓ цилӓ, камакаге, пыдыртен шуэннӓ. 
2. Кым нырге (*пасу) кыралмы. 
3. Машинӓн нӹл араваге колтен (*шӱтлаш (-ем)). 
4. Школышты цилӓм: тыменьшӹге, тымдышыге – кӓнгӹжӹм кӓнӓш колтат. 
5. Нӹнӹн имниге, пӧртге – цилӓ йылен кен. 
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Suffix order: plural suffix + comitative suffix: 
When the comitative case ending co-occurs in a word with the plural suffix, the order is: 1) 
plural suffix + 2) comitative case ending. Example: книгӓ ‘book’ → книгӓвлӓге, ышкал ‘cow’ 
→ ышкалвлӓге. Note this form is rarely used in Hill Mari. 

Hill Mari Meadow Mari English 

Мӹнь пашкудывлӓге 
шачмы кечӹшкем ӱжӹнӓм. 

Мый пошкудо-влакге 
шочмо кечышкем ӱжынам. 

I’ve invited everyone to my 
birthday, including the 
neighbors. 

Малын савалавлӓге 
мышкынат? 

Молан совлаге мушкынат? 
Why have you washed 
everything, and the spoons 
too? 

Suffix order: comitative suffix + possessive suffix: 
When co-occurring in one word, the comitative case ending follows the possessive suffix, e.g., 
ӹдӹр ‘girl’ → ӹдӹремге ~ ӹдӹретге. 

Hill Mari Meadow Mari English 

Вадим кӓпшӹге цӹтӹрӓ. Вадим капшыге чытыра. Vadim’s whole body is 
trembling. 

Тӹдӹ цилӓ 
чемоданышкыжы оптен, 
чимӓшӹжӹге.  

Тудо чыла 
чемоданышкыже оптен, 
чиемжыге. 

S/he packed her/his 
suitcase, including her/his 
clothes. 

Suffix order: plural suffix + possessive suffix + comitative suffix: 
As in Meadow Mari, when all these suffixes occur in one word the possessive suffix is added 
to the stem, followed by the plural suffix and the comitative case ending, e.g., ӹдӹр ‘girl’ → 
ӹдӹремвлӓге ~ ӹдӹретвлӓге. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тӓ айошкы пелӓшвлӓдӓге 
толда. 

Те пайремышке пелаш-
влакдаге толза. 

Come with your spouses to 
the festival. 

Вольык пичӹштӹ цилӓ 
пӹтӓрен, мӧрвлӓштӹге. 

Вольык пакчаште чыла 
пытарен, мӧрыштге. 

The cattle destroyed 
everything in the garden, 
even their strawberries. 

3.3.10. Caritative case 

This case – also referred to as the abessive or privative in some sources – is not used in literary 
Meadow Mari, and is comparatively uncommon in Hill Mari. It has the meaning ‘without’, 
and its ending is -де after both consonants and vowels, regardless of vowel harmony. The same 
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ending is comparatively commonly, in both Meadow and Hill Mari, attached to verbal stems, 
in which case it forms the negative gerund in -де – see 4.3.8 (page 168). 

In Meadow Mari, the compound postposition деч посна is used instead of this case ending. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
шамак → шамакде шомак → шомак деч посна word 
пӓшӓ → пӓшӓде паша → паша деч посна work 
олма → олмаде олма → олма деч посна apple 
кечӹ → кечӹде кече → кече деч посна sun; day 
мыны → мыныде муно → муно деч посна egg 

When the caritative co-occurs with plural and possessive suffixes, the usual ordering is: 1) 
possessive suffix + 2) plural suffix + 3) case suffix, e.g., кож ‘spruce’ → кожнавлӓде.  
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4. Verbs 

4.0. General remarks 

The verbal system in Hill Mari does not differ remarkably from that in Meadow Mari in its 
general structure. We find the same number of tenses, moods, and non-finite verbal forms. 
Whereas the usage of all the various verbal forms is highly similar to that of their counterparts 
in Meadow Mari, the formation in Hill Mari can in a few cases be markedly different. The 
same dichotomy between two conjugation classes found in Meadow Mari permeates Hill Mari 
verbal conjugation; with very few exceptions, the conjugation classes of cognate verbs match 
in the two languages. 

4.0.1. The verbal stem 

As in Meadow Mari, the infinitive – see 4.3.1 (page 149) – is used as the dictionary form in 
most lexical resources on Meadow Mari. Thus, learners must know how to derive the verbal 
stem from the infinitive. 

Conjugation I: 
As in Meadow Mari, the verbal stem of conjugation I verbs can be obtained by removing the 
ending /-aš/ ~ /-äš/ – usually -аш/-ӓш in orthography, sometimes -яш – from the infinitive. 
Note the orthographic peculiarities that occur in the case of verbs with infinitives in -яш. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
толаш → тол- толаш → тол- to come 
кердӓш → керд- керташ → керт- to be able to 
качкаш → качк- кочкаш → кочк- to eat 
лӓктӓш → лӓкт- лекташ → лект- to leave 
моаш → мо- муаш → му- to find 
лиӓш → ли- лияш → лий- to be, to become 
каяш → кай- кояш → кой- to appear 
тыменяш → тымень- тунемаш → тунем- to learn 

As in Meadow Mari, if the verbal stem of a first conjugation verb ends in one of the following 
five consonant clusters or consonants, it is automatically simplified/altered if the verbal stem 
occurs in word-final or in syllable-final position – i.e., when it is followed by a suffix starting 
in a consonant. The simplification/alternation patterns are slightly different in the two 
languages. 
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 Hill Mari Meadow Mari 
Translation 

 Pattern Example Pattern Example 
1. -кт-  → -к- лӓкт- → лӓк- -кт-  → -к- лект- → лек- to leave 
2. -шк-  → -ш- мышк- → мыш- -шк-  → -ш- мушк- → муш- to wash 
3. -чк-  → -ч- качк- → кач- -чк-  → -ч- кочк- → коч- to eat 
4. -нз-  → -ц- шӹнз- → шӹц- -нч-  → -ч- шинч- → шич- to sit down 
5. -з-  → -ц- ваз- → вац- -з-  → -ч- воз- → воч- to lie down 

This can be illustrated by the imperative second person singular – see 4.2.1 (page 136) – 
which aside from these simplifications is identical to the verbal stem, and by the negative 
gerund in -де – see 4.3.8 (page 168): лӓкт- ‘to leave’ → лӓк ‘leave’, лӓкде ‘without leaving’, 
etc. 

Conjugation II: 
The verbal stem of second conjugation verbs is obtained by removing the ending /-aš/ ~ /-äš/ 
– usually -аш/-ӓш in orthography, sometimes -яш – and by adding a vowel-harmonic -ы or -ӹ 
after consonants. In contrast to Meadow Mari, a vowel-harmonic vowel is not added after 
vowels. Note also the orthographic peculiarities that occur in the case of verbs with infinitives 
in -яш. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
вычаш → вычы- вучаш → вучо- to wait 
ӹлӓш → ӹлӹ- илаш → иле- to live 
пуаш → пу- пуаш → пуо- to give 
киӓш → ки- кияш → кие- to lie 
звоняш → звоньы- звонитлаш → звонитле- to ring, to call 
виняш → виньӹ- винаматлаш → винаматле- to accuse 
фильтруяш → фильтруйы- фильтроватлаш → фильтроватле- to filter 
клейӓш → клейӹ- клеитлаш → клеитле- to glue 

4.1. Tense 

In Hill Mari we find the same tenses as in Meadow Mari. There are three simple tenses – 
present (also used in reference to future activities), simple past tense I, simple past tense II – 
and four periphrastic tenses – compound past tenses I–IV. Special attention should be paid to 
the usage of vowel harmony in the verbal suffixes, endings in the third person plural in 
general, the negative forms of the simple past tense II, and the distinct particles used in the 
formation of the periphrastic tenses. 
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4.1.1. Present tense 

Positive 
The endings of the positive present tense are added to the verbal stem – see 4.0.1 (page 111) 
– though the final -ы/-ӹ of second conjugation stems is deleted by the inflectional suffixes. As 
a simplification, one can say that the endings are attached to the form that one becomes when 
one removes the infinitive ending -аш/-ӓш (-яш). Alternation indicated by a slash / is vowel 
harmonic; forms given in parentheses will be discussed below. 

 Hill Mari Meadow Mari 
Conjugation I Conjugation II Conjugation I Conjugation II 

1Sg -ам/-ӓм (-ям) -ем (-эм) -ам (-ям) -ем (-эм) 
2Sg -ат/-ӓт (-ят) -ет (-эт) -ат (-ят) -ет (-эт) 
3Sg -еш (-эш) -а/-ӓ (-я) -еш (-эш) -а (-я) 
1Pl -ына/-ӹнӓ (-нӓ) -енӓ (-энӓ) -ына -ена (-эна) 
2Pl -ыда/-ӹдӓ (-дӓ) -едӓ (-эдӓ) -ыда -еда (-эда) 
3Pl -ыт/-ӹт (-т) -ат/-ӓт (-ят) -ыт -ат (-ят) 

The usual forms of the first conjugation: 

 Hill Mari Meadow Mari 
качкаш ‘to eat’ ашкедӓш ‘to step’ кочкаш ‘to eat’ ошкедаш ‘to step’ 

1Sg качкам ашкедӓм кочкам ошкедам 
2Sg качкат ашкедӓт кочкат ошкедат 
3Sg качкеш ашкедеш кочкеш ошкедеш 
1Pl качкына ашкедӹнӓ кочкына ошкедына 
2Pl качкыда ашкедӹдӓ кочкыда ошкедыда 
3Pl качкыт ашкедӹт кочкыт ошкедыт 

When the verbal stem of a first conjugation verb ends in a vowel, the -ы/-ӹ of the plural 
inflectional suffixes is not realized in Hill Mari (in contrast to Meadow Mari); the suffixes have 
the shorter forms -на/-нӓ, -да/-дӓ, and -т. Consequently, the forms of the first and second 
person plural are homonymous with the simple past tense I forms in the case of these verbs – 
see 4.1.2 (page 119) – and the second person plural forms are homonymous with the 
imperative second person plural – see 4.2.1 (page 136): йӱнӓ ‘we drink’ ~ ‘we drank’ (Meadow 
Mari йӱына ~ йӱна), йӱдӓ ‘you drink’ ~ ‘you drank’ ~ ‘drink!’ (Meadow Mari йӱыда ~ йӱда 
~ йӱза). Also, note that the suffix of the third person singular is orthographically realized 
as -эш in the case of these verbs. 
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 Hill Mari Meadow Mari 
моаш ‘to find’ йӱӓш ‘to drink’ муаш ‘to find’ йӱаш ‘to drink’ 

1Sg моам йӱӓм муам йӱам 
2Sg моат йӱӓт муат йӱат 
3Sg моэш йӱэш муэш йӱэш 
1Pl мона йӱнӓ муына йӱына 
2Pl мода йӱдӓ муыда йӱыда 
3Pl мот йӱт муыт йӱыт 

Also, note the purely orthographic peculiarities in the case of verbs with stems ending in -й 
or -ь: 

 Hill Mari Meadow Mari 
каяш ‘to appear’ тыменяш ‘to learn’ кояш ‘to appear’ тунемаш ‘to learn’ 

1Sg каям тыменям коям тунемам 
2Sg каят тыменят коят тунемат 
3Sg каеш тыменеш коеш тунемеш 
1Pl кайына тыменьӹнӓ койына тунемына 
2Pl кайыда тыменьӹдӓ койыда тунемыда 
3Pl кайыт тыменьӹт койыт тунемыт 

The usual forms of the second conjugation – note that the forms of the first and second person 
plural always end in -ӓ, due to the invariable -e in the preceding syllable: 

 Hill Mari Meadow Mari 
вычаш ‘to wait’ ӹлӓш ‘to live’ вучаш ‘to wait’ илаш ‘to live’ 

1Sg вычем ӹлем вучем илем 
2Sg вычет ӹлет вучет илет 
3Sg выча ӹлӓ вуча ила 
1Pl выченӓ ӹленӓ вучена илена 
2Pl вычедӓ ӹледӓ вучеда иледа 
3Pl вычат ӹлӓт вучат илат 

Note the spelling in the first and second person forms of conjugation II verbs after vowels, 
and the spelling of the third person forms after /-j/, /-ń/, and /-l’/. 
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 Hill Mari Meadow Mari 
пуаш ‘to give’ звоняш ‘to call’ пуаш ‘to give’ звонитлаш ‘to call’ 

1Sg пуэм звонем пуэм звонитлем 
2Sg пуэт звонет пуэт звонитлет 
3Sg пуа звоня пуа звонитла 
1Pl пуэнӓ звоненӓ пуэна звонитлена 
2Pl пуэдӓ звонедӓ пуэда звонитледа 
3Pl пуат звонят пуат звонитлат 

The second conjugation verb кеӓш (-ем) ‘to go’ (Meadow Mari каяш (-ем)) and compounds 
formed on its basis (e.g., нӓнгеӓш (-ем) ‘to take’ ← нӓлӹн кеӓш (-ем) ‘taking go’, in Meadow 
Mari наҥгаяш (-ем)) have irregular forms in the first and second person: кем (~ кеем), кет 
(~ кеет), кенӓ, кедӓ; нӓнгем (~ нӓнгеем), etc. 

Some usage examples of the present tense, using verbs of both conjugation classes: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь университетӹштӹ 
тыменям. 

Мый университетыште 
тунемам. I study at the university. 

Серге, мам шанет? Серге, мом шонет? Serge, what are you 
thinking? 

Тӹнь кынам ирок 
понгыжалтат? 

Тый кунам эрдене 
помыжалтат? 

What time do you wake up 
in the morning? 

Мӓ веселӓ мырым мыренӓ. Ме весела мурым мурена. We sing a merry song. 
Тӓ тӧрӹм попедӓ? Те чыным ойледа? Are you telling the truth? 
Нӹнӹ вес ӓрнян вес вӓре 
ӹлӓш ванжат. 

Нуно вес арняште вес вере 
илаш куснат. 

They are moving to a 
different place next week. 

Эргем хынавлӓм вӓшлиэш. Эргым уна-влакым 
вашлиеш. 

My son is meeting the 
guests. 

Лиэш, мӹнь шамакым 
нӓлӓм? 

Лиеш мо, мый мутым 
налам? May I say a word? 

Тӹдӹ пиш пӹсӹн 
кыргыжеш. Тудо пеш писын куржеш. He runs very fast. 

Жеп эртӓ. Жап эрта. Time passes. 
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EXERCISE 1. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. шагалыт 
2. питӹрӓ 
3. лит 
4. айырленӓ 
5. пӓлем 

EXERCISE 2. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ти поезд Москвашкы кеӓ? 
2. Тӹнь тангом куштет? 
3. Махань команда верц нӹнӹ мадыт? 
4. Мӓ куд цӓшӹн (*шагатлан) качкына. 
5. Тӹдӹ изи ӹдӹржӹлӓн вады (*кас) йӹде амалтымы мырым мыра. 

Negative 
As in Meadow Mari, in Hill Mari the present tense is negated with a negation verb marked for 
person followed by the main verb in the so-called connegative form. This connegative form is 
the verbal stem with stem simplifications/alternations occurring in the case of some first 
conjugation verbs – see 4.0.1 (page 111). The connegative form is also identical with the 
imperative second person singular – see 4.2.1 (page 136). While there are short and long 
forms in some persons in Meadow Mari, this alternation cannot be found in Hill Mari: only 
the counterparts to the short forms in Meadow Mari are used. 

Present-tense forms of the negation verb: 

 Hill Mari Meadow Mari 
1Sg ам ом 
2Sg ат от 
3Sg ак огеш ~ ок 
1Pl ана огына ~ она 
2Pl ада огыда ~ ода 
3Pl ак + -еп (-эп) огыт 

Third Person Plural: 
Note that Hill Mari differs from Meadow Mari in this person. The form of the negation verb 
is ак as in the third person singular, but the ending -еп (-эп after vowels) is added to the 
connegative form (not to the verbal stem – stem simplifications that occur in the connegative 
form occur in this form as well, in contrast to other inflected forms). Unstressed final -ы/-ӹ is 
deleted in the case of second conjugation verbs. Some examples of third person forms (singular 
and plural), from both conjugation classes: 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
толаш → ак тол, ак толеп толаш → огеш ~ ок тол, огыт тол to come 
качкаш → ак кач, ак качеп кочкаш → огеш ~ ок коч, огыт коч to eat 
лиӓш → ак ли, ак лиэп лияш → огеш ~ ок лий, огыт лий to be/become 
каяш → ак кай, ак каеп кояш → огеш ~ ок кой, огыт кой to appear 
ӹлӓш → ак ӹлӹ, ак ӹлеп илаш → огеш ~ ок иле, огыт иле to live 
пуаш → ак пу, ак пуэп пуаш → огеш ~ ок пу, огыт пу to give 

The second conjugation verb кеӓш (-ем) ‘to go’ (Meadow Mari каяш (-ем)) and compounds 
formed on its basis (e.g., нӓнгеӓш (-ем) ‘to take’ ← нӓлӹн кеӓш (-ем) ‘taking go’, in Meadow 
Mari наҥгаяш (-ем)) have irregular forms here too: кеп, нӓнгеп, etc. 

All negative forms of two first conjugation verbs: 

 Hill Mari Meadow Mari 
ваштылаш ‘to laugh’ пӹчкӓш ‘to cut’ воштылаш ‘to laugh’ пӱчкаш ‘to cut’ 

1Sg ам ваштыл ам пӹч ом воштыл ом пӱч 
2Sg ат ваштыл ат пӹч от воштыл от пӱч 
3Sg ак ваштыл ак пӹч огеш ~ ок воштыл огеш ~ ок пӱч 
1Pl ана ваштыл ана пӹч огына ~ она воштыл огына ~ она пӱч 
2Pl ада ваштыл ада пӹч огыда ~ ода воштыл огыда ~ ода пӱч 
3Pl ак ваштылеп ак пӹчеп огыт воштыл огыт пӱч 

All negative forms of two second conjugation verbs: 

 Hill Mari Meadow Mari 
пыраш ‘to enter’ келесӓш ‘to tell’ пураш ‘to enter’ каласаш ‘to tell’ 

1Sg ам пыры ам келесӹ ом пуро ом каласе 
2Sg ат пыры ат келесӹ от пуро от каласе 
3Sg ак пыры ак келесӹ огеш ~ ок пуро огеш ~ ок каласе 
1Pl ана пыры ана келесӹ огына ~ она пуро огына ~ она каласе 
2Pl ада пыры ада келесӹ огыда ~ ода пуро огыда ~ ода каласе 
3Pl ак пыреп ак келесеп огыт пуро огыт каласе 

Some usage examples using verbs of both conjugation classes: 



118 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь кечӹвӓл паштек 
телевизорым ам анжы. 

Мый кечывал деч вара 
телевизорым ом ончо. 

I don’t watch TV in the 
afternoon. 

Эргем книгӓм ак лыд.  Эргым книгам ок луд. My son isn’t reading a book. 
Мӓ кӹдежӹм ошыш ана 
чиӓлты. 

Ме пӧлемым ошыш она 
чиялте. 

We don’t paint the room 
white. 

Тӹдӹ киновлӓлӓн семӹм 
ак сирӹ. 

Тудо кинолан семым ок 
возо. 

S/he doesn’t write music for 
films. 

Кӓнгӹжӹм тыменьшӹвлӓ 
школышты ак тыменеп. 

Кеҥежым тунемше-влак 
школышто огыт тунем. 

Pupils don’t study at school 
in summer. 

Йыдым нимат ак кай. Йӱдым нимат ок кой. You can’t see anything at 
night. 

Тӓ рушӓрнян пӓшӓшкӹ 
ада кашт? 

Те рушарнян пашашке ода 
кошт? Don’t you work on Sunday? 

Мӹнь мыным ам яраты. Мый муным ом йӧрате. I don’t like eggs. 
Нӹнӹ амасам ак пачеп. Нуно омсам огыт поч. They don’t open the door. 
Мӓ нима гӹцӓт ана лӱд. Ме нимо деч она лӱд. We are afraid of nothing. 

EXERCISE 3. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. ам кыргыж 
2. ат пӹтӓрӹ 
3. ада мад 
4. ана лык 
5. ак шанеп 

EXERCISE 4. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹнь шачмы кечеш ам йӓмдӹлӓлт. 
2. Анжал, тӹдӹ олен (* эркын) толеш, изишӓт ак талашы (* вашкаш (-ем)). 
3. Ӹдӹрем ак амалы. 
4. Мӓ кӹзӹт чӓйӹм ана йӱ. 
5. Малын тӹнь мӹлӓнем ат палшы? 

As in Meadow Mari, there are special forms used in the first and second person singular when 
the negation verb is used independently, i.e., without a connegative form: агым ‘I do/will not’ 
(Meadow Mari огым), агыт ‘you do not’ (Meadow Mari огыт). 
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Hill Mari Meadow Mari English 

Мӹлӓнем ат палшы, тенге 
гӹнь мӹнят агым вес гӓнӓ. 

Мыланем от полшо, туге 
гын мыят огым вес гана. 

You aren’t helping me now, 
so I won’t help you next 
time. 

Вайсу, палшет ӓли агыт? Вайсу, полшет але огыт? Vaysu, are you helping or 
not? 

Present Tense with Future Reference: 
In Hill Mari, as in Meadow Mari, the present tense is in actuality rather a “non-past tense” 
that can also be used to denote actions taking place in the future. The context determines 
when the action takes place (always/habitually, at present, or in the future). 

Hill Mari Meadow Mari English 
Вес ӓрнян хынавлӓ толыт мӓ 
докына. 

Вес арняште мемнан деке 
уна-влак толыт. 

We’ll have guests 
(staying) next week. 

Ти семестрышты географи 
дон экзаменӹм кычем. 

Ты семестрыште географий 
дене экзаменым кучем. 

I’ll take the geography 
exam this term. 

Иргодым футболла мадат? Эрла футболла модат? Will you play football 
tomorrow? 

4.1.2. Simple past tense I 

As in Meadow Mari, this tense is especially used to report actions and happenings that the 
speaker has seen or experienced or that are well known to the speaker, when these are still 
considered to relate to the moment of speech or when they have just occurred. 

Positive 
The endings of the positive past tense are as follows – note the distinct forms in the third 
person plural in both conjugations: 

 Hill Mari Meadow Mari 
Conjugation I Conjugation II Conjugation I Conjugation II 

1Sg -ым/-ӹм (-м) 
 

-шым/-шӹм 
 

-ым 
 

-шым 
 2Sg -ыц/-ӹц (-ц) 

 
-шыц/-шӹц 
 

-ыч 
 

-шыч 
 3Sg -ы/-ӹ (-) 

 
-ш -е/-о/-ӧ 

 
-ш 
 1Pl -на/-нӓ 

 
-шна/-шнӓ 
 

-на 
 

-шна 
 2Pl -да/-дӓ 

 
-шда/-шдӓ 
 

-да 
 

-шда 
 3Pl -евӹ (-эвӹ) -евӹ (-эвӹ) -ыч 

 
-шт 
 In the first conjugation, the endings are added to the verbal stem; in the first and second 

person plural, stem simplifications/alternations occur if necessary – see 4.0.1 (page 111). Note 
that the second person plural form in the first conjugation is homonymous with the imperative 
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of the second person plural – see 4.2.1 (page 136) – e.g.: толда ‘you came’ ~ ‘come!’ (Meadow 
Mari толда ~ толза). 

 Hill Mari Meadow Mari 
качкаш ‘to eat’ ашкедӓш ‘to step’ кочкаш ‘to eat’ ошкедаш ‘to step’ 

1Sg качкым ашкедӹм кочкым ошкедым 
2Sg качкыц 

 
ашкедӹц кочкыч ошкедыч 

3Sg качкы ашкедӹ кочко ошкеде 
1Pl качна ашкеднӓ кочна ошкедна 
2Pl качда ашкеддӓ кочда ошкедда 
3Pl качкевӹ ашкедевӹ кочкыч ошкедыч 

As in Meadow Mari, stem-final -н and -л of first conjugation verbs are palatalized in all persons 
but the first and second persons plural in the simple past tense I. First conjugation stems 
ending in vowels exhibit idiosyncratic behavior in Hill Mari not found in Meadow Mari: in 
Hill Mari, the -ы/-ӹ of the ending is omitted in the first and second person singular; the third 
person singular has no ending. 

 Hill Mari Meadow Mari 
толаш ‘to come’ йӱӓш ‘to drink’ толаш ‘to come’ йӱаш ‘to drink’ 

1Sg тольым йӱм тольым йӱым 
2Sg тольыц йӱц тольыч йӱыч 
3Sg тольы йӱ тольо йӱӧ 
1Pl толна йӱнӓ толна йӱна 
2Pl толда йӱдӓ толда йӱда 
3Pl толевӹ йӱэвӹ тольыч йӱыч 

In the case of first conjugation verbs ending in vowels, the first and second person plural forms 
of the simple past tense I are homonymous with the present-tense forms – see 4.1.1 (page 113) 
– e.g.: йӱнӓ ‘we drink’ ~ ‘we drank’ (Meadow Mari йӱына ~ йӱна), йӱдӓ ‘you drink’ ~ ‘you 
drank’ ~ ‘drink!’ (Meadow Mari йӱыда ~ йӱда ~ йӱза). (As regards the homonymy with the 
imperative forms, see above.) 

In the second conjugation, the endings of the positive simple past tense I are added to the 
verbal stem ending in ы/ӹ (вычаш ‘to wait’ → вычы-, ӹлӓш ‘to live’ → ӹлӹ-) in most cases, 
and sometimes in other vowels (пуаш ‘to give’ → пу-, киӓш ‘to lie’ → ки-) – see 4.0.1 (page 
111). The endings in the second conjugation are, in all persons but the third person plural – 
which has an ending distinct from its Meadow Mari counterpart – complex: they consist of 
the past tense marker -ш, followed by a person marker. Note that in the third person singular 
there is no personal ending; the form ends in the tense marker -ш, as in Meadow Mari. 
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 Hill Mari Meadow Mari 
вычаш ‘to wait’ ӹлӓш ‘to live’ вучаш ‘to wait’ илаш ‘to live’ 

1Sg вычышым ӹлӹшӹм вучышым илышым 
2Sg вычышыц ӹлӹшӹц вучышыч илышыч 
3Sg вычыш ӹлӹш вучыш илыш 
1Pl вычышна ӹлӹшнӓ вучышна илышна 
2Pl вычышда ӹлӹшдӓ вучышда илышда 
3Pl вычевӹ ӹлевӹ вучышт илышт 

 
 Hill Mari Meadow Mari 

пуаш ‘to give’ киӓш ‘to lie’ пуаш ‘to give’ кияш ‘to lie’ 
1Sg пушым кишӹм пуышым кийышым 
2Sg пушыц кишӹц пуышыч кийышыч 
3Sg пуш киш пуыш кийыш 
1Pl пушна кишнӓ пуышна кийышна 
2Pl пушда кишдӓ пуышда кийышда 
3Pl пуэвӹ киэвӹ пуышт кийышт 

The second conjugation verb кеӓш (-ем) ‘to go’ (Meadow Mari каяш (-ем)) and compounds 
formed on its basis (e.g., нӓнгеӓш (-ем) ‘to take’ ← нӓлӹн кеӓш (-ем) ‘taking go’, in Meadow 
Mari наҥгаяш (-ем)) have irregular forms in the third person plural: кевӹ, нӓнгевӹ, etc. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь тӹдӹм вӓшлим. Мый тудым вашлийым. I’ve met him / her. 
Серге, мам ӹштӹшӹц? Серге, мом ыштышыч? Serge, what did you do? 

Тӹнь кынам шоктышыц? Тый кунам шуктышыч? When did you find time for 
that? 

Мӓ токо мырым 
мырышна. 

Ме кызыт гына мурым 
мурышна. We’ve just sung a song. 

Тӓ сирмӓшӹм лыдда? Те серышым лудда? Have you read a letter? 
Нӹнӹ кевӹ. Нуно кайышт. They’ve gone away. 

Ӹдӹрем олмам погыш. Ӱдырем олмам погыш. 
My daughter has picked 
apples. 

Мӹнь пим пукшышым. Мый пийым пукшышым. I’ve fed the dog. 
Анжал, тӹдӹ кышкы пиш 
пӹсӹн кыргыжы? 

Ончал, тудо кушко пеш 
писын куржо? 

Look, where has he run 
away to quickly? 

Жеп йӹле эртӹш. Жап вашкен эртыш. Time flew by. 
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EXERCISE 5. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. пӓлӹшӹм 
2. куштыш 
3. ванжышда 
4. айырлышна 
5. анжевӹ 

EXERCISE 6. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тӹ ӹдӹр тылым чӱктӹш? 
2. Тӹнь кышец тольыц? 
3. Махань колым кычышда? 
4. Мӓ вӹц цӓшӹн (*шагатлан) пӓшӓм пӹтӓрӹшнӓ. 
5. Тӹдӹ телевизорым йӧртӹш. 

Negative 
As in Meadow Mari, in Hill Mari the simple past tense I is negated with the negation verb 
marked for tense and person followed by the same connegative form used in the present tense 
– see 4.1.1 (page 113) – i.e., the verbal stem with stem simplifications/alternations occurring 
in the case of some first conjugation verbs – see 4.0.1 (page 111). As in the present tense, the 
ending -еп (-эп after vowels) is added to the connegative form in the third person plural and 
the negation verb has no own form in the third person plural: the same form is used as in the 
third person singular – in the simple past tense I, ӹш. 

Simple past tense I forms of the negation verb: 

 Hill Mari Meadow Mari 
1Sg шӹм шым 
2Sg шӹц шыч 
3Sg ӹш ыш 
1Pl шӹнӓ ышна 
2Pl шӹдӓ ышда 
3Pl ӹш + -еп (-эп) ышт 

All negative forms of two verbs representing the two conjugation classes: 
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 Hill Mari Meadow Mari 
лыдаш ‘to read’ мыраш ‘to sing’ лудаш ‘to read’ мураш ‘to sing’ 

1Sg шӹм лыд шӹм мыры шым луд шым муро 
2Sg шӹц лыд шӹц мыры шыч луд шыч муро 
3Sg ӹш лыд ӹш мыры ыш луд ыш муро 
1Pl шӹнӓ лыд шӹнӓ мыры ышна луд ышна муро 
2Pl шӹдӓ лыд шӹдӓ мыры ышда луд ышда муро 
3Pl ӹш лыдеп ӹш мыреп ышт луд ышт муро 

Some usage examples using verbs of both conjugation classes: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь книгӓм стӧл вӹкӹ 
шӹм пиштӹ. 

Мый книгам ӱстембаке 
шым пыште. 

I didn’t put the book on the 
table. 

Эргем футболла ӹш мад. Эргым футболла ыш мод. My son didn’t play football. 

Мӓ мӧрӹм шӹнӓ погы. Ме мӧрым ышна пого. We haven’t picked 
strawberries. 

Тӹдӹ колым ӹш кач. Тудо колым ыш коч. S/he hasn’t eaten fish. 
Нӹнӹ хыналаш ӹш толеп. Нуно унала ышт тол. They haven’t come to visit. 
Студентвлӓ мӓлӓннӓ ӹш 
палшеп. 

Студент-влак мыланна 
ышт полшо. The students didn’t help us. 

Тӓ рушӓрнян Сергееввлӓ 
докы шӹдӓ кашт? 

Те рушарнян Сергеевмыт 
деке ышда кошт? 

Didn’t you visit the 
Sergeyevs on Sunday? 

Мӹнь лемӹм шӹм шолты 
тагачы. 

Мый шӱрым таче шым 
шолто. 

I haven’t cooked soup 
today. 

Нӹнӹ тагачы пӓшӓм ӹш 
ӹштеп. 

Нуно таче пашам ышт 
ыште. They haven’t worked today. 

Мӓ Шакировын 
концертӹм шӹнӓ анжы. 

Ме Шакировын концертым 
ышна ончо. 

We didn’t see Shakirov’s 
concert. 

EXERCISE 7. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. шӹм кач 
2. шӹц пиштӹ 
3. шӹдӓ ке 
4. шӹнӓ кашт 
5. ӹш палшеп 
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EXERCISE 8. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹнь изишӓт шӹм тыргыжланы. 
2. Тетя (*йоча) ямакым ӹш колышт. 
3. Ӹдӹрем ӹш кӓнӓлтӹ. 
4. Мӓ тагачы нырышты (*пасу) шӹнӓ ровотайы (*пашам ышташ (-ем)). 
5. Тӹнь шӹц йӓрсӹ, ма? 

4.1.3. Simple past tense II 

As in Meadow Mari, this tense is used for actions further back in the past that are now remoter 
from and less connected with the moment of speech. 

Positive 
The positive simple past tense II is formed by adding personal endings to the gerund in -н – 
the affirmative instructive gerund, see 4.3.7 (page 162). 

Gerund in -н: 
In the first conjugation this gerund is formed by adding -ын/-ӹн to the verbal stem – see 4.0.1 
(page 111) – if the stems ends in a consonant or just -н if the stem ends in a vowel. (While the 
gerund in -н also has short forms in the first conjugation, these will not be discussed here, as 
only the long forms are used as a basis for the simple past tense II.) 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ашкед- → ашкедӹн ошкед- → ошкедын to step 
лыд- → лыдын луд- → лудын to read 
качк- → качкын кочк- → кочкын to eat 
нӓл- → нӓлӹн нал- → налын to take 
йӱ- → йӱн йӱ- → йӱын to drink 

In the second conjugation, the ending -ен (-эн) is added to the stem, deleting final 
unstressed -ы/-ӹ. The orthographic variant -эн is used after stems ending in other vowels (e.g., 
ми- ‘to go’, пу- ‘to give’). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
вычы- → вычен вучо- → вучен to wait 
шаны- → шанен шоно- → шонен to think 
ӹлӹ- → ӹлен иле- → илен to live 
питӹрӹ- → питӹрен петыре- → петырен to close 
пу- → пуэн пуо- → пуэн to give 
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The second conjugation verb кеӓш (-ем) ‘to go’ (Meadow Mari каяш (-ем)) and compounds 
formed on its basis (e.g., нӓнгеӓш (-ем) ‘to take’ ← нӓлӹн кеӓш (-ем) ‘taking go’, in Meadow 
Mari наҥгаяш (-ем)) have irregular forms in the first and second person: кен (~ кеен), etc. 

Personal endings: 
The personal endings that are added to the gerund in -н to form the simple past tense II in 
both conjugation classes are historically derived from the first-conjugation auxiliary verb 
ылаш (-ам) ‘to be’. Note that there is no personal ending in the third person singular, i.e., the 
simple past tense II is identical with the gerund in -н in this person. Note in addition that in 
the second conjugation the gerund ending -ен (-эн) is always followed by the palatal variant 
of the suffix. 

 Hill Mari Meadow Mari 
1Sg -ам/-ӓм -ам 
2Sg -ат/-ӓт -ат 
3Sg - - 
1Pl -на/-нӓ -на 
2Pl -да/-дӓ -да 
3Pl -ыт/-ӹт -ыт 

Examples for the first conjugation: 

 Hill Mari Meadow Mari 
моаш ‘to find’ ашкедӓш ‘to step’ муаш ‘to find’ ошкедаш ‘to step’ 

1Sg монам ашкедӹнӓм муынам ошкедынам 
2Sg монат ашкедӹнӓт муынат ошкедынат 
3Sg мон ашкедӹн муын ошкедын 
1Pl монна ашкедӹннӓ муынна ошкедынна 
2Pl монда ашкедӹндӓ муында ошкедында 
3Pl моныт ашкедӹнӹт муыныт ошкедыныт 

Examples for the second conjugation: 

 Hill Mari Meadow Mari 
вычаш ‘to wait’ ӹлӓш ‘to live’ вучаш ‘to wait’ илаш ‘to live’ 

1Sg выченӓм ӹленӓм вученам иленам 
2Sg выченӓт ӹленӓт вученат иленат 
3Sg вычен ӹлен вучен илен 
1Pl выченнӓ ӹленнӓ вученна иленна 
2Pl вычендӓ ӹлендӓ вученда иленда 
3Pl выченӹт ӹленӹт вученыт иленыт 
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Example sentences from both conjugations: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь у мырым сиренӓм. Мый у мурым возенам. I’ve written a new song. 

Серге, ӓвӓт кышкы кеен? Серге, ават кушко каен? Serge, where did your mom 
go? 

Нӹнӹ кынам кыдалыныт? Нуно кунам кудалыныт? When did they leave? 
Мӓ тенгечӹ кафешкӹ 
каштынна. 

Ме теҥгече кафешке 
коштынна. 

We went to the café 
yesterday. 

Тӓ тенгечӹ йӓрӹштӹ 
нӱштӹлӹндӓ? 

Те теҥгече ерыште 
йӱштылында? 

Did you swim in the lake 
yesterday? 

Нӹнӹ ӱштӹ-шокшым 
шукы ужыныт. 

Нуно йӱштӧ-шокшым 
шуко ужыныт. 

They faced many difficulties 
(lit. saw cold and hot). 

Имештӹ ӹдӹрем алык 
мары йӹлмӹм тыменьӹн. 

Ӱмаште ӱдырем 
олыкмарий йылмым 
тунемын. 

My daughter studied the 
Meadow Mari language last 
year. 

Мӹнь котим пукшенӓм. Мый пырысым пукшенам. I’ve fed the cat. 
Тӹдӹ ӱпшӹм чиӓлтен. Тудо ӱпшым чиялтен. S/he colored his/her hair. 
Окса шукы кодын. Окса шуко кодын. A lot of money remained. 

EXERCISE 9. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. мышкынам 
2. ирӹктен 
3. куштенда 
4. сиреннӓ 
5. йӱнӓт 

EXERCISE 10. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Кыце ти нелӹ пӓшӓм пӹтӓрендӓ? 
2. Вайсу, малын тинӓр шукы оксам пӹтӓренӓт? 
3. Махань понгым тенгечӹ погенӓт? 
4. Мӓ тенгечӹ веле Москва гӹц толынна. 
5. Ам пӓлӹ, малын нӹнӹ орланенӹт. 

Negative 
The negative simple past tense II in Hill Mari is formed quite differently than it is in Meadow 
Mari – while it is formed by periphrastic means in Meadow Mari, the negative forms are 
morphological in Hill Mari. Here, the negative forms of the simple past tense II are formed by 
adding personal endings to the negative gerund in -де – see 4.3.8 (page 168). 
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Gerund in -де: 
In both conjugations, this gerund is formed by adding -де to the verbal stem – see 4.0.1 (page 
111). Unlike in Meadow Mari, this suffix is not stressed in Hill Mari. Stem 
simplifications/alternations occur in the case of some first conjugation verbs, as discussed in 
the section pertaining to the verbal stem. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
тол- → толде тол- → толде to come 
лыд- → лыдде луд- → лудде to read 
ашкед- → ашкедде ошкед- → ошкедде to step 
нӓл- → нӓлде нал- → налде to take 
и- → иде ий- → ийде to swim 
лӓкт- → лӓкде лект- → лекде to leave 
вычы- → вычыде вучо- → вучыде to wait 
шаны- → шаныде шоно- → шоныде to think 
ӹлӹ- → ӹлӹде иле- → илыде to live 
питӹрӹ- → питӹрӹде петыре- → петырыде to close 
пу- → пуде пуо- → пуыде to give 
ке- → кеде кае- → кайыде to go 

Personal endings: 
The personal endings for the negative simple past tense II are as follows, in both conjugation 
classes. Note that these endings do not have vowel harmonic variants. 

 Hill Mari 
1Sg -лам 
2Sg -лат 
3Sg - 
1Pl -лна 
2Pl -лда 
3Pl -лыт 

These endings are historically the present-tense forms of the auxiliary verb ылаш (-ам) ‘to be’ 
(Meadow Mari улаш (-ам)). In these forms the initial velar vowel ы- of ылаш (-ам) is omitted, 
but due to its historic presence, the personal endings only have velar variants, even if the rules 
of vowel harmony would generally dictate the usage of palatal variants after the е of the 
negative gerund. 

Note that in the third person singular no personal ending is used, i.e., the third person singular 
form coincides with the negative gerund. 
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Examples for the first conjugation: 

 Hill Mari Meadow Mari 
лыдаш  
‘to read’ 

ӹштӹлӓш  
‘to sweep’ 

лудаш  
‘to read’ 

ӱштылаш  
‘to sweep’ 

1Sg лыдделам ӹштӹлделам лудын омыл ӱштылын омыл 
2Sg лыдделат ӹштӹлделат лудын отыл ӱштылын отыл 
3Sg лыдде ӹштӹлде лудын огыл ӱштылын огыл 
1Pl лыдделна ӹштӹлделна лудын огынал ~ онал ӱштылын огынал ~ онал 
2Pl лыдделда ӹштӹлделда лудын огыдал ~ одал ӱштылын огыдал ~ одал 
3Pl лыдделыт ӹштӹлделыт лудын огытыл ӱштылын огытыл 

Examples for the second conjugation: 

 Hill Mari Meadow Mari 
мыраш‘to sing’ ӹрӹктӓш ‘to warm’ мураш ‘to sing’ ырыкташ ‘to warm’ 

1Sg мырыделам ӹрӹктӹделам мурен омыл ырыктен омыл 
2Sg мырыделат ӹрӹктӹделат мурен отыл ырыктен отыл 
3Sg мырыде ӹрӹктӹде мурен огыл ырыктен огыл 
1Pl мырыделна ӹрӹктӹделна мурен огынал ~ онал ырыктен огынал ~ онал 
2Pl мырыделда ӹрӹктӹделда мурен огыдал ~ одал ырыктен огыдал ~ одал 
3Pl мырыделыт ӹрӹктӹделыт мурен огытыл ырыктен огытыл 

Example sentences from both conjugations: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь тагачы кечӹвӓлӹм 
нимат качделам. 

Мый таче кечывалым 
нимат кочкын омыл. I haven’t had lunch today. 

Малын ти мырым тӹнь 
концертӹштӹ мырыделат? 

Молан ты мурым тый 
концертыште мурен отыл? 

Why didn’t you sing this 
song at the concert? 

Мӓ ӓвӓнӓм вокзалышты 
вӓшлиделна. 

Ме аванам вокзалыште 
вашлийын онал. 

We didn’t meet our mother 
at the station. 

Лиза ти яжо книгӓм 
лыдде. 

Лиза ты сай книгам лудын 
огыл. 

Liza didn’t read this nice 
book. 

Нӹнӹ тагачы солашкы 
кеделӹт. 

Нуно таче ялышке каен 
огытыл. 

They didn’t go to the village 
today. 

Кеквлӓ шокшы вӓр гӹц 
толделӹт. 

Кайык-влак шокшо вер 
гыч толын огытыл. 

The birds haven’t returned 
from the South (lit. warm 
place) yet. 

Малын тӹнь кидетӹм 
мышделат? 

Молан тый кидетым 
мушкын отыл? 

Why didn’t you wash your 
hands? 

Малын тӹнь мыным 
шолтыделат? 

Молан тый муным шолтен 
отыл? 

Why haven’t you boiled any 
eggs? 

Тӓ малын пӧрт гӹц 
лӓкделда? 

Те молан пӧрт гыч лектын 
огыдал? 

Why did you not go out of 
the house? 

Мӓ пӓшӓм пӹтӓрӹделна. Ме пашам пытарен онал. We haven’t finished the 
work. 

EXERCISE 11. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. сирӹделам 
2. колде 
3. кыргыжделыт 
4. ӹштӹделна 
5. чиӓлтӹделат 

EXERCISE 12. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Студентвлӓ тестӹм пӹтӓрӹделыт. 
2. Мӹнь лапкашкы (*кевыт) тагачы каштделам. 
3. Тӹнь киндӹм нӓлӓш мондыделат? 
4. Витя уверӹм келесӹде ма? 
5. Тӓ тенгечӹ у спектакльышкы каштделда? 
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4.1.4. Compound past tense I 

The compound past tense I, positive and negative and in both conjugation classes, is formed 
by placing the verb form/particle ыльы ‘was’ (simple past I) – see 4.4.1 (page 176) – after the 
corresponding present tense forms of the verb – see 4.1.1 (page 113). The Meadow Mari 
counterpart of this form is ыле. 

As in Meadow Mari, the compound past tense I is used to express continuous or repeated non-
delimited actions or states in the past. It can also express that an action in the past occurred 
simultaneously with another action. It is also characteristic of this tense that it is used when 
the speaker knows something from direct (e.g., eye-witness) experience, in contrast to the 
otherwise similar compound past tense II – see 4.1.5 (page 131). This tense can also be used 
in conditional clauses. 

 Hill Mari: качкаш ‘to eat’ Meadow Mari: кочкаш ‘to eat’ 
Positive Negative Positive Negative 

1Sg качкам ыльы ам кач ыльы кочкам ыле ом коч ыле 
2Sg качкат ыльы ат кач ыльы кочкат ыле от коч ыле 
3Sg качкеш ыльы ак кач ыльы кочкеш ыле огеш ~ ок коч ыле 
1Pl качкына ыльы ана кач ыльы кочкына ыле огына ~ она коч ыле 
2Pl качкыда ыльы ада кач ыльы кочкыда ыле огыда ~ ода коч ыле 
3Pl качкыт ыльы ак качеп ыльы кочкыт ыле огыт коч ыле 

Some example sentences: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Кок и перви кӓнгӹжӹм 
мӹнь алыкышкы мӧр 
погаш шӹрен каштам 
ыльы. 

Кок ий ожно кеҥежым 
мый олыкышко мӧр погаш 
чӱчкыдын коштам ыле. 

Two years ago, in summer, I 
often went to a meadow to 
pick strawberries. 

Пашкудем мырывлӓм пиш 
яжон мыра ыльы. 

Пошкудем муро-влакым 
пеш сайын мура ыле. 

My neighbor sang songs 
very well. 

Лапка анзылны шукы 
эдем шалга ыльы. 

Кевыт ончылно шуко еҥ 
шога ыле. 

A lot of people were 
standing in front of the 
shop. 

Мӹнь тыгырым мышкам 
ыльы, ти веремӓн тӓнгем 
пӧртӹшкӹ пырыш. 

Мый тувырым мушкам 
ыле, ты жапыште 
йолташем пӧртышкӧ 
пурыш. 

I was washing a shirt when 
my friend came in. 

Ӓвӓм мӹньӹм изишӓт ак 
вырсы ыльы. 

Авам мыйым изишат ок 
вурсо ыле. 

My mother had not scolded 
me at all. 

Нӹнӹ, изиштӹ годым, 
футболла ак мадеп ыльы. 

Нуно, изишт годым, 
футболла огыт мод ыле. 

When they were young they 
didn’t play football. 

EXERCISE 13. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari forms? 

1. лыдам ыльы 
2. куштет ыльы 
3. лӓктеш ыльы 
4. ада сӹнгӹ ыльы 
5. ат тымень ыльы 

EXERCISE 14. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Школышты тыменьмем годым мӹнь библиотекышкы (*книгагудо) шӹрен 
(*чӱчкыдын) каштам ыльы. 

2. Солашты (*ял) ӹлӹмӹдӓ годым тӓ вольыкым урдедӓ (*ончаш (-ем)) ыльы. 
3. Изиштӹ годым нӹнӹ футболла яжон (*сайын) мадыт ыльы. 
4. Марем мӹлӓнем тинӓр шукы подаркам (*пӧлек) ак нӓл ыльы. 
5. Мӹнь анзыц, школышты пӓшӓлӹмем (*пашам ышташ (-ем)) годым, телевизорым 

шукы ам анжы ыльы – жеп ак ситӹ ыльы. 

4.1.5. Compound past tense II 

The compound past tense II, positive and negative and in both conjugation classes, is formed 
by adding the verb form/particle ылын ‘was’ (simple past II) – see 4.4.3 (page 178) – after 
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the corresponding present tense forms of the verb – see 4.1.1 (page 113). The Meadow Mari 
counterpart of this form is улмаш. 

As in Meadow Mari, the compound past tense II is used to express continuous or repeated 
non-delimited actions or states in the past. It can also express that an action in the past 
occurred simultaneously with another action. It differs from the compound past tense I – see 
4.1.4 (page 130) – however, in that it indicates that the speaker derives his/her knowledge 
from indirect experience or perception, or that the speaker was surprised by the information 
(‘it seems, it turns out, it appears’). This tense can also be used in conditional clauses. It is not 
customarily used in the first person singular or plural. 

 Hill Mari: качкаш ‘to eat’ Meadow Mari: кочкаш ‘to eat’ 
Positive Negative Positive Negative 

1Sg качкам ылын ам кач ылын кочкам улмаш ом коч улмаш 
2Sg качкат ылын ат кач ылын кочкат улмаш от коч улмаш 
3Sg качкеш ылын ак кач ылын кочкеш улмаш огеш ~ ок коч улмаш 
1Pl качкына ылын ана кач ылын кочкына улмаш огына ~ она коч улмаш 
2Pl качкыда ылын ада кач ылын кочкыда улмаш огыда ~ ода коч улмаш 
3Pl качкыт ылын ак качеп ылын кочкыт улмаш огыт коч улмаш 

Some example sentences: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Остановкышты тӓнгемӹм 
вӓшлим. Тӹдӓт халашкы 
кеӓ ылын. 

Остановкышто 
йолташемым вашлийым. 
Тудат олашке кая улмаш. 

I met my friend at the bus 
stop. He was going to the 
city, too. 

Эргем тыгырвлӓжӹм шукы 
кӹчӓльӹ. Тыгырвлӓжӹ 
диван вӹлнӹ киӓт ылын. 

Эргым тувыр-влакшым 
шуко кычале. Тувыр-
влакше диван ӱмбалне 
кият улмаш. 

My son was looking for his 
shirts a long time. His 
clothes were on the sofa. 

Анжал, теве кышты нӹнӹ 
амален киӓт ылын. 

Ончал, теве кушто нуно 
мален кият улмаш. 

Look where they were 
sleeping. 

Тӹдӹ шыжаржы доно 
ӓрня нӓрӹ хынален 
каштеш ылын. 

Тудо шӱжарже дене арня 
наре уналана улмаш. 

It turned out that s/he 
stayed at her/his sister’s for 
about a week. 

Перви сӱӓн анзыц 
ӹдӹрӹм анжаш толыт 
ылын. 

Ожно сӱан ончыч ӱдырым 
ончаш толыт улмаш. 

Long ago, before a wedding 
one came to see the future 
bride. 

Ядмыкат, тӹдӹ соиктокат 
ак палшы ылын. 

Йодмекат, тудо садиктак 
ок полшо улмаш. 

Even after being asked s/he 
didn’t help. 
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EXERCISE 15. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari forms? 

1. толеш ылын 
2. сирӓ ылын 
3. хытырет ылын 
4. ат пыры ылын 
5. ада анжы ылын 

EXERCISE 16. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ой-ой, ти (*нине) ӹдӹрвлӓ пиш яжон (*сайын) куштен мыштат ылын! 
2. Теве кышты книгӓ киӓ ылын! 
3. Шукы ӹлӹмӹкӹ, ӹлӹмӓштӹ (*илыш) тамамат (*ала-мо) ужат ылын! 
4. Тетявлӓ (*йоча) амалат, шаненӓм. Нӹнӹ ак амалеп ылын. 
5. Ӹнде ынгылем, малын тӹнь ти книгӓм ат яраты ылын. 

4.1.6. Compound past tense III 

The compound past tense III, positive and negative and in both conjugation classes, is formed 
by placing the verb form/particle ыльы ‘was’ (simple past I) – see 4.4.1 (page 176) – after the 
corresponding simple past tense II forms of the verb – see 4.1.3 (page 124). The Meadow Mari 
counterpart of this form is ыле. 

As in Meadow Mari, the compound past tense III is mainly used to denote an action that 
preceded another action or is interrupted by it. The usage of this tense indicates that an action 
was directly observed, rather than inferred, in contrast to the otherwise similar compound 
past tense IV – see 4.1.7 (page 134). 

 Hill Mari: качкаш ‘to eat’ Meadow Mari: кочкаш ‘to eat’ 
Positive Negative Positive Negative 

1Sg качкынам ыльы качделам ыльы кочкынам ыле кочкын омыл ыле 
2Sg качкынат ыльы качделат ыльы кочкынат ыле кочкын отыл ыле 
3Sg качкын ыльы качде ыльы кочкын ыле кочкын огыл ыле 
1Pl качкынна ыльы качделна ыльы кочкынна ыле кочкын огынал ~ онал ыле 
2Pl качкында ыльы качделда ыльы кочкында ыле кочкын огыдал ~ одал ыле 
3Pl качкыныт ыльы качделыт ыльы кочкыныт ыле кочкын огытыл ыле 

Some example sentences: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь амалаш вазынам 
ыльы, но телефон юк 
кӹньӹлтӹш. 

Мый малаш возынам ыле, 
но телефон йӱк 
кынелтыш. 

I went to bed, but was 
woken by a telephone call. 

Тӹдӹ церлӓнен ыльы, но 
кӹзӹт цилӓ яжо. 

Тудо черланен ыле, но 
кызыт чыла сай. 

S/he was ill, but now 
everything is fine with 
her/him. 

Мӓ качкаш веле 
шӹнзӹнна ыльы, хынавлӓ 
толевӹ. 

Ме кочкаш веле 
шинчынна ыле, уна-влак 
тольыч. 

We were starting to have 
dinner when the guests 
arrived. 

Имештӹ шошым веле 
нӹнӹ мӧрӹм шӹнденӹт 
ыльы, но тене урожай 
яжо. 

Ӱмаште шошым гына 
нуно мӧрым шынденыт 
ыле, но тений лектыш сай. 

They planted strawberries 
only last year but they have 
already had a good harvest 
this year. 

Токына толын шомыкы, 
кечӹвӓл эртӓлтен ыльы. 

Мӧҥгӧ толын шумеке, 
кечывал эртен ыле. 

Noon had passed when I 
came home. 

EXERCISE 17. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari forms? 

1. пӓленӹт ыльы 
2. толын ыльы 
3. шаныделна ыльы 
4. качде ыльы 
5. шоктыделда ыльы 

EXERCISE 18. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тӹнь тенгечӹ тишкӹ толынат ыльы? 
2. Мӓ тенгечӹ футболла шукы, кужын мадынна ыльы. 
3. Студентвлӓ концертӹштӹ эче мырым мыренӹт ыльы. 
4. Мимӹкем, нӹнӹ пӓшӓм эче пӹтӓрӹделыт ыльы. 
5. Юр юреш? – Тенге, юр цӓрнӹде ыльы. 

4.1.7. Compound past tense IV 

The compound past tense IV, positive and negative and in both conjugation classes, is formed 
by placing the verb form/particle ылын ‘was’ (simple past II) – see 4.4.3 (page 178) – after 
the corresponding simple past tense II forms of the verb – see 4.1.3 (page 124). The Meadow 
Mari counterpart of this form is улмаш. 

As in Meadow Mari, the compound past tense IV is used to denote an action that preceded 
another action or is interrupted by it. The usage of this tense can indicate that an action was 
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not directly observed, but inferred, or that it surprised the speaker. In this respect, it is in 
contrast to the otherwise similar compound past tense III – see 4.1.6 (page 133). 

 Hill Mari: качкаш ‘to eat’ Meadow Mari: кочкаш ‘to eat’ 
Positive Negative Positive Negative 

1Sg качкынам ылын качделам ылын кочкынам улмаш кочкын омыл улмаш 
2Sg качкынат ылын качделат ылын кочкынат улмаш кочкын отыл улмаш 
3Sg качкын ылын качде ылын кочкын улмаш кочкын огыл улмаш 
1Pl качкынна ылын качделна ылын кочкынна улмаш кочкын огынал ~ онал улмаш 
2Pl качкында ылын качделда ылын кочкында улмаш кочкын огыдал ~ одал улмаш 
3Pl качкыныт ылын качделыт ылын кочкыныт улмаш кочкын огытыл улмаш 

Some example sentences: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Хынавлӓ толыныт ылын. Уна-влак толыныт улмаш. The guests had arrived. 
Тенге мӓ коктын пӓлӹмӹ 
линнӓ. Тӹдӹ школышты 
тымден ылын. 

Тыге ме коктын палыме 
лийынна. Тудо школышто 
туныктен улмаш. 

This is how the two of us 
became acquainted. S/he 
had been teaching in school. 

Ӹленӹт ылын папа дон 
тьотя. 

Иленыт улмаш кува ден 
коча. 

There once lived an old 
woman and an old man. 

Тӓ Чайковскийӹн 
скрипкӓлӓн концертшӹм 
колыштделда ылын?! 

Те Чайковскийын скрипка 
концертшым колыштын 
огыдал улмаш?! 

You have never heard 
Tchaikovsky’s violin 
concerto?! 

Мӹнь тидӹ гишӓн нимат 
пӓлӹделам ылын. 

Мый тиде нерген нимат 
пален омыл улмаш. 

I had known nothing about 
it. 

Мӓ ти качкышым анзыц 
качделна ылын. Пӹтӓриш 
гӓнӓ качкына кӹзӹт. 

Ме ты кочкышым ончыч 
кочкын онал улмаш. 
Икымше гана кочкына 
кызыт. 

We haven’t eaten this food 
before. We are eating it for 
the first time now. 

EXERCISE 19. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari forms? 

1. куштенӓт ылын 
2. шаненӓм ылын 
3. кыргыжын ылын 
4. лӱдделыт ылын 
5. колыштделна ылын 
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EXERCISE 20. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Перви (*ожно) солавлӓштӹ (*ял) шукырак эдем (*еҥ) ӹлен ылын. 
2. Перви (*ожно) ти хала вӓрӹштӹ вырсы (*сар) кеен ылын. 
3. Перви (*ожно) ти пӧртӹштӹ тьотя (*коча) ӹлен ылын. 
4. Тӹнь тошты пальтоэтӹм шуделат (*кудалташ (-ем)) ылын. 
5. Нӹнӹ мӓмнӓм алталыделыт (*ондалаш (-ем)) ылын. 

4.1.8. Future 

Hill Mari, like Meadow Mari, does not have a morphological future tense. Present-tense forms 
– see 4.1.1 (page 113) – are used in reference to future events. However, the verb тӹнгӓлӓш 
(-ӓм) ‘to begin’ (Meadow Mari тӱҥалаш (-ам)) can be used as a future auxiliary that clarifies 
that a statement is a reference to a future event rather than a general statement. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ноябрьын кӹлмӹктӓш 
тӹнгӓлеш. 

Ноябрьыште кылмыкташ 
тӱҥалеш. 

It’s going to freeze in 
November. 

Furthermore, the present-tense forms of лиӓш (-ӓм) ‘to be; to become’ (Meadow Mari лияш 
(-ям)) can be considered future-tense forms of ‘to be’ – see 4.4.5 (page 182). 

4.2. Mood 

In addition to the indicative forms discussed above, Hill Mari, like Meadow Mari, also has 
imperative and desiderative moods. The desiderative mood has periphrastic past tense forms, 
as it does in Meadow Mari. While some grammatical descriptions also mention a conditional 
mood, it is marginal in the modern literary language. 

4.2.1. Imperative 

Hill Mari verbs are used in the imperative mood in the second and third persons singular and 
plural. As in Meadow Mari, the forms of the indicative present – see 4.1.1 (page 113) – can 
be used as imperative forms in the first person plural. These forms will not be discussed further 
in this section. Furthermore, as in Meadow Mari, imperative forms can be used in combination 
with a number of clitics that give a milder, expressive tone to a statement (though the set of 
clitics used differs between Meadow Mari and Hill Mari). These will be discussed in Section 0 
(page 254). 

The positive endings of the imperative are as follows; more detailed accounts of the individual 
forms are given below: 
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 Hill Mari Meadow Mari 
1Sg / / 
2Sg - - 
3Sg -жы/-жӹ ~ -шы/ шӹ -же/-жо/-жӧ ~ -ше/-шо/-шӧ 
1Pl / / 
2Pl -да/-дӓ -за ~ -са 
3Pl -ышты/-ӹштӹ ~ -шты/-штӹ -ышт ~ -шт 

The usual forms of one first-conjugation and one second conjugation verb: 

 Hill Mari Meadow Mari 
шагалаш ‘to stand up’ яраташ ‘to love’ шогалаш ‘to stand up’ йӧраташ ‘to love’ 

1Sg / / / / 
2Sg шагал яраты шогал йӧрате 
3Sg шагалжы яратыжы шогалже йӧратыже 
1Pl / / / / 
2Pl шагалда яратыда шогалза йӧратыза 
3Pl шагалышты яратышты шогалышт йӧратышт 

Second person singular (positive) 
The positive forms of the imperative second person singular are the verbal stem with stem 
simplifications/alternations occurring in the case of some first conjugation verbs – see 4.0.1 
(page 111). They are identical to the connegative forms of verbs, first discussed in section 
4.1.1 (page 113). 

Second person plural (positive) 
To form the second person plural form, the suffix -да/-дӓ (and not -са ~ -за as in Meadow 
Mari) is added to the form of the second person singular imperative (i.e., the verbal stem with 
occasional simplifications/alternations in the first conjugation), in both conjugation classes. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
лыдаш → лыд → лыдда лудаш → луд → лудса to read 
нӓлӓш → нӓл → нӓлдӓ налаш → нал → налза to take 
лӓктӓш → лӓк → лӓкдӓ лекташ → лек → лекса to leave 
пыраш → пыры → пырыда пураш → пуро → пурыза to go in 
пуаш → пу → пуда пуаш → пу → пуыза to give 
киӓш → ки → кидӓ кияш → кие → кийыза to lie 

In the first conjugation, these forms are homonymous with the simple past tense I forms – see 
4.1.2 (page 119) – and in the case of verbal stems ending in a vowel also with the present-
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tense forms – see 4.1.1 (page 113): йӱдӓ ‘drink!’ ~ ‘you drink’ ~ ‘you drank’ (Meadow Mari 
йӱза ~ йӱыда ~ йӱда). 

Some example sentences using positive forms of the imperative second person, singular and 
plural: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Окням пач, пожалуйста! Окнам поч, пожалуйста! Open the window, please! 
Чӓйӹм йӱдӓ, пожалуйста! Чайым йӱза, пожалуйста! Have a cup of tea, please! 
Колышт, мӹнь тӹлӓнет 
иктӓ-мам келесем. 

Колышт, мый тыланет 
ала-мом каласем. 

Listen, I am telling you 
something. 

Доскашкы анжалда! Доскашке ончалза! Look at the blackboard! 

Амасам чӱч, пожалуйста! Омсам петыре, 
пожалуйста! Shut the door, please! 

Third person singular (positive) 
The third person singular imperative endings are -жы/-жӹ (-шы/-шӹ), attached to the form 
of the second person singular imperative (i.e., the verbal stem with occasional 
simplifications/alternations in the first conjugation), in both conjugation classes. 

First conjugation verbal stems ending in vowels and the consonants й, л, м, н, нь, р, нг use 
the ending -жы/-жӹ whereas verbal stems ending in other consonants (or consonant clusters) 
use the ending -шы/-шӹ. Second conjugation verbal stems all end in a vowel and use the 
ending -жы/-жӹ. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
лыдаш → лыд- → лыдшы лудаш → луд- → лудшо to read 
нӓлӓш → нӓл- → нӓлжӹ налаш → нал- → налже to take 
лӓктӓш → лӓкт- → лӓкшӹ лекташ → лект- → лекше to leave 
пыраш → пыры- → пырыжы пураш → пуро- → пурыжо to go in 
пуаш → пу- → пужы пуаш → пуо- → пуыжо to give 
киӓш → ки- → кижӹ кияш → кие- → кийыже to lie 

Third person plural (positive) 
The endings in the third person plural differ slightly from their Meadow Mari 
counterparts: -ышты/-ӹштӹ after consonants (Meadow Mari -ышт) – i.e., after most verbal 
stems of the first conjugation – and -шты/-штӹ after vowels (Meadow Mari -шт) – i.e., after 
all verbal stems of the second conjugation and some verbal stems of the first conjugation. 
Note that no stem simplifications or alternations occur in the first conjugation; the suffix is 
attached directly to the verbal stem – see 4.0.1 (page 111) 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
лыдаш → лыд- → лыдышт лудаш → луд- → лудышт to read 
нӓлӓш → нӓл- → нӓлӹшт налаш → нал- → налышт to take 
лӓктӓш → лӓкт- → лӓктӹшт лекташ → лект- → лектышт to leave 
пыраш → пыры- → пырышт пураш → пуро- → пурышт to go in 
пуаш → пу- → пушт пуаш → пу- → пуышт to give 
киӓш → ки- → кишт кияш → кие- → кийышт to lie 

EXERCISE 21. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. пырты 
2. вӓшлидӓ 
3. пушты 
4. манжы 
5. кандышты 

EXERCISE 22. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹлӓнем палшы! 
2. Толда, пырыда – мӓ тӓмдӓм шукердшен выченӓ. 
3. Шагалда, пожалуйста! Вуем каршта! 
4. Тӹ компьютерӹм йӧртӹ, пожалуйста! 
5. Тӓ диванышкы шӹцдӓ, пожалуйста! 

Negation of the imperative (prohibitive forms) 
As in Meadow Mari, in Hill Mari the imperative is negated through the negation verb marked 
for mood and person followed by the same connegative form used in the indicative – see 4.1.1 
(page 113) – i.e., the verbal stem with stem simplifications/alternations occurring in the case 
of some first conjugation verbs – see 4.0.1 (page 111). Like in the indicative, the ending -еп 
(-эп after vowels) is added to the connegative form in the third person plural, deleting word-
final -ы/-ӹ in the second conjugation. 

 Hill Mari Meadow Mari 
1Sg / / 
2Sg ит ит 
3Sg ӹнжӹ ынже 
1Pl / / 
2Pl идӓ ида 
3Pl ӹнжӹштӹ + -еп (-эп) ынышт 

All negative forms of two verbs representing the two conjugation classes: 
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 Hill Mari Meadow Mari 
лыдаш ‘to read’ мыраш ‘to sing’ лудаш ‘to read’ мураш ‘to sing’ 

1Sg / / / / 
2Sg ит лыд ит мыры ит луд ит муро 
3Sg ӹнжӹ лыд ӹнжӹ мыры ынже луд ынже муро 
1Pl / / / / 
2Pl идӓ лыд идӓ мыры ида луд ида муро 
3Pl ӹнжӹштӹ лыдеп ӹнжӹштӹ мыреп ынышт луд ынышт муро 

Some usage examples using negative imperative (prohibitive) forms: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Вараэш идӓ код! Вараш ида код! Don’t be late! 
Нӹнӹ тӹшкӹ ӹнжӹштӹ 
кеп! Нуно тушко ынышт кай! They shouldn’t go there! 

Ит талашы, жеп эче шукы 
улы! 

Ит вашке, жап эше шуко 
уло! 

Don’t rush, there’s still 
plenty of time! 

Тидӹ гишӓн ит шайышт, 
тидӹ изирӓк секрет ылеш. 

Тиде нерген ит ойло, тиде 
изирак секрет улеш. 

Don’t talk about this, it’s a 
bit of a secret. 

Ти ӹдӹр доно нигынамат 
ит споры! 

Ты ӱдыр дене нигунамат 
ит ӱчаше! Never argue with this girl! 

EXERCISE 23. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. ит ке 
2. ӹнжӹ лыд 
3. идӓ пушт 
4. ӹнжӹштӹ ӹштеп 
5. идӓ лӓк 

EXERCISE 24. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Пӓлӹметӹм ит шӹлтӹ, мӓлӓннӓ цилӓ келесӹ. 
2. Мӹнь докем идӓ тол! 
3. Келесӹ тӹдӹлӓн: мӹньӹм ӹнжӹ вычы. 
4. Тӓ шукы пӓшӓм идӓ ӹштӹ! 
5. Нӹнӹлӓн тидӹм идӓ ӹштӹктӹ. 

4.2.2. Desiderative 

As in Meadow Mari, the desiderative mood can be used to express a wish or intention: Мӹнь 
амалынем. ‘I want to/intend to sleep.’, Мӹнь ӹнем ке. ‘I don’t want/intend to go.’ 
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The endings of the desiderative, as in Meadow Mari, are in both conjugation classes attached 
to the verbal stem; stem simplifications/alternations occur if necessary in the first conjugation 
– see 4.0.1 (page 111). The endings of the desiderative are complex: they consist of the 
desiderative suffix -не- and a person ending. 

 Hill Mari Meadow Mari 
1Sg -нем -нем 
2Sg -нет -нет 
3Sg -нежӹ -неже 
1Pl -ненӓ -нена 
2Pl -недӓ -неда 
3Pl -нештӹ -нешт 

The usual forms of one first-conjugation and one second conjugation verb: 

 Hill Mari Meadow Mari 
шагалаш ‘to stand up’ мыраш ‘to sing’ шогалаш ‘to stand up’ мураш ‘to sing’ 

1Sg шагалнем мырынем шогалнем мурынем 
2Sg шагалнет мырынет шогалнет мурынет 
3Sg шагалнежӹ мырынежӹ шогалнеже мурынеже 
1Pl шагалненӓ мырыненӓ шогалнена мурынена 
2Pl шагалнедӓ мырынедӓ шогалнеда мурынеда 
3Pl шагалнештӹ мырынештӹ шогалнешт мурынешт 

Some example sentences: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь рушӓрнян кӓнӹнем. Мый рушарнян канынем. I want to rest on Sunday. 
Тӹнь ӧлицӓшкӹ мадаш 
кенет? 

Тый уремышке модаш 
кайынет? 

Do you want to go to play 
outside? 

Тӹдӹ вадеш колым 
качнежӹ. 

Тудо кастене колым 
кочнеже. S/he wants fish for dinner. 

Вайсу кушташ лӓкнежӹ. Вайсу кушташ лекнеже. Vaysu wants to go dancing. 

Кӱ эче келесӹнежӹ? Кӧ эше каласынеже? Who wants to say 
something more? 

Нӹнӹ янгыленӹт – 
амалаш вацнештӹ. 

Нуно ноеныт – малаш 
вочнешт. 

They are tired and want to 
go to a bed. 

Тӓ у машинӓм нӓлнедӓ? Те у машинам налнеда? Do you want to buy a new 
car? 

Мӓ тагачы ти пӓшӓм 
пӹтӓрӹненӓ. 

Ме таче ты пашам 
пытарынена. 

We want to finish this work 
today. 

Пашкудывлӓнӓ тагачы 
вадеш хыналаш 
толнештӹ. 

Пошкудо-влакна таче 
кастене унала толнешт. 

Our neighbors want to visit 
us tonight. 

Ӹдӹремвлӓ иргодым 
пазарышкы кенештӹ. 

Ӱдырем-влак эрла 
пазарышке кайынешт. 

My daughters want to go to 
the market tomorrow. 

EXERCISE 25. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. кыргыжнем 
2. пӹтӓрӹнештӹ 
3. маднежӹ 
4. лыкненӓ 
5. пӓлӹнедӓ 

EXERCISE 26. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹнь япон йӹлмӹм тыменьнем. 
2. Тӹнь кыце ти пӓшӓм иргодеш (*эрлалан) пӹтӓрӹнет? 
3. Петя ти книгӓм лыднежӹ. 
4. Мӓ Москвашкы экскурси доно кӓнгӹжӹм кененӓ. 
5. Нӹнӹ ядмашым (*йодыш) пунештӹ. 

Negation 
As in Meadow Mari, in Hill Mari the desiderative is negated through the negation verb marked 
for mood and person followed by the same connegative form used in the indicative – see 4.1.1 
(page 113) – i.e., the verbal stem with stem simplifications/alternations occurring in the case 
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of some first conjugation verbs – see 4.0.1 (page 111). Like in the indicative, the ending -еп 
(-эп after vowels) is added to the connegative form in the third person plural, deleting word-
final -ы/-ӹ in the second conjugation. 

The stem of a negation verb is ӹ- here; it is followed by the mood marker -не- and the same 
personal endings used in the positive desiderative. 

 Hill Mari Meadow Mari 
1Sg ӹнем ынем 
2Sg ӹнет ынет 
3Sg ӹнежӹ ынеж 
1Pl ӹненӓ ынена 
2Pl ӹнедӓ ынеда 
3Pl ӹнештӹ + -еп (-эп) ынешт 

All negative forms of two verbs representing the two conjugation classes: 

 Hill Mari Meadow Mari 
нӓлӓш ‘to take’ пӓлӓш ‘to know’ налаш ‘to take’ палаш ‘to know’ 

1Sg ӹнем нӓл ӹнем пӓлӹ ынем нал ынем пале 
2Sg ӹнет нӓл ӹнет пӓлӹ ынет нал ынет пале 
3Sg ӹнежӹ нӓл ӹнежӹ пӓлӹ ынеж нал ынеж пале 
1Pl ӹненӓ нӓл ӹненӓ пӓлӹ ынена нал ынена пале 
2Pl ӹнедӓ нӓл ӹнедӓ пӓлӹ ынеда нал ынеда пале 
3Pl ӹнештӹ нӓлеп ӹнештӹ пӓлеп ынешт нал ынешт пале 

Some example sentences: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь ти кином ӹнем 
анжы. Мый ты кином ынем ончо. I don’t want to watch this 

film. 
Мӹнь ӹндекш цӓш гӹц 
анзыц ӹнем кӹньӹл. 

Мый индеш шагат деч 
ончыч ынем кынел. 

I don’t want to get up before 
nine. 

Тӹдӹ пиш ясы – пӓшӓшкӹ 
тагачы ӹнежӹ ке. 

Тудо пеш черле – 
пашашке таче ынеж кай. 

S/he’s quite ill, s/he doesn’t 
want to go to work today 

Нӹнӹ ирок иквӓреш 
ӹнештӹ качеп. 

Нуно эрдене пырля ынешт 
коч. 

They don’t want to eat 
together in the morning. 

Тетявлӓ паркышты 
футболла ӹнештӹ мадеп. 

Йоча-влак паркыште 
футболла ынешт мод. 

The children don’t want to 
play football in the park. 

Тӓ вальсым малын ӹнедӓ 
кушты? 

Те вальсым молан ынеда 
кушто? 

Why don’t you want to 
dance a waltz? 

Мӓ тошты кырык мары 
мырывлӓм ӹненӓ мыры. 

Ме тошто курыкмарий 
муро-влакым ынена муро. 

We don’t want to sing old 
Hill Mari songs. 

Тӓ изи олмавум 
пичӹштӹдӓ ӹнедӓ 
шӹндӹ? 

Те изи олмапум 
пакчаштыда ынеда 
шынде? 

Don’t you want to plant a 
small apple tree in your 
garden? 

Ручкаэм ӹнежӹ сирӹ. 
Лиэш тӹньӹнӹм нӓлӓм? 

Ручкам ынеж возо. Лиеш 
мо, тыйыным налам? 

My pen doesn’t want to 
write. Can I borrow yours? 

EXERCISE 27. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. ӹнем код 
2. ӹнет ӹштӹ 
3. ӹнежӹ колышт 
4. ӹненӓ йӓмдӹлӓлт 
5. ӹнештӹ тӹнгӓлеп 

EXERCISE 28. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹнь иргодым (*эрла) школышкы ӹнем ке. 
2. Тӹнь мӹлӓнем нимат ӹнет келесӹ? 
3. Саша лапкашкы (*кевыт) ӹнежӹ ке. 
4. Мӓ тӹдӹм шукы ӹненӓ вычы, жепнӓ уке. 
5. Эргемвлӓ мӹлӓнем ӹнештӹ палшеп. 

Past tense forms 
As in Meadow Mari, a verb in desiderative mood can be used in the past tense as well. The 
past tenses are formed by placing either (I) the verb form/particle ыльы ‘was’ (simple past I), 
in Meadow Mari ыле – see 4.4.1 (page 176), or (II) the verb form/particle ылын ‘was’ (simple 
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past II), in Meadow Mari улмаш – see 4.4.3 (page 178) – after the present-tense form, positive 
or negative, in both conjugation classes. 

Past I, using ыльы ‘was’ (simple past I), is typically used in reference to direct observations, 
while past II, using ылын ‘was’ (simple past II), is typically used in reference to inferences, 
knowledge that was previously unknown, etc. The difference between these two past forms is 
thus equivalent to that between the (indicative) compound past tense I and II – see 4.1.4 (page 
130) and 4.1.5 (page 131) – and compound past tenses III and IV – see 4.1.6 (page 133) and 
4.1.7 (page 134) – respectively. Past II forms are not customary in the first person singular 
and plural. 

All forms of the desiderative of one verb: 

  Hill Mari: мыраш ‘to sing’ Meadow Mari: мураш ‘to sing’ 
 Positive Negative Positive Negative 

Pr
es

en
t 

1Sg мырынем ӹнем мыры мурынем ынем муро 
2Sg мырынет ӹнет мыры мурынет ынет муро 
3Sg мырынежӹ ӹнежӹ мыры мурынеже ынеж муро 
1Pl мырыненӓ ӹненӓ мыры мурынена ынена муро 
2Pl мырынедӓ ӹнедӓ мыры мурынеда ынеда муро 
3Pl мырынештӹ ӹнештӹ мыреп мурынешт ынешт муро 

Pa
st 

I 

1Sg мырынем ыльы ӹнем мыры ыльы мурынем ыле ынем муро ыле 
2Sg мырынет ыльы ӹнет мыры ыльы мурынет ыле ынет муро ыле 
3Sg мырынежӹ ыльы ӹнежӹ мыры ыльы мурынеже ыле ынеж муро ыле 
1Pl мырыненӓ ыльы ӹненӓ мыры ыльы мурынена ыле ынена муро ыле 
2Pl мырынедӓ ыльы ӹнедӓ мыры ыльы мурынеда ыле ынеда муро ыле 
3Pl мырынештӹ ыльы ӹнештӹ мыреп ыльы мурынешт ыле ынешт муро ыле 

Pa
st 

II 

1Sg мырынем ылын ӹнем мыры ылын мурынем улмаш ынем муро улмаш 
2Sg мырынет ылын ӹнет мыры ылын мурынет улмаш ынет муро улмаш 
3Sg мырынежӹ ылын ӹнежӹ мыры ылын мурынеже улмаш ынеж муро улмаш 
1Pl мырыненӓ ылын ӹненӓ мыры ылын мурынена улмаш ынена муро улмаш 
2Pl мырынедӓ ылын ӹнедӓ мыры ылын мурынеда улмаш ынеда муро улмаш 
3Pl мырынештӹ ылын ӹнештӹ мыреп ылын мурынешт улмаш ынешт муро улмаш 

Some positive example sentences in past I: 
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Hill Mari Meadow Mari English 

Мӹнь тӹ пальтом нӓлнем 
ыльы, но оксаэм ӹш ситӹ. 

Мый ту пальтом налнем 
ыле, но оксам ыш сите. 

I wanted to buy that coat 
but I didn’t have enough 
money. 

Нина токыжы кенежӹ 
ыльы, но ӓвӓм тӹдӹм 
кодаш яды. 

Нина мӧҥгыжӧ кайынеже 
ыле, но авам тудым кодаш 
йодо. 

Nina wanted to go home but 
my mother asked him to 
stay with us. 

Мӓ хыналаш толненӓ 
ыльы, но изи эргем 
церлӓнен колтен ыльы. 

Ме унала толнена ыле, но 
изи эргым черланен 
колтен ыле. 

We wanted to visit you but 
my little son fell ill. 

Нӹнӹ шӹргӹшкӹ пӱкш 
погаш кенештӹ ыльы, но 
юр тӹнгӓльӹ. 

Нуно чодырашке пӱкш 
погаш кайынешт ыле, но 
йӱр тӱҥале. 

They wanted to go to the 
forest to pick nuts but it 
started raining. 

Тӹдӹ пӓшӓм пӹтӓрӹнежӹ 
ыльы, но жепшы ӹш ситӹ. 

Тудо пашам пытарынеже 
ыле, но жапше ыш сите. 

S/he wanted to finish the 
work but he didn’t have 
enough time. 

EXERCISE 29. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. нӓлнем ыльы 
2. кандынет ыльы 
3. кыдалнежӹ ыльы 
4. ӹштӹненӓ ыльы 
5. келесӹнедӓ ыльы 

EXERCISE 30. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹнь ирӹ кӹньӹлнем ыльы, но будильникӹм колделам. 
2. Тӹдӹ халашкы кенежӹ ыльы. 
3. Мӓ Натолилан палшыненӓ ыльы, но шӹнӓ керд. 
4. Нӹнӹ тагачы кӓнӹнештӹ ыльы, но пӓшӓшкӹ ӱжӹнӹт. 
5. Тӓ у машинӓм нӓлнедӓ ыльы? 

Some negative example sentences in past I: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь ти книгӓм ӹнем 
пӧртӹлтӹ ыльы. 

Мый ты книгам ынем 
пӧртылтӧ ыле. 

I didn’t want to return this 
book. 

Тӹдӹ халашкы ӹнежӹ ке 
ыльы. 

Тудо олашке ынеж кай 
ыле. 

S/he didn’t want to go to 
the city. 

Тӹнь Йошкар-Олашкы 
университетӹшкӹ 
тыменяш ӹнет ке ыльы? 

Тый Йошкар-Олашке 
университетышке 
тунемаш ынет кай ыле? 

Didn’t you want to go to 
Yoshkar-Ola to study at the 
university? 

Мӓ олмам ӹненӓ погы 
ыльы. Ме олмам ынена пого ыле. We didn’t want to pick 

apples. 
Ӓви, мӹнь ирӹ ӹнем 
кӹньӹл ыльы. 

Авай, мый эр ынем кынел 
ыле. 

Mom, I didn’t want to get 
up early. 

Тӓ тагачы тишӓк ӹнедӓ 
код ыльы? 

Те таче тышан ынеда код 
ыле? 

You didn’t want to stay here 
today? 

Тетявлӓ ӓвӓштӹм ӹнештӹ 
колыштеп ыльы. 

Йоча-влак аваштым 
ынешт колышт ыле. 

The children didn’t want to 
listen to their mother. 

Мӹнь оксам ӹнем кӱслӹ 
ыльы, но вӓрештӹ. 

Мый оксам кӱсеш ынем 
кӱсылӧ ыле, но вереште. 

I didn’t want to borrow 
money but I had to. 

Тӹнь мӹньӹм вӓшлиӓш 
ӹнет лӓк ыльы? 

Тый мыйым вашлияш 
ынет лек ыле? 

You didn’t want to come 
and meet me? 

EXERCISE 31. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. ӹнем келесӹ ыльы 
2. ӹнет йӓмдӹлӹ ыльы 
3. ӹнежӹ кач ыльы 
4. ӹненӓ вычы ыльы 
5. ӹнедӓ айыры ыльы 

EXERCISE 32. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹнь ӹнем шӹдешкӹ ыльы. 
2. Тӹдӹ пӓшӓшкӹ ӹнеж шагал ыльы. 
3. Тӓ нӹнӹм ӹнедӓ ӱж ыльы? 
4. Нӹнӹ мӹлӓнем тидӹ гишӓн (*нерген) ӹнештӹ увертӓреп ыльы. 
5. Тӹнь изиэт годым махань йӹлмӹм тыменьнет ыльы? 

Some positive example sentences in past II: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Тӹдӹ тӓлӓндӓ у книгӓм 
подарынежӹ ылын. 

Тудо тыланда у книгам 
пӧлеклынеже улмаш. 

S/he wanted to give you a 
new book as a gift. 

Нӹнӹ ти ядмашым 
кӓнгӓшӹнештӹ ылын? 

Нуно ты йодышым 
каҥашынешт улмаш? 

Did they want to discuss 
that question? 

Тӓ тенгечӹ нӱштӹлнедӓ 
ылын? 

Те теҥгече йӱштылнеда 
улмаш? 

Did you want to go 
swimming yesterday? 

EXERCISE 33. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. пырынедӓ ылын 
2. пӹтӓрӹнет ылын 
3. куандарынежӹ ылын 
4. тергӹнештӹ ылын 
5. нӱштӹлнедӓ ылын 

EXERCISE 34. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тӹдӹ ти книгӓм имешток лыднежӹ ылын. 
2. Тӹдӹ шукердшен пӓшӓ гӹц лӓкнежӹ ылын. 
3. Нӹнӹ тенгечӹ у машинӓм нӓлнештӹ ылын. 
4. Нӹнӹ папалан (*кова) палшынештӹ ылын. 
5. Тӓ хыналаш (*унала) толнедӓ ылын? 

Some negative example sentences in past II: 

Hill Mari Meadow Mari English 

Ыныкажы папажы доны 
ӹнежӹ код ылын. 

Уныкаже коваж дене ынеж 
код улмаш. 

The grandchild didn’t want 
to stay with its 
grandmother. 

Тӓ махань уверӹм ӹнедӓ 
кол ылын? 

Те могай уверым ынеда 
кол улмаш? 

What piece of news didn’t 
you want to hear? 

Нӹнӹ тошты мырым 
ӹнештӹ колыштеп ылын. 

Нуно тошто мурым ынешт 
колышт улмаш. 

They didn’t want to listen to 
an old song. 

EXERCISE 35. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. ӹнедӓ тол ылын 
2. ӹнет ӹштӹ ылын 
3. ӹнежӹ айырлы ылын 
4. ӹнештӹ йӓмдӹлӹ ылын 
5. ӹнедӓ кач ылын 
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EXERCISE 36. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тӹдӹ нӹнӹ док ӹнежӹ ке ылын. 
2. Тӹдӹ кол лемӹм (*шӱр) ӹнежӹ кач ылын. 
3. Тӓ нӹнӹм ӹнедӓ ӱж ылын? 
4. Нӹнӹ мӹлӓнем тидӹ гишӓн (*нерген) ӹнештӹ увертӓреп ылын. 
5. Тӹнь изиэт годым футболла ӹнет мад ылын? 

4.2.3. Conditional 

Hill Mari historically had a conditional suffix -гецӹ not found in Meadow Mari. Its usage is 
highly restricted in the contemporary literary language; it is almost exclusively encountered 
in the form ылгецӹ ‘if it were, if only, if’ of the verb ылаш (-ам) ‘to be’ – see 4.4 (page 175) 
– which can follow an inflected verb. In Meadow Mari ыле гын is used in these cases. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Эх, кердӓм ылгецӹ, 
ӹштем ыльы! 

Эх, кертам ыле гын, 
ыштем ыле! Oh, if I could, I’d do it! 

Шукы оксаэм лиэш 
ылгецӹ! 

Шуко оксам лиеш ыле 
гын! If only I had a lot of money! 

Махань яжо, кӹзӹт 
кӓнгӹж лиэш ылгецӹ! 

Могай сай, кызыт кеҥеж 
лиеш ыле гын! 

How nice it would be if 
summer started now! 

Conditional clauses are, as in Meadow Mari, generally formed using compound past tenses – 
see 4.1.4 (page 130), 4.1.5 (page 131), 4.1.6 (page 133), and 4.1.7 (page 134) – and the 
conjunction гӹнь ‘if’ (Meadow Mari гын) – see 11.2.2 (page 261). 

4.3. Non-finite verbal forms 

4.3.1. Infinitive in -аш/-ӓш 

The infinitive has the same basic ending as it does in Meadow Mari (-аш), but in Hill Mari the 
ending is subject to vowel harmony: -аш ~ -ӓш. The ending is attached to the verbal stem; 
unstressed final -ы/-ӹ is deleted in the case of second conjugation verbs. As in Meadow Mari, 
this can obscure the difference between stems of the first and second conjugation, e.g., код- 
‘to stay’ → кодаш, коды- ‘to leave (something somewhere)’ → кодаш. Nevertheless, the 
infinitive is used as the dictionary form. 

As in Meadow Mari, it is sometimes orthographically realized as -яш – though it does so less 
frequently, as numerous stems containing a /-j/ in Meadow Mari do not contain this sound in 
Hill Mari. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
тол- → толаш тол- → толаш to come 
керд- → кердӓш керт- → керташ to be able to 
качк- → качкаш кочк- → кочкаш to eat 
лӓкт- → лӓктӓш лект- → лекташ to leave 
мо- → моаш му- → муаш to find 
ли- → лиӓш лий- → лияш to be/become 
кай- → каяш кой- → кояш to appear 
тымень- → тыменяш тунем- → тунемаш to learn 
вычы- → вычаш вучо- → вучаш to wait 
ӹлӹ- → ӹлӓш иле- → илаш to live 
пу- → пуаш пуо- → пуаш to give 
ки- → киӓш кие- → кияш to lie 
звоньы- → звоняш звонитле- → звонитлаш to ring, to call 
виньӹ- → виняш винаматле- → винаматлаш to accuse 
фильтруйы- → фильтруяш фильтроватле- → фильтроватлаш to filter 
клейӹ- → клейӓш клеитле- → клеитлаш to glue 

As regards the function of the infinitive, no obvious differences can be noted between Meadow 
Mari and Hill Mari: 

• The infinitive is used in combination with some (but not all) auxiliary verbs, e.g., 
келӓш (-ӓм) ‘to be necessary’ (Meadow Mari кӱлаш (-ам)), тӹнгӓлӓш (-ӓм) ‘to begin; 
(future auxiliary)’ (Meadow Mari тӱҥалаш (-ам)), лиӓш (-ӓм) ‘to be; to become; to 
be allowed’ (Meadow Mari лияш (-ям)). 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ти ядмашым кӓнгӓшӓш 
келеш. 

Ты йодышым каҥашаш 
кӱлеш. 

This question should be 
discussed. 

• The infinitive is used to indicate the purpose or intention of an action when 
subordinated to a second verb. While the infinitive is on occasion followed by the 
dative suffix – see 3.3.4 (page 85) – in such cases in Meadow Mari, this does not happen 
in Hill Mari – the dative suffix is not attached to the infinitive. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь тӓ докыда палшаш 
толынам. 

Мый тендан деке полшаш 
толынам. I came to help you. 

• The infinitive is used in impersonal constructions denoting what should or should not 
be done. In negative sentences of this type, the word агыл (Meadow Mari огыл) 
follows the infinitive. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ти пӓшӓм тагачы 
пӹтӓрӓш! Ты пашам таче пытараш! This work should be finished 

today. 
Кыце ти яжо мырым 
колышташ агыл? 

Кузе тиде сай мурым 
колышташ огыл? 

How can you not listen to 
this nice song? 

• The infinitive can have some features of the noun and can function as a subject. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ӹлӓш – нырым эртӓш 
агыл. 

Илаш – пасум эрташ 
огыл. 

Life is no bowl of cherries (lit. 
crossing a field). 

Some example sentences using the infinitive in various functions: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ти пӓшӓм кынамеш 
ӹштӓш? 

Ты пашам кунамлан 
ышташ? 

When should this work be 
finished by? 

Юр юраш тӹнгӓльӹ. Йӱр йӱраш тӱҥале. It started raining. 
Мӹнь пидӓш яратем. Мый пидаш йӧратем. I like knitting. 
Тӹдӹлӓн гитарым шакташ 
келшӓ. 

Тудлан гитарым шокташ 
келша. 

S/he enjoys playing the 
guitar. 

Тӹнь Валям вокзалышкы 
вӓшлиӓш кеет? 

Тый Валям вокзалышке 
вашлияш кает? 

Will you go to meet Valya at 
the station? 

Шукы ӓрӓкӓм йӱаш ак ли. Шуко аракам йӱаш огеш 
лий. 

One shouldn’t drink a lot of 
liquor. 

Мӹньӹн вуем каршташ 
цаца. 

Мыйын вуем коршташ 
тӧча. 

I have a headache (lit. my 
head is trying to hurt). 

Тетявлӓ доно шӹдӹн 
каяш ак ли. 

Йоча-влак дене шыдын 
кояш огеш лий. 

One shouldn’t appear angry 
with children. 

Эргем шокшы вӓрӹш 
кӓнӓш чонгештен. 

Эргым шокшо верышке 
канаш чоҥештен. 

My son flew to the south 
(lit. a warm place) to have a 
holiday. 

Infinitive + possessive suffixes: 
As in Meadow Mari, possessive suffixes can be attached to the infinitive. 
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 Hill Mari: ӹштӓш ‘to do’ Meadow Mari: ышташ ‘to do’ 
1Sg ӹштӓшем ышташем 
2Sg ӹштӓшет ышташет 
3Sg ӹштӓшӹжӹ ышташыже 
1Pl ӹштӓшнӓ ышташна 
2Pl ӹштӓшдӓ ышташда 
3Pl ӹштӓшӹштӹ ышташышт 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Лыдашем шукы улы. Лудашем шуко уло. I have much to read. 
Ӹштӓшет чӹдӹ кодын. Ышташет шагал кодын. You don’t have much to do. 

EXERCISE 37. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. ойхыраш (-ем) 
2. пеледӓш (-ӓм) 
3. нӧрӓш (-ем) 
4. лымангаш (-ам) 
5. макташ (-ем) 

EXERCISE 38. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Кышак тӓмдӓм лыктын кодаш? 
2. Тыменьшӹвлӓм мӓлӓннӓ палшаш колтенӹт. 
3. Тӹдӹ мӹнь гӹцем палшаш яды. 
4. Ноябрьын кӹлмӹктӓш тӹнгӓлеш. 
5. Нӹнӹ понгым погаш кевӹ. 

4.3.2. Necessitive infinitive in -мыла/-мӹлӓ 

The marker of the necessitive infinitive is -мыла/-мӹлӓ, which is added to the verbal stem. 
Since this suffix begins with a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending 
in certain consonant clusters are automatically simplified or altered – see 4.0.1 (page 111). 
Its Meadow Mari equivalent is -ман. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылмыла воштыл- → воштылман to laugh 
каранг- → карангмыла кораҥ- → кораҥман to move away 
нӓл- → нӓлмӹлӓ нал- → налман to take 
качк- → качмыла кочк- → кочман to eat 
мо- → момыла му- → муман to find 
ынгылы- → ынгылымыла умыло- → умылыман to understand 
яраты- → яратымыла йӧрате- → йӧратыман to love 
келесӹ- → келесӹмӹлӓ каласе- → каласыман to say 
пу- → пумыла пуо- → пуыман to give 
ке- → кемӹлӓ кае- → кайыман to go 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Корным ванжымы годым 
кок монгырышкы 
анжылтмыла. 

Корным вончымо годым 
кок могырышко ончыман. 

One should look both ways 
before crossing a road. 

Пӧртӹш пырымыкы, 
тӹлӓнет здороваялмыла. 

Пӧртыш пурымеке, 
тыланет саламлалтман. 

After entering the house, 
you should say ‘hello’. 

Тетявлӓлӓн веремӓштӹ 
амалаш вацмыла. 

Йоча-влаклан жапыште 
малаш вочман. 

Children should go to bed 
on time. 

Студентвлӓлӓн экзаменеш 
йӓмдӹлӓлтмӹлӓ. 

Студент-влаклан 
экзаменлан ямдылалтман. 

Students should study for 
their exams. 

Тетям яжо пӓшӓ гишӓн 
мактымыла. 

Йочам сай пашалан 
моктыман. 

One should praise a child 
when s/he does well. 

EXERCISE 39. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbs? 

1. пӹтӓрӹмӹлӓ 
2. тергӹмӹлӓ 
3. пукшымыла 
4. намалмыла 
5. лӓкмӹлӓ 
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EXERCISE 40. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ӱштӹ. Камакам (*коҥга) олтымыла. 
2. Шокшы. Окням пачмыла. 
3. Шулыкым (*тазалык) перегӹмӹлӓ (*аралаш (-ем)). 
4. Худам (*осалым) йӹле (*вашкен) мондымыла. 
5. Ти книгӓм цилӓлӓн лыдмыла. 

As in Meadow Mari, the construction with the necessitive infinitive is interchangeable with 
the construction ‘infinitive + келӓш (-ӓм) (Meadow Mari кӱлаш (-ам))’. In both of these 
constructions the person who must do something is in the dative case. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тӹдӹлӓн ти пӓшӓм 
пӹтӓрӹмӹлӓ. ~  
Тӹдӹлӓн ти пӓшӓм 
пӹтӓрӓш келеш. 

Тудлан ты пашам 
пытарыман. ~ 
Тудлан ты пашам 
пытараш кӱлеш. 

S/he must/should finish this 
work. 

Ти книгӓм Вайсулан 
мӹнгеш пумыла. ~  
Ти книгӓм Вайсулан 
мӹнгеш пуаш келеш. 

Вайсулан ты книгам 
мӧҥгеш пуыман. ~ 
Вайсулан ты книгам 
мӧҥгеш пуаш кӱлеш. 

Vaysu must give back this 
book. 

The necessitive infinitive is negated with the particle агыл. Note that this form is rarely used 
in the literary norm of the Hill Mari language, but can be encountered in dialects. In the 
literary language, negated forms of the verb келӓш (-ӓм) are preferred. 

Hill Mari: анжаш ‘to look’ Meadow Mari: ончаш ‘to look’ 
Positive Negative Positive Negative 

анжаш келеш анжаш ак кел ончаш кӱлеш ончаш огеш ~ ок кӱл 
анжымыла анжымыла агыл ончыман ончыман огыл 

Past-tense forms can be created by placing the verb forms/particles ыльы ‘was’ (simple past 
I) – see 4.4.1 (page 176) – and ылын ‘was’ (simple past II) – see 4.4.3 (page 178) – after the 
present-tense form (in Meadow Mari ыле and улмаш respectively). The form with ыльы is 
typically used in reference to direct observations, while the form with ылын is typically used 
in reference to inferences, knowledge that was previously unknown, etc.: анжымыла ыльы 
‘one had to look’, анжымыла ылын ‘one would have had to look’. 

4.3.3. Active participle in -шы/-шӹ 

The suffix of the active participle is -шы/-шӹ, with the variants being used in accordance with 
the rules of vowel harmony. The suffix is added to the verbal stem. Since this suffix begins 
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with a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending in certain consonant 
clusters are automatically simplified or altered – see 4.0.1 (page 111). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылшы воштыл- → воштылшо to laugh 
каранг- → карангшы кораҥ- → кораҥше to move away 
нӓл- → нӓлшӹ нал- → налше to take 
качк- → качшы кочк- → кочшо to eat 
мо- → мошы му- → мушо to find 
ынгылы- → ынгылышы умыло- → умылышо to understand 
яраты- → яратышы йӧрате- → йӧратыше to love 
келесӹ- → келесӹшӹ каласе- → каласыше to say 
пу- → пушы пуо- → пуышо to give 
ке- → кешӹ кае- → кайыше to go 

The participle is equivalent in usage in Hill Mari and Meadow Mari, and like its Meadow Mari 
counterpart is neutral with respect to time. The correct temporal reading must be derived 
from context or from the semantic properties of the verb: ӹлӹ- ‘to live’ → ӹлӹшӹ ‘living’ 
(Meadow Mari илыше), колы- ‘to die’ → колышы ‘dead, died’ (Meadow Mari колышо). It is 
also frequently used to form agent nouns: тымды- ‘to teach’ → тымдышы ‘teacher’ (Meadow 
Mari туныктышо). 

Some usage examples in its various functions: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ӓвӓвлӓ шамакым 
колыштшы тетявлӓм 
яратат. 

Ава-влак мутым 
колыштшо йоча-влакым 
йӧратат. 

Mothers like children who 
listen to their words. 

Кымылым лӱктӓлшӹ 
шокшы кӓнгыж толеш! 

Кумылым нӧлтышӧ 
шокшо кеҥеж толеш! 

The summer which raises 
our spirits is coming! 

Ти сарафан мӹлӓнем 
келшӹшӹ агыл, ам нӓл. 

Ты сарафан мыланем 
келшыше огыл, ом нал. 

This dress (sarafan) is not 
suitable for me; I won’t buy 
it. 

Пашкудем пӓшӓм 
яратышы ылеш. 

Пошкудем пашам 
йӧратыше улеш. 

My neighbor likes working 
(lit. is liking work). 

Мӹнь лымангшы 
ӧлицӓшкӹ анжен 
шалгышым. 

Мый лумаҥше уремышке 
ончен шогышым. 

I was looking out at the 
street covered with snow. 

Солашты ӹлӹшӹвлӓ 
цилӓн погынымашышкы 
толыныт ыльы. 

Ялыште илыше-влак 
чылан погынымашке 
толыныт ыле. 

Everyone living in the 
village came to the meeting. 

Толшы хынадавлӓм 
вӓшлиндӓ? 

Толшо уна-влакдам 
вашлийында? 

Have you met the coming 
guests? 

Эртӹшӹм нигыцеӓт 
пӧртӹлтӓш ак ли! 

Эртышым нигузеат 
пӧртылташ огеш лий! 

What is past cannot be 
brought back! 

EXERCISE 41. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari participles? 

1. шалгышы 
2. шолшы 
3. ӹштӹшӹ 
4. увертӓрӹшӹ 
5. поктылшы 

EXERCISE 42. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ӓвӓжӹ амалышы тетям (*йоча) кӹньӹлтӹш. 
2. Пӹлгом (*кава) гӹц валышы лымым анжен шалгышым. 
3. Кабинетӹшкӹ вуйлатышына пырен шагальы. 
4. Мӹнь йогышы вӹдӹм анжаш яратем. 
5. Кӓнӹшӹвлӓм идӓ тыргыжландары! 

4.3.4. Passive participle in -мы/-мӹ 

The suffix of the passive participle is -мы/-мӹ, with the variants being used in accordance 
with the rules of vowel harmony. The suffix is added to the verbal stem. Since this suffix 
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begins with a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending in certain 
consonant clusters are automatically simplified or altered – see 4.0.1 (page 111). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылмы воштыл- → воштылмо to laugh 
каранг- → карангмы кораҥ- → кораҥме to move away 
нӓл- → нӓлмӹ нал- → налме to take 
качк- → качмы кочк- → кочмо to eat 
мо- → момы му- → мумо to find 
ынгылы- → ынгылымы умыло- → умылымо to understand 
яраты- → яратымы йӧрате- → йӧратыме to love 
келесӹ- → келесӹмӹ каласе- → каласыме to say 
пу- → пумы пуо- → пуымо to give 
ке- → кемӹ кае- → кайыме to go 

The passive participle has the same basic functions in Hill Mari that it has in Meadow Mari, 
and like its Meadow Mari counterpart is neutral with respect to time – the correct temporal 
reading must be derived from context or from the semantic properties of the verb: ӹштӹ- ‘to 
do’ → ӹштӹмӹ ‘done’ (Meadow Mari ыштыме), пӓлӹ- ‘to know’ → пӓлӹмӹ ‘known; 
acquaintance’ (Meadow Mari палыме). As in Meadow Mari, this participle is often used as a 
generic adjectival form, lacking passive semantics, of the verb from which it is derived, e.g., 
шач- ‘to be born’ → шачмы кечӹ ‘birthday’ (Meadow Mari шочмо кече), etc. 

Usage as verbal noun: 
Passive participles are often used as nouns that refer to the action as a whole (rather than to 
someone or something that was subjected to an action). Here they can take possessive suffixes 
and case endings or can be followed by postpositions. Forms with possessive suffixes: 

 Hill Mari: йӱӓш ‘to drink’ Meadow Mari: йӱаш ‘to drink’ 
1Sg йӱмем йӱмем 
2Sg йӱмет йӱмет 
3Sg йӱмӹжӹ йӱмыжӧ 
1Pl йӱмӹнӓ йӱмына 
2Pl йӱмӹдӓ йӱмыда 
3Pl йӱмӹштӹ йӱмышт 

Some example sentences using the participle in different functions: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Концертӹштӹ шукы 
пӓлӹмӹ эдем шӹнзӓ. 

Концертыште шуко 
палыме еҥ шинча. 

A lot people I know are at 
the concert. 

Телӹм мӓ кӓнгӹжӹм 
шолтымы мӧр вареньӹм 
меленӓ дон качкына. 

Телым ме кеҥежым 
шолтымо мӧр вареньым 
мелна дене кочкына. 

In winter we eat the 
strawberry jam made in 
summer, with pancakes. 

Ти пӧртӹм имештӹ 
чангымы. 

Ты пӧртым ӱмаште 
чоҥымо. 

This house was built last 
year. 

Яра, цилӓ шанымем 
семӹнь лин. 

Йӧра, чыла шонымем 
семын лийын. 

Fine, everything went as I 
thought it would. 

Тау мӹлӓнем 
палшыметлӓн. 

Тау мыланем 
полшыметлан. Thank you for helping me. 

Университетӹштӹ мӓ 
йӹлмӹн виӓнгмӹ 
историжӹм тыменьӹннӓ. 

Университетыште ме 
йылмын вияҥме 
историйжым тунемынна. 

We studied the history of 
language development at 
the university. 

Йошкар-Олашты иквӓреш 
каштмынам пиш яжон 
ӓшӹндӓрем. 

Йошкар-Олаште пырля 
коштмынам пеш сайын 
шарнем. 

I remember well how we 
had a walk together in 
Yoshkar-Ola. 

Мӹнь Никон Игнатьевӹн 
сирӹмӹжӹм кӹзӹт 
лыдам. 

Мый Никон Игнатьевын 
возымыжым кызыт лудам. 

I am reading Nikon 
Ignatyev’s writings now. 

Тымдышын попымыжым 
урокышты колыштмыла. 

Туныктышын 
кутырымыжым урокышто 
колыштман. 

One should listen to a 
teacher during the lesson. 

Шошым мӹнь шӹжвӹк 
мырымым колышташ 
яратем. 

Шошым мый шӱшпык 
мурымым колышташ 
йӧратем. 

I like to listen to 
nightingales in spring. 

EXERCISE 43. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari participles? 

1. ӹштӹмӹ 
2. качмы 
3. пумы 
4. келесӹмӹ 
5. увертӓрӹмӹ 
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EXERCISE 44. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari phrases? 

1. шолтымы шӹшер 
2. лыдмы книгӓ 
3. ӱжмӹ хынавлӓ 
4. шанымы эдем 
5. кемӹ корны 

4.3.5. Negative participle in -дымы/-дӹмӹ 

The suffix of the negative participle is -дымы/-дӹмӹ, with the variants being used in 
accordance with the rules of vowel harmony. The suffix is added to the verbal stem. Since this 
suffix begins with a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending in certain 
consonant clusters are automatically simplified or altered – see 4.0.1 (page 111). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылдымы воштыл- → воштылдымо to laugh 
каранг- → карангдымы кораҥ- → кораҥдыме to move away 
нӓл- → нӓлдӹмӹ нал- → налдыме to take 
качк- → качдымы кочк- → кочдымо to eat 
мо- → модымы му- → мудымо to find 
ынгылы- → ынгылыдымы умыло- → умылыдымо to understand 
яраты- → яратыдымы йӧрате- → йӧратыдыме to love 
келесӹ- → келесӹдӹмӹ каласе- → каласыдыме to say 
пу- → пудымы пуо- → пуыдымо to give 
ке- → кедӹмӹ кае- → кайыдыме to go 

This participle has the same basic functions in Hill Mari that it has in Meadow Mari. It is the 
negative counterpart of both the active participle – see 4.3.3 (page 154) – and the passive 
participle – see 4.3.4 (page 156). As in Meadow Mari, this participle is neutral as regards time 
level and voice (active or passive): яраты- ‘to love’ → яратыдымы ‘unloved; unloving’. 

As in Meadow Mari, the passive participle can also be used in reference to an action (or rather 
the non-occurrence of an action) as a whole, rather than to someone or something that was 
not the subject or object of an action. In this function, comparable to that of the passive 
participle (although the negative participle is less frequently used in such a function), it can 
take possessive suffixes, case suffixes, and be followed by postpositions. 

The same suffix can also be attached to nominal stems to create privative adjectives (adjectives 
denoting the absence or lack of something) – see 12.6.5 (page 277). 

Some example sentences using the participle in different functions: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь тагачы ӹнянӹдӹмӹ 
уверӹм колынам. 

Мый таче ӱшаныдыме 
уверым колынам. 

Today I heard unbelievable 
news. 

Амалыдымы йыд паштек 
пӓшӓм ӹштӓш нелӹ. 

Малыдыме йӱд деч вара 
пашам ышташ неле. 

It’s difficult to work after a 
sleepless night. 

Тетя ӓвӓн шамакшым 
колдымыла кайы. 

Йоча аван шомакшым 
колдымыла койо. 

The child seemed not to 
hear her/his mother’s 
words. 

Экзаменӹштӹ студентӹн 
нимат сирӹдӹмӹлӓн 
тымдышы ӧрӹн. 

Экзаменыште студентын 
нимом возыдымылан 
туныктышо ӧрын. 

The teacher was surprised 
that the student didn’t write 
anything at the exam. 

Мӹньӹн ӓтям лӱддӹмӹ 
ылеш. 

Мыйын ачам лӱддымӧ 
улеш. 

My father is afraid of 
nothing. 

EXERCISE 45. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari participles? 

1. пелештӹдӹмӹ 
2. кӹлдӓлтдӹмӹ 
3. келшӹдӹмӹ 
4. айырлыдымы 
5. салыдымы 

EXERCISE 46. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Сценышты куштышыжы кушта, а куштыдымыжы лапам (*сово) шин (*пераш (-ем)) 
шалга. 

2. Юж эдемжӹ (*еҥ), ынгылыдымыжы, Йогорым виноватеш (*титаканыш) лыктеш. 
3. Тӹдӹ тыргыжланыдымыла каеш. 
4. Яратыдымы эдем дон ӹлӓш нелӹ. 
5. Вырсым (*сар) эртӹшӹ папивлӓ (*кова) уждымым ужыныт. 

4.3.6. Future-necessitive participle in -шашлык/-шӓшлык 

The suffix of the necessitive participle is -шашлык/-шӓшлык, with the variants being used in 
accordance with the rules of vowel harmony. Note that the final suffix element -лык – see 
12.6.6 (page 277) – has no vowel harmonic variants and is always realized with the velar 
vowel ы. This suffix is the equivalent of Meadow Mari -шаш and is added to the verbal stem. 
This shorter form is sporadically encountered in Hill Mari as well. Since this suffix begins with 
a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending in certain consonant clusters 
are automatically simplified or altered – see 4.0.1 (page 111). 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылшашлык воштыл- → воштылшаш to laugh 
каранг- → карангшашлык кораҥ- → кораҥшаш to move away 
нӓл- → нӓлшӓшлык нал- → налшаш to take 
качк- → качшашлык кочк- → кочшаш to eat 
мо- → мошашлык му- → мушаш to find 
ынгылы- → ынгылышашлык умыло- → умылышаш to understand 
яраты- → яратышашлык йӧрате- → йӧратышаш to love 
келесӹ- → келесӹшӓшлык каласе- → каласышаш to say 
пу- → пушашлык пуо- → пуышаш to give 
ке- → кешӓшлык кае- → кайышаш to go 

As in Meadow Mari, this participle is used as an attribute and can have either an active or a 
passive meaning. It denotes an action that must/should be carried out or occur in the future, 
with the modified noun serving as either the subject or the object of the action: нӓлшӓшлык 
пӧрт ‘a house which must be bought ~ house to be bought’ (Meadow Mari налшаш пӧрт), 
лыдшашлык текст ‘text that should be read ~ text to read’ (Meadow Mari лудшаш текст), 
толшашлык хына ‘guest who will/must/should come’ (Meadow Mari толшаш уна). 

The participle is frequently combined with forms of the verb ылаш (-ам) ‘to be’, present and 
past – see 4.4 (page 175) – to form necessitive constructions: ӹштӹшӓшлык ылам ‘I have to 
do’ (Meadow Mari ыштышаш улам), ӹштӹшӓшлык ам ыл ‘I do not have to do’ (Meadow 
Mari ыштышаш омыл), ӹштӹшӓшлык ылыныт ‘they had to do’ (Meadow Mari ыштышаш 
улыт улмаш). In Hill Mari, the participle can also carry passive semantics in this case, e.g., 
Ти сӱк йылатышашлык ылеш. ‘This rubbish should be burnt.’ In Meadow Mari, participles 
used with улаш (-ам) ‘to be’ have only active semantics and other constructions must be used 
to express passive semantics: for example an attributively used future-necessitive participle 
(e.g., Тиде йӱлатышаш шӱк.) or the necessitive infinitive in -ман – see 4.3.2, page 152 – in 
combination with the accusative (e.g., Тиде шӱкым йӱлатыман.). 

As in Meadow Mari, the participle can be used as a noun that refers to an action as a whole. 
When it is, it is implied that the action was expected at or after the time of reference. When 
used nominally, the participle can take possessive suffixes, case suffixes, and be followed by 
postpositions. 

Some example sentences using the participle in different functions: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Шукышты агыл урок 
тӹнгӓлшӓшлык. Вашке урок тӱҥалшаш. Soon the lesson should start. 

Ӹдӹрем тене школышкы 
кешӓшлык. 

Ӱдырем тений школышко 
кайышаш. 

My daughter should go to 
school this year. 

Ядшашлыкем шукы улы. Йодшашем шуко уло. I have much to ask. 
Ӹштӹшӓшлык пӓшӓ 
тагачы улы. Ыштышаш паша таче уло. There is work to be done 

today. 
Ти сӱк йылатышашлык 
ылеш. Тиде йӱлатышаш шӱк. This rubbish should be 

burnt. 

EXERCISE 47. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari phrases? 

1. качшашлык киндӹ 
2. кешӓшлык ӹрвезӹ 
3. тыменьшӓшлык книгӓ 
4. кӹлмӹктӹшӓшлык мӧр 
5. йӱшӓшлык вӹд 

EXERCISE 48. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ти книгӓ лыдшашлык ылеш, ит карангды. 
2. Худам ӹштӹмӹ гишӓн (MM: Dative) тетя (*йоча) намысланышашлык. 
3. Нӓнгешӓшлык хӓдӹрвлӓэтым (*ӱзгар) мӹндӹркӹ ит пиштӹ. 
4. Мышшашшлык тыгырым стиральный (*вургем мушмо) машинӓшкӹ пиштӹ. 
5. Шоктат, юрышты нӧрӹшӓшлык агылеп. 

4.3.7. Affirmative instructive gerund in -н 

In the first conjugation this gerund (or converb) is formed by adding -ын/-ӹн to the verbal 
stem – see 4.0.1 (page 111) – if the stems ends in a consonant or just -н if the stem ends in a 
vowel. As in Meadow Mari the ending of the gerund in first conjugation verbs -ын/-ӹн can 
optionally be omitted after many polysyllabic stems. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 

ашкед- → ашкед ~ 
ашкедӹн ошкед- → ошкед(ын) to step 

лыд- → лыдын луд- → лудын to read 
качк- → качкын кочк- → кочкын to eat 
нӓл- → нӓлӹн нал- → налын to take 
йӱ- → йӱн йӱ- → йӱын to drink 
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In the second conjugation, the ending -ен (-эн) – which is never dropped – is added to the 
stem, deleting final unstressed -ы/-ӹ. The orthographic variant -эн is used after stems ending 
in other vowels (e.g., ми- ‘to go’, пу- ‘to give’). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
вычы- → вычен вучо- → вучен to wait 
шаны- → шанен шоно- → шонен to think 
ӹлӹ- → ӹлен иле- → илен to live 
питӹрӹ- → питӹрен петыре- → петырен to close 
пу- → пуэн пуо- → пуэн to give 

The second conjugation verb кеӓш (-ем) ‘to go’ (Meadow Mari каяш (-ем)) and compounds 
formed on its basis (e.g., нӓнгеӓш (-ем) ‘to take’ ← нӓлӹн кеӓш (-ем) ‘taking go’, in Meadow 
Mari наҥгаяш (-ем)) have irregular forms in the first and second person: кен (~ кеен), etc. 

This gerund does not take possessive suffixes. 

As regards the function of this gerund, no obvious differences can be noted between Meadow 
Mari and Hill Mari. In its most straightforward function, the affirmative instructive gerund is 
used in combination with a finite verb where English would as a rule use two finite verbs. The 
two actions can be simultaneous or consecutive, depending on the nature of the actions they 
denote. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тӹнь мам ӹштет? Лыдын 
шӹнзем. 

Тый мом ыштет? Лудын 
шинчем. 

What are you doing? I am 
sitting and reading. 

Шукы понгым поген, 
мӹнь солашкыла 
ашкедӹм. 

Шуко поҥгым поген, мый 
ялышке ошкедышым. 

Having picked many 
mushrooms, I went toward 
the village. 

Modal Usage 
Some verbs denoting a capability or ability, such as кердӓш (-ӓм) ‘to be able to’ – керташ 
(-ам) in Meadow Mari – are coupled with the gerund in -н. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь вычен кердӓм. 
Мӹнь вычен ам керд. 

Мый вучен кертам. 
Мый вучен ом керт. I can/cannot wait. 

Тӹнь яжон куштен кердӓт. 
Тӹнь яжон куштен ат керд. 

Тый сайын куштен кертат. 
Тый сайын куштен от керт. 

You can/cannot dance 
well. 

Тӹдӹ сӹлнӹн мырен 
кердеш. 
Тӹдӹ сӹлнӹн мырен ак 
керд. 

Тудо сылнын мурен 
кертеш 
Тудо сылнын мурен ок 
керт. 

S/he can/cannot sing 
well. 

Мӓ толын кердӹнӓ. 
Мӓ толын ана керд. 

Ме толын кертына. 
Ме толын она керт. 

We can/cannot come. 

Тӓ ти книгӓм лыдын 
кердӹдӓ. 
Тӓ ти книгӓм лыдын ада 
керд. 

Те ты книгам лудын 
кертыда. 
Те ты книгам лудын ода 
керт. 

You can/cannot read this 
book. 

Нӹнӹ мӓлӓннӓ палшен 
кердӹт. 
Нӹнӹ мӓлӓннӓ палшен ак 
кердеп. 

Нуно мыланна полшен 
кертыт. 
Нуно мыланна полшен 
огыт керт. 

They can/cannot help us. 

Usage in directional constructions: 
As in Meadow Mari, verbs of motions are often encountered in pairs consisting of a gerund 
in -н denoting the manner of movement (walking, running, jumping, swimming, flying, etc.), 
and a second verb denoting the directionality (away, up, down, across, etc.). Some examples: 

Hill Mari Meadow Mari 
English 

Literally Factually 
ин лӓктӓш (-ӓм) ийын лекташ (-ам) swimming leave to swim out 
ин пыраш (-ем) ийын пураш (-ем) swimming enter to swim in 
чонгештен лӓктӓш (-ӓм) чоҥештен лекташ (-ам) flying leave to fly out 
чонгештен пыраш (-ем) чоҥештен пураш (-ем) flying enter to fly in 

Verbal pairings of this sort can also be formed of transitive verbs, with a transitive verb of 
manner (dragging, pushing, pulling, driving) coupled with a second transitive verb denoting 
the directionality (away, up, down, across, etc.) denoting that something is moved in a certain 
direction in a certain manner. For example: 
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Hill Mari Meadow Mari 
English 

Literally Factually 
шӹдӹрен лыкташ (-ам) шӱдырен лукташ (-ам) dragging remove to drag out 
шӹдӹрен пырташ (-ем) шӱдырен пурташ (-ем) dragging bring in to drag in 
поктен лыкташ (-ам) поктен лукташ (-ам) driving remove to drive out 
поктен пырташ (-ем) поктен пурташ (-ем) driving bring in to drive in 

The most common directionality-marking verbs, transitive and intransitive, used in 
combination with manner-marking gerunds, are: 

Direction. 
Hill Mari Meadow Mari 

Intransitive Transitive Intransitive Transitive 
(coming) толаш (-ам) кандаш (-ем) толаш (-ам) кондаш (-ем) 
(perforating) шӱтӓш (-ем) шӱтлӓш (-ем) шӱташ (-ем) шӱтлаш (-ем) 
across, over ванжаш (-ем) - вончаш (-ем) - 
apart айырлаш (-ем) айыраш (-ем) ойырлаш (-ем) ойыраш (-ем) 
around сӓрнӓш (-ем) - савырнаш (-ем) - 
away кеӓш (-ем) нӓнгеӓш (-ем) каяш (-ем) наҥгаяш (-ем) 
down валаш (-ем) валташ (-ем) волаш (-ем) волташ (-ем) 
in, into пыраш (-ем) пырташ (-ем) пураш (-ем) пурташ (-ем) 
out лӓктӓш (-ӓм) лыкташ (-ам) лекташ (-ам) лукташ (-ам) 
past, by эртӓш (-ем) - эрташ (-ем) - 
together - цымыраш (-ем) - чумыраш (-ем) 
up кузаш (-ем) кузыкташ (-ем) кӱзаш (-ем) кӱзыкташ (-ем) 
up to миӓш (-эм) нӓлӹн миӓш (-ем) мияш (-ем) намияш (-ем) 

Aspectual usage: 
As in Meadow Mari, in Hill Mari a number of verbs, such as шӹндӓш (-ем) ‘to put, to place’, 
лӓктӓш (-ӓм) ‘to go, to leave’, пӹтӓрӓш (-ем) ‘to finish, to end’, кеӓш (-ем) ‘to go’, and 
others, have transparent primary/lexical meanings, but can also occur as auxiliaries denoting 
verbal aspect. When they do, they lose their original lexical meaning, partially or fully. They 
are coupled with a gerund in -н, which carries the core semantics of the pairing. Some 
examples: 

Hill Mari Meadow Mari 
English 

Literally Factually 
яратен шӹндӓш (-ем) йӧратен шындаш (-ем) loving place to fall in love 
лыдын лӓктӓш (-ӓм) лудын лекташ (-ам) reading leave to read through 
тымень пӹтӓрӓш (-ем) тунем пытараш (-ем) studying finish to finish studying 
йӱн колташ (-ем) йӱын колташ (-ем) drinking send to drink up 
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A list of auxiliaries, and the aspectual values they communicate: 

Auxiliary 
Meaning Value as auxiliary 

Hill Mari M. M. 
анжаш (-ем) ончаш (-ем) ‘to look’ momentary; activity is tried 
вазаш (-ам) возаш (-ам) ‘to lie down’ abruptness, finality 
кашташ 
(-ам) 

кошташ 
(-ам) 

‘to go’ 
long-lasting, continuative, repeated actions; 
action carried out in many locations 

кеӓш (-ем) каяш (-ем) ‘to go’ momentary, tangible result 
киӓш (-эм) кияш (-ем) ‘to lie’ long-lasting activity 

кодаш (-ам) кодаш (-ам) ‘to stay’ 
(intransitive) activity carried out to 
completion, has ostensible results 

кодаш (-ем) кодаш (-ем) 
‘to leave 
something’ 

(transitive) activity carried out to completion, 
has ostensible results 

колташ 
(-ем) 

колташ 
(-ем) 

‘to send’ 
action carried out to conclusion, inchoative 
(beginning) 

кӹшкӓш 
(-ем) 

кышкаш 
(-ем) 

‘to throw, to cast’ rapid action; uncontrolled action 

лӓктӓш 
(-ӓм) 

лекташ 
(-ам) 

‘to go, to leave’ finality, completeness; unexpectedness 

лыкташ 
(-ам) 

лукташ 
(-ам) 

‘to lead out’ finality; creation of an object 

миӓш (-эм) мияш (-ем) ‘to go, to come’ long-lasting activity; gradual increase of effect 
нӓлӓш (-ӓм) налаш (-ам) ‘to take’ completion of an activity 

опташ (-ем) опташ (-ем) 
‘to place (several 
items)’ 

completion of an action 

пиштӓш 
(-ем) 

пышташ 
(-ем) 

‘to put, to place, 
to lay’ 

completion of an action 

пуаш (-эм) пуаш (-эм) ‘to give’ completed action; presence of a beneficiary 
пӹтӓрӓш 
(-ем) 

пытараш 
(-ем) 

‘to finish, to 
complete’ 

activity carried out to completion 

пӹтӓш (-ем) пыташ (-ем) 
‘to end, to stop 
(intr.)’ 

completeness, intensity; all prospective 
participants took part 

сӹнгӓш 
(-ем) 

сеҥаш (-ем) 
‘to win, to 
defeat’ 

successful execution 

темӓш (-ам) темаш (-ам) ‘to fill up (intr.)’ 
action carried out to a certain limit; action 
carried out to exhaustion 

толаш (-ам) толаш (-ам) ‘to come’ gradual increase of effect 

чучаш (-ем) - 
‘to strike (a 
target)’ 

successful execution 

шагалаш 
(-ам) 

шогалаш 
(-ам) 

‘to stand up’ action carried out only once 
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шагалташ 
(-ем) 

шогалташ 
(-ем) 

‘to place, to 
stand’ 

completion of an action 

шалгаш 
(-ем) 

шогаш (-ем) ‘to stand’ long-lasting activity 

шоаш (-ам) шуаш (-ам) 
‘to arrive, to 
reach’ 

completion; momentary execution 

шокташ 
(-ем) 

шукташ 
(-ем) 

‘to carry out, to 
fulfill’ 

action carried out successfully; action carried 
out up to a certain limit 

шуаш (-эм) шуаш (-эм) ‘to throw, to cast’ rapid action; uncontrolled action 
шӹндӓш 
(-ем) 

шындаш 
(-ем) 

‘to put, to place, 
to set’ 

completion of an action 

шӹнзӓш 
(-ӓм) 

шинчаш 
(-ам) 

‘to sit down’ change of state; activity completed 

шӹнзӓш 
(-ем) 

шинчаш 
(-ем) 

‘to sit’ long-lasting activity 

ӹлӓш (-ем) илаш (-ем) ‘to live’ lengthy, habitual execution of an activity 
эртӓрӓш 
(-ем) 

эртараш 
(-ем) 

‘to lead, to take’ long time period 

The Meadow Mari auxiliary кудалташ (-ем) ‘to throw, to cast’, denoting a rapid and 
uncontrolled action, has no counterpart in Hill Mari. 

Some examples of auxiliary constructions of this sort: 

Hill Mari Meadow Mari English 

Шукым попен ит шӹнзӹ! Шукым кутырен ит 
шинче! Do not speak much! 

Папи йӹле олмам поген 
нӓльӹ. 

Ковай вашкен олмам 
поген нале. 

The old lady picked apples 
very quickly. 

Изи ӹдӹр церлӓнен 
колтен. 

Изи ӱдыр черланен 
колтен. The small girl fell ill. 

Аквариумыштышы 
колвлӓэм колен кенӹт. 

Аквариумысо кол-влакем 
колен каеныт/ колтеныт. 

My fish in the aquarium 
died (unexpectedly). 

Ик семняштӹ вӓш-вӓш 
палшен ӹлӓш келеш. 

Ик ешыште ваш-ваш 
полшен илаш кӱлеш. 

Members of a family should 
help each other. 

EXERCISE 49. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari verbal pairings? 

1. кыргыжын кеӓш (-ем) 
2. анжен толаш (-ам) 
3. йӱн шӹндӓш (-ем) 
4. йылатен колташ (-ем) 
5. келесен пуаш (-эм) 
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EXERCISE 50. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Шӹргӹшкӹ (*чодыра) кеет гӹнь, природын (*пӱртӱс) цевержӹм ужын, йӓнг (*чон) 
ӹвӹртӓ. 

2. Мӹлӓнем сирмӓшӹм (*серыш) сирен (*возаш (-ем)) колты, вычем. 
3. Кӓнгӹж пӹсӹн эртен кеш. 
4. Кӱ мӹлӓнем палшен кердеш? 
5. Эртӹшӹ ӹлӹмӓшем (*илыш) гишӓн шаныкален шӹнзем. 

4.3.8. Negative gerund in -де 

As in Meadow Mari, the negative gerund (converb) is formed with the invariable suffix -де, 
which is added to the verbal stem. In contrast to Meadow Mari, the suffix is not stressed. Since 
this suffix begins with a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending in 
certain consonant clusters are automatically simplified or altered – see 4.0.1 (page 111). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылде воштыл- → воштылде to laugh 
каранг- → карангде кораҥ- → кораҥде to move away 
нӓл- → нӓлде нал- → налде to take 
качк- → качде кочк- → кочде to eat 
мо- → моде му- → муде to find 
ынгылы- → ынгылыде умыло- → умылыде to understand 
яраты- → яратыде йӧрате- → йӧратыде to love 
келесӹ- → келесӹде каласе- → каласыде to say 
пу- → пуде пуо- → пуыде to give 
ке- → кеде кае- → кайыде to go 

This gerund does not take possessive suffixes. 

The function of the negative gerund is the same as in Meadow Mari. It can express various 
adverbial complements, such as those of manner, instrument, state, and condition, and can 
often be translated as ‘without (doing something)’. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Киндӹм нӓлде, токы ит 
тол. 

Киндым налде, мӧҥгӧ 
ит тол. 

Do not come home without 
buying bread. 

Йыдым амалыде, пӓшӓм 
ӹштӓш нелӹ. 

Йӱдым малыде, пашам 
ышташ неле. 

It’s difficult to work without 
sleeping at night. 

Халыкышты попат: 
тыменьде, цӓш уке, 
тыменьде, ыш ак тол, 
тыменьде, ӹлӓш ак ли. 

Калыкыште кутырат: 
тунемде, пиал уке, 
тунемде, уш огеш тол, 
тунемде, илаш ок лий. 

People say: there is no 
happiness without education, 
there is no intelligence without 
education, one cannot live 
without education. 

Мӹнь тӹлӓнет келесӹде 
ам тырхы. 

Мый тыланет каласыде 
ом чыте. I cannot bear not telling you. 

Школ гӹц толшыла, 
токыжы пырыдеок, 
Миша тӓнгжӹ докы 
хыналаш кеш. 

Школ гыч толшыла, 
мӧҥгыжӧ пурыде, Миша 
йолташыж деке унала 
кайыш. 

On his way back from school, 
without going home, Misha 
went round to his friend’s. 

Unlike in Meadow Mari, this suffix is in Hill Mari not only attached to verbal stems, but also 
to nominal stems. In its nominal usage, it is referred to as the caritative – see 3.3.10 (page 
109). 

EXERCISE 51. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari gerunds? 

1. лӓкде 
2. цӹтӹде 
3. пижде 
4. коштыде 
5. ядде 

EXERCISE 52. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Шаныде, ти пӓшӓм йӹле (*вашкен) пӹтӓрӓш ак ли. 
2. Ӓтя-ӓвӓн шая (*мут) доно келшӹде ак ли. 
3. Миша, пальтом чидеок, тӱгӹ (*уремышке) кыргыж лӓктӹн. 
4. Ӓвӓ, изи тетя (*йоча) доно амалыде, шукы жепӹм эртӓрӓ. 
5. Школышты тымдышын ынгылдарымыжым колыштде ак ли. 

4.3.9. Gerund of prior action in -мык(ы)/-мӹк(ӹ) 

The suffix of the gerund (converb) of prior action is -мык(ы)/-мӹк(ӹ), which is added to the 
verbal stem, is the equivalent of Meadow Mari -мек(е). The variants are used in accordance 
with the rules of vowel harmony. There is no semantic difference between the long forms and 
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short forms. They can generally be used interchangeably, though when additional suffixes are 
attached to this gerund (possessive suffixes, clitics), it is generally only to the long form. Since 
this suffix begins with a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending in 
certain consonant clusters are automatically simplified or altered – see 4.0.1 (page 111). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылмыкы воштыл- → воштылмек(е) to laugh 
каранг- → карангмыкы кораҥ- → кораҥмек(е) to move away 
нӓл- → нӓлмыкы нал- → налмек(е) to take 
качк- → качмыкы кочк- → кочмек(е) to eat 
мо- → момыкы му- → мумек(е) to find 
ынгылы- → ынгылымыкы умыло- → умылымек(е) to understand 
яраты- → яратымыкы йӧрате- → йӧратымек(е) to love 
келесӹ- → келесӹмыкы каласе- → каласымек(е) to say 
пу- → пумыкы пуо- → пуымек(е) to give 
ке- → кемыкы кае- → кайымек(е) to go 

As in Meadow Mari, this gerund is used to express an action occurring prior to the action 
expressed by the main conjugated verb (regardless of which tense this verb is in). In the 
English equivalents ‘after’ can generally be used. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Школым тымень пӹтӓрӹмӹкӹ, 
мӹнь университетӹшкӹ 
тыменяш кенӓм. 

Школым тунем пытарымеке, 
мый университетышке 
тунемаш каенам. 

After finishing 
school I went to 
study at university. 

Шачмы вӓрӹш пӧртӹлмӹкӹ, 
мӹнь школышты тымдаш 
тӹнгӓлӹнӓм. 

Шочмо верышке пӧртылмеке, 
мый школышто туныкташ 
тӱҥалынам. 

After coming back 
home, I started 
working at school. 

Кӓнӹмӹкӹ, тӹдӹ мӹлӓнем 
палшыш. 

Канымеке, тудо мыланем 
полшыш. 

After resting s/he 
helped me. 

Ӓвӓм толмыкы, качкына. Авам толмеке кочкына. We’ll eat after my 
mother comes. 

Вады качкышым качмыкы, 
Вайсу амалаш вазы. 

Кас кочкышым кочмеке, 
Вайсу малаш возо. 

After having supper, 
Vaysu went to bed. 

Gerund + possessive suffixes: 
Possessive suffixes can be added to the long form of the gerund of prior action. In contrast to 
Meadow Mari, Hill Mari generally uses nominative forms of personal pronouns in combination 
with gerunds marked for possessive suffixes rather than genitive forms: мӹнь толмыкем ‘after 
I came/come’ (Meadow Mari мыйын толмекем). 
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 Hill Mari: пуаш (-эм) ‘to give’ Meadow Mari: пуаш (-эм) ‘to give’ 
1Sg пумыкем пуымекем 
2Sg пумыкет пуымекет 
3Sg пумыкыжы пуымекыже 
1Pl пумыкына пуымекына 
2Pl пумыкыда пуымекыда 
3Pl пумыкышты пуымекышт 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пӓшӓм пӹтӓрӹмӹкет, 
кӓнӓлтӹ. 

Пашам пытарымекет 
каналте. 

Have a rest after you 
finish the work. 

Толмыкына, цилӓ келесенӓ. Толмекына, чыла 
каласкалена. 

When we come we’ll tell 
you everything. 

Телевизорым анжымыкыда, 
йӧртӓш идӓ монды. 

Телевизорым ончымекыда 
йӧрташ ида мондо. 

After watching TV do not 
forget to switch it off. 

EXERCISE 53. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari gerunds? 

1. шагалмыкы 
2. увертӓрӹмӹкӹ 
3. тӓрвӓнӹмӹкӹ 
4. пыдыртымыкы 
5. ядмыкы 

EXERCISE 54. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Юр цӓрнӹмӹкӹ, мӓ ӧлицӓшкӹ (*урем) лӓкнӓ. 
2. Пырымыкыжы, тӹдӹ цилӓ дон здороваяльы (*саламлалташ (-ам)). 
3. Хынавлӓ кемӹкӹ, мӹнь амалаш пырен вазым. 
4. Книгӓм лыдын пӹтӓрӹмӹкӹ, тӹдӹм библиотекышкы (*книгагудо) пӧртӹлтӹмӹлӓ. 
5. Качмыкы, паштекет (*почеш) тӓрелкӓм (*кӱмыж) мышмыла. 

4.3.10. Gerund of future action in -меш(кӹ) 

The suffix of the gerund (converb) of future action is -меш(кӹ), which is added to the verbal 
stem. There is no semantic difference between the long form -мешкӹ and the short form -меш. 
They can generally be used interchangeably, though when additional suffixes are attached to 
this gerund (possessive suffixes, clitics), it is generally only to the long form. The suffix is 
added to the verbal stem. Since this suffix begins with a consonant, the verbal stems of first 
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conjugation verbs ending in certain consonant clusters are automatically simplified or altered 
– see 4.0.1 (page 111). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылмеш(кӹ) воштыл- → воштылмеш(ке) to laugh 
каранг- → карангмеш(кӹ) кораҥ- → кораҥмеш(ке) to move away 
нӓл- → нӓлмеш(кӹ) нал- → налмеш(ке) to take 
качк- → качмеш(кӹ) кочк- → кочмеш(ке) to eat 
мо- → момеш(кӹ) му- → мумеш(ке) to find 
ынгылы- → ынгылымеш(кӹ) умыло- → умылымеш(ке) to understand 
яраты- → яратымеш(кӹ) йӧрате- → йӧратымеш(ке) to love 
келесӹ- → келесӹмеш(кӹ) каласе- → каласымеш(ке) to say 
пу- → пумеш(кӹ) пуо- → пуымеш(ке) to give 
ке- → кемеш(кӹ) кае- → кайымеш(ке) to go 

As in Meadow Mari, the gerund of future action is used to denote an action occurring 
subsequently to the action expressed by the main conjugated verb, regardless of what tense it 
is in. It can usually be translated into English as ‘before (doing something)’ or ‘until (doing 
something)’. It can also be used as the equivalent of English ‘instead of, rather than (doing 
something)’. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь, юр эртӹмешкӹ, 
шӹм ке. 

Мый йӱр эртымешке шым 
кай. 

I didn’t go until it stopped 
raining. 

Пӹцкемӹшӓлтмешкӹ, мӓ 
ти пӓшӓм пӹтӓрӹшӓшлык 
ылына. 

Пычкемышалтмешке, ме 
тиде пашам пытарышаш 
улына. 

We should finish this work 
before it starts getting dark. 

Йыд лимешкӹ, тол. Йӱд лиймешке, тол. Come before it gets dark. 
Пӓшӓм пӹтӓрӹмешкӹ, ит 
кӓнӹ. 

Пашам пытарымешке, ит 
кане. 

Do not rest till you finish 
your work. 

Амален кимешкӹ, лучи 
изиш мӹлӓнем палшем 
ыльы. 

Мален кийымешке, 
мыланем полшем ыле. 

Instead of sleeping, I would 
help (lit. me) (if I were 
you). 

Gerund + possessive suffixes: 
Possessive suffixes can be added to the gerund of action in -меш(кӹ). In contrast to Meadow 
Mari, Hill Mari generally uses nominative forms of personal pronouns in combination with 
gerunds marked for possessive suffixes rather than genitive forms: мӹнь толмешкем ‘before 
I came/come’ (Meadow Mari мыйын толмешкем). 
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 Hill Mari: пуаш (-эм) ‘to give’ Meadow Mari: пуаш (-эм) ‘to give’ 
1Sg пумешкем пуымешкем 
2Sg пумешкет пуымешкет 
3Sg пумешкӹжӹ пуымешкыже 
1Pl пумешкӹнӓ пуымешкына 
2Pl пумешкӹдӓ пуымешкыда 
3Pl пумешкӹштӹ пуымешкышт 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 

Толмешкет вычалам. Толмешкет вучалтем. I’ll wait for you until you 
come. 

Пӧртӹлмешкем, 
тетявлӓэм цилӓ урокым 
ӹштен пӹтӓревӹ. 

Пӧртылмешкем, йоча-
влакем чыла урокым 
ыштен пытарышт. 

My children had finished all 
their homework by the time 
I got home. 

Пӓшӓм пӹтӓрӹмешкӹштӹ, 
нӹнӹ ак толеп. 

Пашам пытарымешкышт, 
нуно огыт тол. 

They won’t come until they 
finish their work. 

EXERCISE 55. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari gerunds? 

1. намалмешкӹ 
2. пелештӹмешкӹ 
3. йӱмешкӹ 
4. тергӹмешкӹ 
5. лимешкӹ 

EXERCISE 56. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Цеверӹн! Угӹц вӓшлимеш! 
2. Ваштыл шалгымеш, мӹлӓм палшем ыльы. 
3. Кӓнгӹж пӹтӹмешкӹ, нӹнӹ толшашлык ылыт. 
4. Кечӹ лӓкмешкӹ, мӓ кӹньӹлшӓшлык ылына. 
5. Пӓшӓш кемешкӹ, тӹнь тетям (*йоча) садикӹш нӓнген коды. 

4.3.11. Gerund of simultaneous action in -шыла/-шӹлӓ 

The suffix of the gerund (converb) of simultaneous action is -шыла/-шӹлӓ, with the variants 
being used in accordance with the rules of vowel harmony. The suffix is added to the verbal 
stem. Since this suffix begins with a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs 
ending in certain consonant clusters are automatically simplified or altered – see 4.0.1 (page 
111). 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылшыла воштыл- → воштылшыла to laugh 
каранг- → карангшыла кораҥ- → кораҥшыла to move away 
нӓл- → нӓлшӹлӓ нал- → налшыла to take 
качк- → качшыла кочк- → кочшыла to eat 
мо- → мошыла му- → мушыла to find 
ынгылы- → ынгылышыла умыло- → умылышыла to understand 
яраты- → яратышыла йӧрате- → йӧратышыла to love 
келесӹ- → келесӹшӹлӓ каласе- → каласышыла to say 
пу- → пушыла пуо- → пуышыла to give 
ке- → кешӹлӓ кае- → кайышыла to go 

As in Meadow Mari, the function of the gerund is to express an action occurring at the same 
time as the action expressed by the main conjugated verb in a sentence. Some examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тетя, мӧрӹм погаш 
кешӹлӓ, кенвазын. 

Йоча мӧрым погаш 
кайышыла камвозын. 

The child fell while going 
to pick strawberries. 

Вӹдӹштӹ нӱштӹлшӹлӓ, 
пелӓшем сергӓжӹм ямден. 

Вӱдыштӧ йӱштылшыла, 
пелашем алгажым 
йомдарен. 

My wife lost her earring 
while she was swimming. 

Gerund + possessive suffix: 
When a possessive suffix is attached to this gerund, more often it is placed in the middle of 
the suffix: -ш + possessive suffix + -ла/-лӓ. Unlike in Meadow Mari, it may also be placed 
after the suffix -шыла/-шӹлӓ. Note that the gerund is not used with the possessive suffixes of 
the first and second persons plural. 

 Hill Mari: толаш (-ам) ‘to come’ Meadow Mari: толаш (-ам) ‘to come’ 
1Sg толшемлӓ / толшылаэм толшемла 
2Sg толшетлӓ / толшылаэт толшетла 
3Sg толшыжла / толшылажы толшыжла 
1Pl / / 
2Pl / / 
3Pl толшыштыла / толшылашты толшыштла 

Some usage examples: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ваня, футболла 
мадшылажы, пылвуйжым 
карштарен. 

Ваня, футболла 
модшыжла, пулвуйжым 
корштарен. 

While playing football, 
Vanya hurt his knee. 

Пӓшӓ гӹц толшемлӓ, 
тетям садик гӹц нӓльӹм. 

Паша гыч толшемла, 
йочам садик гыч нальым. 

I took the child from the 
kindergarten on my way 
from work. 

EXERCISE 57. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari gerunds? 

1. лӓкшӹлӓ 
2. амалышышыла 
3. каштшыжла 
4. кычышылажы 
5. питӹрӹшӹлӓ 

EXERCISE 58. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Лапкаш (*кевыт) кешӹлӓ, мӹнь тӓнгемӹм (*йолташ) вӓшлим. 
2. Токына (*мӧҥгӧ) толшыла, лапкаш (*кевыт) пырен лӓктӹм. 
3. Пӓшӓ гӹц толшемлӓ, пашкудемӹм шӹм уж. 
4. Шукы мӹндӹрнӹ (*тораште) каштшетлӓ, тӹнь шукы эдемӹм (*еҥ) монденӓт. 
5. Эргем, халашкы кешӹлӓ, авариш попазен (*логалаш (-ам)). 

4.3.12. Nominalizations 

Like Meadow Mari, Hill Mari makes use of highly productive nominalizers to make nouns of 
verbs: a positive nominalizer -маш/-мӓш (Meadow Mari -маш) – see 12.5.7 (page 274) for 
more information – and a negative nominalizer -дымаш/-дӹмӓш (Meadow Mari -дымаш) – 
see 12.5.8 (page 274). 

4.4. Verb of being 

Just as in Meadow Mari, the complete paradigm of the verb of being is composed of forms 
from two verbs: ылаш (-ам) (улаш (-ам)) and лиӓш (-ӓм) (лияш (-ям)). Special attention 
should be paid to their respective distribution, however, as Hill and Meadow Mari differ in 
this respect. Also note that some differences exist in the paradigm depending on whether the 
verbs are used as a copula (A = B) or in other usages, such as existential clauses or sentences 
of predicative possession. These distinctions will be discussed below in 4.4.10 (page 186) and 
4.4.11 (page 187). 
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4.4.1. Present tense 

Positive 
Here the verb ылаш (-ам) (улаш (-ам)) ‘to be’ is conjugated regularly – see 4.1.1 (page 113). 
As in Meadow Mari, the form ылеш (улеш) of the third person singular can be omitted; it can 
only be used as a copula, but not in existential clauses or clauses of predicative possession 
(see below). 

 Hill Mari Meadow Mari 
1Sg ылам улам 
2Sg ылат улат 
3Sg (ылеш) (улеш) 
1Pl ылына улына 
2Pl ылыда улыда 
3Pl ылыт улыт 

Some examples illustrating the usage of this verb: 

 Hill Mari 
 

Meadow Mari English 
1Sg Мӹнь сӓмӹрӹк ылам.  Мый самырык улам. I am young. 
2Sg Тӹнь шонгы ылат.  Тый шоҥго улат. You are old. 
3Sg Тӹдӹ тымдышы (ылеш). Тудо туныктышо (улеш). S/he is a teacher. 

1Pl Мӓ Йошкар-Олашты 
ылына.  

Ме Йошкар-Олаште 
улына. 

We are in Yoshkar- 
Ola. 

2Pl Тӓ пӹсӹ ылыда.  Те писе улыда. You are fast. 
3Pl Нӹнӹ пуры ылыт.  Нуно поро улыт. They are kind. 

The morphologically present-tense forms of лиӓш (-ӓм) (лияш (-ям)) carry future semantics; 
they will be discussed below in 4.4.5 (page 182). 

EXERCISE 59. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Мӹнь кӹзӹт солашты (*ял) ылам. 
2. Тӹдӹ пуры эдем. 
3. Мӓ театрышты ылына. 
4. Тӓ маняр иӓш ылыда? 
5. Пашкудывлӓнӓ пӓшӓштӹ ылыт. 

Negation 
In Hill Mari, the verb ылаш (-ам) is negated in a regular fashion, using the negation verb 
marked for person followed by the connegative form, in this case ыл – see 4.1.1 (page 113). 



 Verbs 177 

While the negation verb is melded with the connegative form in all persons in Meadow Mari, 
this only happens in the third person, singular and plural, in Hill Mari. 

 Hill Mari Meadow Mari 
1Sg ам ыл омыл 
2Sg ат ыл отыл 
3Sg агыл огыл 
1Pl ана ыл огынал ~ онал 

 2Pl ада ыл огыдал ~ одал 
 3Pl агылеп огытыл 

Some examples illustrating the negation of this verb: 

 Hill Mari Meadow Mari English 
1Sg Мӹнь сӓмӹрӹк ам ыл.  Мый самырык омыл. I am not young. 
2Sg Тӹнь шонгы ат ыл.  Тый шоҥго отыл. You are not old. 
3Sg Тӹдӹ тымдышы агыл.  Тудо туныктышо огыл. S/he is not a teacher. 

1Pl Мӓ Йошкар-Олашты 
ана ыл.  

Ме Йошкар-Олаште 
огынал ~ онал. 

We are not in Yoshkar- 
Ola. 

2Pl Тӓ кӹжгӹ ада ыл.  Те кӱжгӧ огыдал ~ 
одал. You are not fat. 

3Pl Нӹнӹ пуры агылеп.  Нуно поро огытыл. They are not kind. 

EXERCISE 60. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Тӹнь ялахай ат ыл. 
2. Тӹдӹ йӱкшӹ (*йӱшӧ) агыл. 
3. Мӓ ик семня (*еш) гӹц ана ыл. 
4. Нӹнӹ пашкудывлӓнӓ агылеп. 
5. Мӹнь вӓтӓн ам ыл. 

4.4.2. Simple past tense I 

In Hill Mari, both ылаш (-ам) and лиӓш (-ӓм) have regular, predictable forms in the simple 
past tense I – see 4.1.2 (page 119). Unlike in Meadow Mari, no irregularities occur in the 
formation of these past-tense forms (i.e., no vowel change, to palatalization in the first and 
second persons plural); there are no gaps in the paradigm. The forms of лиӓш (-ӓм) are 
tendentially used when a transformation occurred and can be translated as ‘became’. 
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  Hill Mari Meadow Mari 
 Positive Negative Positive Negative 

ыл
аш

 / 
ул

аш
 1Sg ыльым шӹм ыл ыльым / 

2Sg ыльыц шӹц ыл ыльыч / 
3Sg ыльы ӹш ыл ыле / 
1Pl ылна шӹнӓ ыл ыльна / 
2Pl ылда шӹдӓ ыл ыльда / 
3Pl ылевӹ ӹш ылеп ыльыч / 

ли
ӓш

 / 
ли

яш
 1Sg лим шӹм ли лийым шым лий 

2Sg лиц шӹц ли лийыч шыч лий 
3Sg ли ӹш ли лие ыш лий 
1Pl линӓ шӹнӓ ли лийна ышна лий 
2Pl лидӓ шӹдӓ ли лийда ышда лий 
3Pl лиэвӹ ӹш лиэп лийыч ышт лий 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь пашкудем доны 
ыльым. 

Мый пошкудем дене 
ыльым. I’ve been at my neighbor’s. 

Тӹнь кышты ыльыц? Тый кушто ыльыч? Where have you been? 
Нӹнӹ токо тишты ылевӹ, 
кыш кевӹ? 

Нуно кызыт гына тыште 
ыльыч, куш кайышт? 

They’ve just been here, 
where have they gone? 

Нӹнӹ мӹлӓнем ӹш 
палшеп – пуры ӹш ылеп. 

Нуно мыланем ышт полшо 
– поро лийын огытыл. 

They didn’t help us – they 
were not kind. 

Уке, мӹнь тӹштӹ шӹм 
ыл. 

Уке, мый тушто лийын 
омыл. No, I haven’t been there. 

EXERCISE 61. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Коти (*пырыс) токо (*кызыт гына) тиштӹ ыльы; ам пӓлӹ, кыш кыдальы. 
2. Тӓнгемвлӓ (*йолташ) мӓ донна (*мемнан дене) шукы ылевӹ. 
3. Мӹнь ӓтям-ӓвӓм доны ыльым, тольым веле (*гына). 
4. Тӹнь токо (*кызыт гына) лапкашты (*кевыт) шӹц ыл? 
5. Пашкудемвлӓ погынымашышты ӹш ылеп. 

4.4.3. Simple past tense II 

In Hill Mari, both ылаш (-ам) and лиӓш (-ӓм) have regular, predictable forms in the simple 
past tense II – see 4.1.3 (page 124), while only лияш (-ям) is generally used in Meadow Mari 
in the simple past II and the irregular form улмаш ‘was’. The forms of лиӓш (-ӓм) are 
tendentially used when a transformation occurred and can be translated as ‘became’. 
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  Hill Mari Meadow Mari 
 Positive Negative Positive Negative 

ыл
аш

 / 
ул

аш
 1Sg ылынам ылделам / / 

2Sg ылынат ылделат / / 
3Sg ылын ылде улмаш / 
1Pl ылынна ылделна / / 
2Pl ылында ылделда / / 
3Pl ылыныт ылделыт / / 

ли
ӓш

 / 
ли

яш
 1Sg линӓм лиделам лийынам лийын омыл 

2Sg линӓт лиделат лийынат лийын отыл 
3Sg лин лиде лийын лийын огыл 
1Pl линӓ лиделна лийынна лийын огынал ~ онал 
2Pl лидӓ лиделда лийында лийын огыдал ~ одал 
3Pl линӹт лиделыт лийыныт лийын омыл 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь тенгечӹ Йошкар-
Олашты ылынам. 

Мый теҥгече Йошкар-Олаште 
лийынам. 

I was in Yoshkar-Ola 
yesterday. 

Тӹдӹ яжо эдем ылын. Тудо сай айдеме лийын. S/he was a good person. 

Мӹнь тӓмдӓм тенгечӹ 
ямденӓм. Кышты ылында? 

Мый тендам теҥгече 
йомдаренам. Кушто 
лийында? 

I lost you yesterday. 
Where were you? 

Сергевлӓ мӓ донна 
тенгечӹ ылделыт. 

Сергемыт мемнан дене 
теҥгече лийын огытыл. 

Serge and his family 
didn’t visit us yesterday. 

Тӹдӹ тымдышы ылде. Тудо туныктышо лийын 
огыл. S/he wasn’t a teacher. 

EXERCISE 62. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Мӹнь шӹргӹштӹ (*чодыра) ылынам. Анжал, маняр мӧрӹм погенӓм. 
2. Тӹнь тинӓр шукы веремӓ (*жап) кышты ылынат? 
3. Мӓ пашкуды доны ылделна. 
4. Шӹжӹм ӹлӹштӓшвлӓ сары (*нарынче) ылыныт. 
5. Тӓ студент ылделда. 

4.4.4. Compound past tense I–IV 

Note that whereas the verb ылаш (-ам) (улаш (-ам)) ‘to be’ has regular forms in the 
compound past tenses I–IV – see 4.1.4 (page 130), 4.1.5 (page 131), 4.1.6 (page 133), 4.1.7 
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(page 134) – these forms are not widely used. The verb лиӓш (-ӓм) (лияш (-ям)) has 
compound past tense forms as well. 

Compound past tense I: 

  Hill Mari Meadow Mari 
 Positive Negative Positive Negative 

ыл
аш

 / 
ул

аш
 1Sg ылам ыльы ам ыл ыльы улам ыле омыл ыле 

2Sg ылат ыльы ат ыл ыльы улат ыле отыл ыле 
3Sg ылеш ыльы ак ыл ыльы улеш ыле огыл ыле 
1Pl ылына ыльы ана ыл ыльы улына ыле огынал ~ онал ыле 
2Pl ылыда ыльы ада ыл ыльы улыда ыле огыдал ~ одал ыле 
3Pl ылыт ыльы ак ылеп ыльы улыт ыле огытыл ыле 

ли
ӓш

 / 
ли

яш
 1Sg лиӓм ыльы ам ли ыльы лиям ыле ом лий ыле 

2Sg лиӓт ыльы ат ли ыльы лият ыле от лий ыле 
3Sg лиэш ыльы ак ли ыльы лиеш ыле огеш ~ ок лий ыле 
1Pl линӓ ыльы ана ли ыльы лийына ыле огына ~ она лий ыле 
2Pl лидӓ ыльы ада ли ыльы лийыда ыле огыда ~ ода лий ыле 
3Pl лит ыльы ак лиэп ыльы лийыт ыле огыт лий ыле 

Compound past tense II: 

  Hill Mari Meadow Mari 
 Positive Negative Positive Negative 

ыл
аш

 / 
ул

аш
 1Sg ылам ылын ам ыл ылын улам улмаш омыл улмаш 

2Sg ылат ылын ат ыл ылын улат улмаш отыл улмаш 
3Sg ылеш ылын ак ыл ылын улеш улмаш огыл улмаш 
1Pl ылына ылын ана ыл ылын улына улмаш огынал ~ онал улмаш 
2Pl ылыда ылын ада ыл ылын улыда улмаш огыдал ~ одал улмаш 
3Pl ылыт ылын ак ылеп ылын улыт улмаш огытыл улмаш 

ли
ӓш

 / 
ли

яш
 1Sg лиӓм ылын ам ли ылын лиям улмаш ом лий улмаш 

2Sg лиӓт ылын ат ли ылын лият улмаш от лий улмаш 
3Sg лиэш ылын ак ли ылын лиеш улмаш огеш ~ ок лий улмаш 
1Pl линӓ ылын ана ли ылын лийына улмаш огына ~ она лий улмаш 
2Pl лидӓ ылын ада ли ылын лийыда улмаш огыда ~ ода лий улмаш 
3Pl лит ылын ак лиэп ылын лийыт улмаш огыт лий улмаш 
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Compound past tense III: 

  Hill Mari Meadow Mari 
 Positive Negative Positive Negative 

ыл
аш

 / 
ул

аш
 1Sg ылынам ыльы ылделам ыльы / / 

2Sg ылынат ыльы ылделат ыльы / / 
3Sg ылын ыльы ылде ыльы / / 
1Pl ылынна ыльы ылделна ыльы / / 
2Pl ылында ыльы ылделда ыльы / / 
3Pl ылыныт ыльы ылделыт ыльы / / 

ли
ӓш

 / 
ли

яш
 1Sg линӓм ыльы лиделам ыльы лийынам ыле лийын омыл ыле 

2Sg линӓт ыльы лиделат ыльы лийынат ыле лийын отыл ыле 
3Sg лин ыльы лиде ыльы лийын ыле лийын огыл ыле 
1Pl линӓ ыльы лиделна ыльы лийынна ыле лийын огынал ~ онал ыле 
2Pl лидӓ ыльы лиделда ыльы лийында ыле лийын огыдал ~ одал ыле 
3Pl линӹт ыльы лиделыт ыльы лийыныт ыле лийын огытыл ыле 

Compound past tense IV: 

  Hill Mari Meadow Mari 
 Positive Negative Positive Negative 

ыл
аш

 / 
ул

аш
 1Sg ылынам ылын ылделам ылын / / 

2Sg ылынат ылын ылделат ылын / / 
3Sg ылын ылде ылын / / 
1Pl ылынна ылын ылделна ылын / / 
2Pl ылында ылын ылделда ылын / / 

3Pl ылыныт ылын ылделыт ылын / / 

ли
ӓш

 / 
ли

яш
 1Sg линӓм ылын лиделам ылын лийынам улмаш лийын омыл улмаш 

2Sg линӓт ылын лиделат ылын лийынат улмаш лийын отыл улмаш 

3Sg лин ылын лиде ылын лийын улмаш лийын огыл улмаш 

1Pl линӓ ылын лиделна ылын лийынна улмаш лийын огынал ~ онал улмаш 

2Pl лидӓ ылын лиделда ылын лийында улмаш лийын огыдал ~ одал улмаш 

3Pl линӹт ылын лиделыт ылын лийыныт улмаш лийын огытыл улмаш 

Some usage examples using all four compound past tenses: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ӓшӹндӓрет, мӹнь махань 
сӓмӹрӹк ылам ыльы… 
Коклы и перви. 

Шарнет, мый могай 
самырык улам ыле… Коло 
ий ончыч. 

Do you remember how 
young I was… twenty years 
ago. 

Классыштына 
тыменьшӹвлӓ цилӓн 
ышан ылыт ыльы. 

Классыштына тунемше-
влак чылан ушан улыт 
ыле. 

Every student in our class 
was clever. 

Тӹнь анзыц техень шык ат 
ыл ыльы. 

Тый ончыч тыгай сут отыл 
ыле. 

You didn’t used to be such a 
greedy person earlier. 

Кок и перви тӹнь здорова 
ылат ылын. 

Кок ий ончыч тый таза 
улат улмаш. 

You were healthy two years 
ago. 

Мӹнь тӹнӓм пуры 
ылынам ыльы. 

Мый тунам поро лийынам 
ыле. I was kind at that time. 

Тӹнь тӹнӓм ӹшкетет 
ылынат ыльы. 

Тый тунам шкетын 
лийынат ыле. 

You were single at that 
time. 

Мӹнь тӹнӓм пуры 
ылделам ыльы. 

Мый тунам поро лийын 
омыл ыле. I wasn’t kind at that time. 

Тӹнь тӹнӓм ӹшкетет 
ылделат ыльы. 

Тый тунам шкетын лийын 
отыл ыле. 

You weren’t single at that 
time. 

Имештӹ ти веремӓн мӹнь 
Москвашты ылынам 
ылын. 

Ӱмаште ты жапыште мый 
Москошто лийынам 
улмаш. 

Last year at this time I was 
in Moscow. 

4.4.5. Future 

As does Meadow Mari, Hill Mari employs the morphologically present-tense forms of the verb 
лиӓш (-ӓм) (лияш (-ям)) ‘to be; to become’ to express the future of ‘to be’ (i.e., ‘will be’). In 
both Hill Mari and Meadow Mari, both the positive and negative forms are formed by regular 
means – see 4.1.1 (page 113). 

 Hill Mari Meadow Mari 
Positive Negative Positive Negative 

1Sg лиӓм ам ли лиям ом лий 
2Sg лиӓт ат ли лият от лий 
3Sg лиэш ак ли лиеш огеш~ ок лий 
1Pl линӓ ана ли лийына огына ~ она лий 
2Pl лидӓ ада ли лийыда огыда ~ ода лий 
3Pl лит ак лиэп лийыт огыт лий 

Some usage examples: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹньӹн иргодым шачмы 
кечем, мӹнь шӹм иӓш 
лиӓм. 

Мыйын эрла шочмо 
кечем, мый шым ияш 
лиям. 

It’s my birthday tomorrow, 
I’ll be seven years old. 

Тӹнь иргодым 
университетӹштӹ лиӓт? 

Тый эрла 
университетыште лият? 

Will you be at the university 
tomorrow? 

Тымдышы шачмын 
школышты лиэш. 

Туныктышо шочмын 
школышто лиеш. 

The teacher will be at 
school on Monday. 

Мӹнь иргодым халашты 
ам ли. Мый эрла олаште ом лий. I won’t be in the city 

tomorrow. 
Тӹнь кышкыжмын 
пӓшӓштӹ ат ли. 

Тый кушкыжмын пашаште 
от лий. 

You won’t be at work on 
Monday. 

Оля вӹргечӹн тиштӹ ак 
ли. 

Оля вӱргечын тыште ок 
лий. 

Olya will not be here on 
Wednesday. 

EXERCISE 63. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Тӓ иргодым (*эрла) уже Москвашты лидӓ. 
2. Нӹнӹ шачмын офисӹштӹ лит. 
3. Мӹнь тымдышы лиӓм. 
4. Нӹнӹ, университетӹм тымень пӹтӓрӹмӹкӹ, врач (*эмлызе) ак лиэп, нӹнӹ 

тымдышеш тыменьӹт. 
5. Тӓ иргодым (*эрла) пӓшӓ вӓрӹштӹ ада ли ма? 

4.4.6. Imperative 

In the imperative – see 4.2.1 (page 136) – only the forms of лиӓш (-ӓм) (лияш (-ям)), positive 
and negative, are used – in both Hill Mari and Meadow Mari. They are formed by regular 
means. 

 Hill Mari Meadow Mari 
Positive Negative Positive Negative 

1Sg / / / / 
2Sg ли ит ли лий ит лий 
3Sg лижӹ ӹнжӹ ли лийже ынже лий 
1Pl / / / / 
2Pl лидӓ идӓ ли лийза ида лий 
3Pl лиштӹ ӹнжӹштӹ лиэп лийышт ынышт лий 

Some usage examples: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Тӹнь пуры ли – палшы 
мӹлӓнем. 

Тый поро лий – полшо 
мыланем. Be so kind and help me. 

Изи ӹдӹрет кужы 
курыман лижӹ. 

Изи ӱдырет кужу ӱмыран 
лийже. 

May your little girl have a 
long life. 

Нӹнӹ цӓшӓн лиштӹ. Нуно пиалан лийышт. May they be happy. 
Шык ит ли. Сут ит лий. Don’t be greedy. 
Тӓ нигынамат шонгы идӓ 
ли. 

Те нигунам шоҥго ида 
лий. Never become old. 

Нӹнӹ иргодым тиштӹ 
ӹнжӹштӹ лиэп. 

Нуно эрла тыште ынышт 
лий. 

They shouldn’t be here 
tomorrow. 

EXERCISE 64. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Пӓшӓштӹ веремӓштӹ (*жап) ли. 
2. Шу (*таза) лидӓ, шукы ӹлӹдӓ. 
3. Тӹнь ороды ит ли. 
4. Тетявлӓ (*йоча) ялахай ӹнжӹштӹ лиэп. 
5. Тӓ иргодым (*эрла) вокзалышты шӹм цӓшӹн (*шагатлан) лидӓ. 

4.4.7. Desiderative 

In the desiderative – see 4.2.2 (page 140) – only the forms of лиӓш (-ӓм) (лияш (-ям)), 
positive and negative, are used – in both Hill Mari and Meadow Mari. They are formed by 
regular means. Past-tense forms are also possible. 
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  Hill Mari Meadow Mari 
 Positive Negative Positive Negative 

Pr
es

en
t 

1Sg линем ӹнем ли лийнем ынем лий 
2Sg линет ӹнет ли лийнет ынет лий 
3Sg линежӹ ӹнежӹ ли лийнеже ынеж лий 
1Pl линенӓ ӹненӓ ли лийнена ынена лий 
2Pl линедӓ ӹнедӓ ли лийнеда ынеда лий 
3Pl линештӹ ӹнештӹ лиэп лийнешт ынешт лий 

Pa
st

 I 

1Sg линем ыльы ӹнем ли ыльы лийнем ыле ынем лий ыле 
2Sg линет ыльы ӹнет ли ыльы лийнет ыле ынет лий ыле 
3Sg линежӹ ыльы ӹнежӹ ли ыльы лийнеже ыле ынеж лий ыле 
1Pl линенӓ ыльы ӹненӓ ли ыльы лийнена ыле ынена лий ыле 
2Pl линедӓ ыльы ӹнедӓ ли ыльы лийнеда ыле ынеда лий ыле 
3Pl линештӹ ыльы ӹнештӹ лиэп ыльы лийнешт ыле ынешт лий ыле 

Pa
st

 II
 

1Sg линем ылын ӹнем ли ылын лийнем улмаш ынем лий улмаш 
2Sg линет ылын ӹнет ли ылын лийнет улмаш ынет лий улмаш 
3Sg линежӹ ылын ӹнежӹ ли ылын лийнеже улмаш ынеж лий улмаш 
1Pl линенӓ ылын ӹненӓ ли ылын лийнена улмаш ынена лий улмаш 
2Pl линедӓ ылын ӹнедӓ ли ылын лийнеда улмаш ынеда лий улмаш 
3Pl линештӹ ылын ӹнештӹ лиэп ылын лийнешт улмаш ынешт лий улмаш 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь кӹзӹт солашты 
линем. 

Мый кызыт ялыште 
лийнем. 

I want to be in the village 
now. 

Тӹдӹ тымдышы линежӹ. Тудо туныктышо лийнеже. S/he wants to be a teacher. 
Тӹнь врач линет? Тый эмлызе лийнет? Do you want to be a doctor? 

Мӹнь шонгы ӹнем ли. Мый шоҥго ынем лий. I don’t want to be(come) 
old. 

Тӹнь пуры ӹнет ли – 
мӹлӓнем ат палшы. 

Тый поро ынет лий – 
мыланем от полшо. 

You don’t want to be kind – 
you’re not helping me. 

Павел тымдышы ӹнежӹ 
ли. 

Павел туныктышо ынеж 
лий. 

Pavel doesn’t want to be a 
teacher. 

EXERCISE 65. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Ӓви, кушмыкем, мӹнь ыргызы линем. 
2. Школым тымень пӹтӓрӹмӹкет, тӹнь кӱ линет? 
3. Кӹзӹт мӹнь ти больницӹштӹ (*эмлымвер) изишӓт ӹнем ли. 
4. Тӹдӹ мӹньӹн секретарем ӹнежӹ ли. 
5. Вайсу поездӹшкӹ шоктынежӹ – иргодым (*эрла) Москвашты линежы. 
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4.4.8. Conditional 

See 4.2.3 (page 149) about ылгецӹ ‘if it would be’. 

4.4.9. Non-finite forms 

As a rule, non-finite forms – see 4.3 (page 149) – of лиӓш (-ӓм) (лияш (-ям)) are more widely 
used than those of ылаш (-ам) (улаш (-ам)), in both Meadow Mari and Hill Mari. The 
following table shows which forms can be attested, with gaps signifying forms that are not 
used: 

 Hill Mari Meadow Mari 
 ылаш лиӓш улаш лияш 

Infinitive ылаш лиӓш улаш лияш 
Necessitive infinitive / лимӹлӓ / лийман 
Active participle ылшы лишӹ улшо лийше 
Passive participle ылмы лимӹ улмо лийме 
Future-necessitive participle ылшашлык лишӓшлык / лийшаш 
Negative participle ылдымы лидӹмӹ / лийдыме 
Affirmative instructive gerund ылын лин / лийын 
Negative gerund ылде лиде улде лийде 
Gerund of prior action ылмыкы лимӹк(ӹ) / лиймек(е) 
Gerund of future action ылмешкӹ лимеш(кӹ) / лиймеш(ке) 
Gerund of simultaneous action / / / лийшыла 
Nominalizer ылмаш лимӓш улмаш лиймаш 
Negative nominalizer / лидӹмӓш / лийдымаш 

4.4.10. Existential clauses 

Sentences of existence primarily occur in the third person and are used to express that 
something or someone exists (existed, will exist) or does (did, will) not exist. As in Meadow 
Mari, some special forms are used here in contrast to non-existential usages of ‘to be’: улы 
‘there is’ (Meadow Mari уло), уке ‘there is not’ (Meadow Mari уке), ылыт ‘there are’ (Meadow 
Mari улыт), уке ылыт ‘there are not’ (Meadow Mari уке улыт). 

Hill Mari Meadow Mari English 
Йымы улы. Юмо уло. There is a god. 
Йымы уке. Юмо уке. There is no god. 
Клиентвлӓ ылыт. Клиент-влак улыт. There are customers. 
Клиентвлӓ уке ылыт. Клиент-влак уке улыт. There are no customers. 
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Existential constructions in other persons are rare, but possible. In these cases, the various 
(morphologically positive) forms of ылаш (-ам) (улаш (-ам)) follow уке. Positive forms of 
лиӓш (-ӓм) (лияш (-ям)) following уке are encountered as well. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Дӓ уке ыльы ойхы, 
сылыкат. 

Да уке ыле ойго, 
шӱлыкат. 

And there was no grief and 
sorrow.  

Нимахань мӧскӓӓт уке 
ылын. 

Нимогай маскат лийын 
огыл улмаш. There was no kind of bear. 

Тагачы урок уке лиэш. Таче урок огеш лий. There will be no class today. 
Хынавлӓ уке лит. Уна-влак огыт лий. There will be no guests. 
Йӧн уке лин. Йӧн лийын огыл. There was no way. 

However, negative existential clauses can also be formed by negating лиӓш (-ӓм) (лияш 
(-ям)) by means of the negation verb, rather than through уке (уке). 

Hill Mari Meadow Mari English 
Вырсы лиэш. Сар лиеш. There will be a war. 
Вырсы ак ли. Сар ок лий. There will not be a war. 

4.4.11. Predicative possessive constructions (to have) 

Hill Mari has no verb meaning to have. As in Meadow Mari the following construction is used 
instead: 1) possessor word (noun/pronoun) in the genitive, 2) the possessed word with the 
appropriate possessive suffix, and 3) a form of the verb of the verb of being. These forms are 
shown in the table below and are in essence the existential forms discussed in the previous 
section. 

 Hill Mari Meadow Mari 
Positive Negative Positive Negative 

Present улы уке уло уке 
Future лиэш ак ли лиеш огеш ~ ок лий 
Past ылын ылде ыле лийын огыл 

Possessor = noun: 
If the possessor is a noun, it is in the genitive. The possessed is then marked with an 
appropriate possessive suffix: third person singular or plural. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Петян шукы олмажы улы. Петян шуко олмаже уло. Petya has a lot of apples. 

Петян шукы олмажы уке. Петян шуко олмаже уке. 
Petya doesn’t have a lot of 
apples. 

Гришан шукы олмажы 
лиэш. 

Гришан шуко олмаже 
лиеш. 

Grisha will have a lot of 
apples. 

Гришан шукы олмажы ак 
ли. 

Гришан шуко олмаже ок 
лий. 

Grisha will not have a lot of 
apples. 

Пашкудемвлӓн шукы 
олмашты улы. 

Пошкудем-влакын шуко 
олмашт уло. 

My neighbors have a lot of 
apples. 

Пашкудемвлӓн шукы 
олмашты уке. 

Пошкудем-влакын шуко 
олмашт уке. 

My neighbors don’t have a 
lot of apples. 

Пашкудемвлӓн шукы 
олмашты лиэш. 

Пошкудем-влакын шуко 
олмашт лиеш. 

My neighbors will have a lot 
of apples. 

Пашкудемвлӓн шукы 
олмашты ак ли. 

Пошкудем-влакын шуко 
олмашт ок лий. 

My neighbors will not have 
a lot of apples. 

Пашкудемвлӓн шукы 
олмашты ылын. 

Пошкудем-влакын шуко 
олмашт лийын. 

My neighbors had a lot of 
apples. 

Пашкудемвлӓн шукы 
олмашты ылде. 

Пошкудем-влакын шуко 
олмашт лийын огыл. 

My neighbors didn’t have a 
lot of apples. 

Possessor = pronoun: 
If the possessor is a pronoun, there are three possibilities just as in Meadow Mari: 1) the 
possessed is marked with a possessive suffix (пӧртем, MM: пӧртем ‘my house’) and the 
personal pronoun is omitted, 2) the possessed is marked with a possessive suffix and the 
personal pronoun is used in the genitive (мӹньӹн пӧртем, MM: мыйын пӧртем), or 3) no 
possessive suffix is attached to the possessed, but the personal pronoun is used in the genitive 
(мӹньӹн пӧрт, MM: мыйын пӧрт). 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Эргӹштӹ улы. Эргышт уло. They have a son. 
Эргӹштӹ уке. Эргышт уке. They do not have son. 
Мӹньӹн тетяэм лиэш. Мыйын йочам лиеш. I’ll have a baby. 
Мӹньӹн тетяэм ак ли. Мыйын йочам ок лий. I will not have a baby. 
Тӹньӹн телефонет улы? Тыйын телефонет уло? Do you have a telephone? 
Тӹньӹн телефонет уке? Тыйын телефонет уке? Don’t you have a telephone? 
Нӹнӹн кым пиштӹ улы. Нунын кум пийышт уло. They have three dogs. 
Нӹнӹн кым пиштӹ уке. Нунын кум пийышт уке. They don’t have three dogs. 
Мӹньӹн олма улы. Мыйын олма уло. I have an apple. 
Мӹньӹн олма уке. Мыйын олма уке. I don’t have an apple. 

EXERCISE 66. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Пашкудемӹн кок ӹдӹржӹ улы. 
2. Мӹньӹн у машинӓэм лиэш. 
3. Тӓмдӓн С. Чавайнын книгӓжӹ улы? 
4. Нӹнӹн котиштӹ (*пырыс) уке? 
5. Зинан тетяжӹ (*йоча) уке.  



190 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

5. Adjectives 

5.0. General remarks 

As in Meadow Mari, adjectives used attributively precede the noun they modify and are not 
declined: 

 Hill Mari Meadow Mari 
‘flower’ пеледӹш пеледыш 
‘white flower’ ош пеледӹш ош пеледыш 
‘white flowers’ (plural) ош пеледӹшвлӓ ош пеледыш-влак 
‘to the white flower’ (dative) ош пеледӹшлӓн ош пеледышлан 
‘my white flower’ (possessive suffix 1SG) ош пеледӹшем ош пеледышем 

If an adjective is used in apposition (i.e., follows the noun it modifies, in contrast to regular 
word order patterns) or in an elliptic sentence, it can, however, also be used together with the 
usual nominal suffixes – the plural suffix, case suffixes, possessive suffixes: 

Hill Mari Meadow Mari English 

Ошывлӓ цеверӹн кайыт. Ошо-влак чеверын койыт. 
The white ones (e.g., 
flowers) look nice. 

Мӹнь ыжаргым ам яраты. Мый ужаргым ом йӧрате. I don’t like green. 
Якшаргет тӹлӓнет келшен 
толеш. 

Йошкаргет тыланет 
келшен толеш. 

Your red one (e.g., dress) 
suits you. 

5.1. Long and short forms 

As in Meadow Mari, there is a small group of adjectives that can have a short and a long form 
– though the set of adjectives with distinct short and long forms is not exactly the same. 



 Adjectives 191 

Hill Mari Meadow Mari 
English 

Short Form Long Form Short Form Long Form 
вес весӹ вес весе other 
ир ирӹ (эр) (эр) early 
кашар кашаргы кошар кошарге sharp 
лӱдӹш лӱдӹшлӓ - - dreadful 
- - сандал сандалге rosy, pink 
нӹжӹл нӹжӹлгӹ ныжыл ныжылге tender 
ош ошы ош ошо white 
сар сары сар саре yellow 
шим шимӹ шем шеме black 
ыжар ыжаргы ужар ужарге green 
якшар якшаргы йошкар йошкарге red 

As in Meadow Mari, the two forms have the same basic meaning, but are used differently in 
sentences. When the adjective is used as an attribute (standing before a noun), the short form 
is used. In other cases, e.g., when it is used as a predicative adjective or when it is used 
nominally or in apposition (see above), the long form is used: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Якшар олма олмавушты 
кечӓ. 

Йошкар олма олмапушто 
кеча. 

There is a red apple on the 
apple tree. 

Олма, якшаргы, 
олмавушты кечӓ. 

Олма, йошкарге, 
олмапушто кеча. 

There is an apple, a red one, 
hanging on the apple tree. 

Тӹдӹ мӹлӓнем ош 
пеледӹшӹм пуэн. 

Тудо мыланем ош 
пеледышым пуэн. 

He gave me a white flower. 

Тӹдӹ мӹлӓнем 
пеледӹшӹм, ошым, пуэн. 

Тудо мыланем 
пеледышым, ошым, пуэн 

He gave me a flower, a 
white one. 

Compare this distinction with the usage of short and long forms of cardinal numbers, and 
other quantifiers – see 6.1 (page 196). 
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EXERCISE 1. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari adjectives? 

1. анзыл 
2. худа 
3. валгыды 
4. виӓн 
5. качы 
6. кужы 
7. куштылгы 
8. кымда 
9. кӹжгӹ 
10. лявӹрӓн 

EXERCISE 2. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹнь яжо (*сай) книгӓм лыдаш яратем. 
2. Шошым мӱлӓндӹ ыжаргы. 
3. Тӹдӹн сӹнзӓжӹ кӹрӓн. 
4. Ӹдӹремӹн ӱпшӹ шимӹ. 
5. Пашкудем пуры эдем ылеш. 

5.2. Comparison 

5.2.1. Comparative degree 

The comparative form of adjectives and adverbs is formed with the suffix -рак/-рӓк (Meadow 
Mari -рак) which is added according to the rules of vowel harmony. This suffix is always 
stressed. In sentences expressing a comparison Hill Mari marks the object of comparison with 
the postposition гӹц corresponding to English ‘than’, where Meadow Mari instead uses деч. 
The comparison of adverbs will be revisited in 9.10 (page 249). 

Hill Mari Meadow Mari 
English 

Positive Comparative Positive Comparative 
яжо яжорак сай сайрак good 
цевер цеверрӓк чевер чеверрак beautiful 
келгӹ келгӹрӓк келге келгырак deep 
изи изирӓк изи изирак small 
кого когорак кугу кугурак big 

As in Meadow Mari, this suffix sometimes also can be used to indicate а lesser intensity of the 
quality in question (изирӓк кӓпӓн ‘short; of small stature’ ← кӓп ‘body’ – Meadow Mari изирак 
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капан) or simply as a particle without a well-defined characteristic meaning (кыцерӓк? ‘how?’ 
← кыце? ‘how?’ – Meadow Mari кузерак? ← кузе?). 

Some usage examples of this suffix: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Козьмодемьянск Йошкар-
Ола гӹц изирӓк. 

Козьмодемьянск Йошкар-
Ола деч изирак. 

Kozmodemyansk is smaller 
than Yoshkar-Ola. 

Ӓтям ӓвӓм гӹц когорак. Ачам авам деч кугурак. My father is older than my 
mother. 

Тене кӓнгӹж имешшӹ гӹц 
шокшырак ылын. 

Тений кеҥеж ӱмашсе деч 
шокшырак лийын. 

This year summer was 
hotter than last year. 

Кӱ кужырак: тӹнь ӓли 
шоляэт? 

Кӧ кужурак: тый але 
шольыч? 

Who is taller, you or your 
younger brother? 

As in Meadow Mari, the suffix -рак/-рӓк is optional when there is an object of comparison 
marked by a postposition – гӹц in Hill Mari, деч in Meadow Mari: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Лым пумага гӹц ошырак. ~ 
Лым пумага гӹц ошы. 

Лум кагаз деч ошырак. ~ 
Лум кагаз деч ошо. Snow is whiter than paper. 

EXERCISE 3. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari adjectives in the 
comparative degree? 

1. нӹжӹлгӹрӓк 
2. шонгырак 
3. ыжаргырак 
4. нелӹрӓк 
5. иррӓк 
6. лишӹлрӓк 
7. сӓмӹрӹкрӓк 
8. кужырак 
9. кӱкшӹрӓк 
10. кымдарак 

EXERCISE 4. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тагачы игечӹ шокшырак. Тенгечӹ ӱштӹрӓк ыльы. 
2. Изирӓк кӓпӓн эдем (*еҥ) пӧртӹш пырыш. 
3. Ӹдӹрем эргем гӹц пурырак ылеш. 
4. Пашкудемӹн пӧртшӹ мӓмнӓн гӹц когорак ылеш. 
5. Мӧр олма гӹц мӱӓнрӓк (*шере) ылеш. 
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5.2.2. Superlative degree 

The superlative degree of adjectives and adverbs is formed by placing the particle сек 
(Meadow Mari: эн) before the positive degree: 

Hill Mari Meadow Mari 
English 

Positive Comparative Superlative Positive Comparative Superlative 
яжо яжорак сек яжо сай сайрак эн сай good 
цевер цеверрӓк сек цевер мотор моторрак эн мотор beautiful 
келгӹ келгӹрӓк сек келгӹ келге келгырак эн келге deep 
изи изирӓк сек изи изи изирак эн изи small 
кого когорак сек кого кугу кугурак эн кугу big 

Some usage examples of the superlative: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ӹдӹрем тагачы сек 
цӓшӓн. 

Ӱдырем таче эн 
пиалан. 

My daughter is the happiest 
today. 

Семняштӹнӓ ӓтям сек 
кого ылеш. 

Ешыштына ачам эн 
кугу улеш. 

My father is the oldest in our 
family. 

Тӓ лоштыда кӱ сек 
сӓмӹрӹк ылеш? 

Тендан коклаште кӧ эн 
самырык улеш? 

Who is the youngest among 
you? 

Телӹм январь сек 
ӱштӹ тӹлзӹ ылеш. 

Телым январь эн 
йӱштӧ тылзе улеш. 

January is the coldest month in 
winter. 

Страус сек кого кек 
ылеш. 

Страус эн кугу кайык 
улеш. The ostrich is the biggest bird. 

Note the postposition гӹц can be used to create an alternative superlative construction. The 
same construction is used in Meadow Mari, though the postposition деч occurs instead. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Яжо гӹц яжо ӹлӹмӓшӹм 
согоньлем. 

Сай деч сай илышым 
тыланем. 

I wish you the very best 
of lives. 
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EXERCISE 5. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari adjectives in the 
superlative degree? 

1. сек тошты 
2. сек яратымы 
3. сек паян 
4. сек шергӓкӓн 
5. сек лишӹл 
6. сек лыман 
7. сек шокшы 
8. сек вӹцкӹж 
9. сек пӹсӹ 
10. сек ӱштӹ 

EXERCISE 6. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тагачы июльын сек шокшы игечӹ шалга. 
2. Лу и перви (*ожно) сек ӱштӹ тел ылын. 
3. Тӹдӹ мӹлӓнем сек кого олмажым пуш. 
4. Икшӹ тымдышем сек пуры ылын. 
5. Никон Игнатьевын «Савик» романжы сек яжо ылеш.  
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6. Quantifiers 

6.0. General remarks 

Quantifiers, just as adjectives, when used attributively do not take suffixes – see 5.0 (page 
190). 

 Hill Mari Meadow Mari 
‘flower’ пеледӹш пеледыш 
‘white flower’ ик пеледӹш ик пеледыш 
‘to the one flower’ (dative) ик пеледӹшлӓн ик пеледышлан 
‘one flower of mine’ (possessive suffix 1SG) ик пеледӹшем ик пеледышем 

When quantifiers are used in apposition or in elliptic sentences (i.e., not followed by a noun), 
they can also be used with case and possessive suffixes. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тӹнь маняр иӓш ылат? 
Коклы вӹзӹтӹш 
ташкалынам имештӹ. 

Тый мыняр ияш улат? 
Коло визытыш 
тошкалынам ӱмаште. 

How old are you? I turned 
25 (lit. stepped into 25) last 
year. 

– Маняр савала сакырым 
пиштӹшӹц? 
– Коктым. 

– Мыняр совла сакырым 
пыштышыч? 
– Кокытым. 

– How many spoonfuls of 
sugar have you added? 
– Two. 

Шукы олма улы. Иктӹжӹм 
хоть пуэмӓ. 

Шуко олма уло. Иктыжым 
кеч пу. 

You have many apples. Give 
me one. 

6.1. Cardinal numerals 

Short and long forms: 
As in Meadow Mari, most cardinal numbers – all but those divisible by ten – have short and 
long forms, e.g.: ик / иктӹ ‘one’ (Meadow Mari ик / икте), вӹц / вӹзӹт ‘five’ (Meadow Mari 
вич / визыт). The short form is used as an attribute, i.e., before a noun, and the long form is 
used independently when it is not followed by another word. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ик олмаэтшӹм мӹлӓнем 
пуэмӓ. 

Ик олматшым мыланем 
пу. Give me one of your apple. 

– Тӹдӹн маняр тетяжӹ 
улы? 
– Иктӹ. 

– Тудын мыняр йочаже 
уло? 
– Икте. 

– How many children does 
s/he have? 
– One. 

Мӹнь школышты вӹц и 
пӓшӓм ӹштем. 

Мый школышто вич ий 
пашам ыштем. 

I have been working at 
school for five years. 

– Тӓ маняр иӓш ылыда? 
– Коклы вӹзӹт. 

– Те мыняр ияш улыда? 
– Коло визыт. 

– How old are you? 
– 25. 

A number of other quantifiers are subject to the same distinction: 

Hill Mari Meadow Mari 
English 

Short Form Long Form Short Form Long Form 
пел пелӹ пел пеле half 
маняр маняры мыняр мыняре how much/many 
кынар кынары кунар кунаре how much/many 
тинӓр тинӓрӹ тынар тынаре this much/many 
тӹнӓр тӹнӓрӹ тунар тунаре that much/many 

Compare this distinction with the distinction between short and long forms of some adjectives, 
as discussed in 5.1 (page 190). 

1–10: 

 Hill Mari Meadow Mari 
 Short form Long form Short form Long form 

1 ик иктӹ ик икте 
2 кок кокты кок кокыт 
3 кым кымыт кум кумыт 
4 нӹл нӹлӹт ныл нылыт 
5 вӹц вӹзӹт вич визыт 
6 куд кудыт куд кудыт 
7 шӹм шӹмӹт шым шымыт 
8 кӓндӓкш кӓндӓкшӹ кандаш кандаше 
9 ӹндекш ӹндекшӹ индеш индеше 

10 лу лу 
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11–19: 
Note the difference in formation here with Hill Mari using луат- (лу ‘ten’ + clitic -ат/-ӓт 
‘and, also’ – see 10.1.1 (page 251)) and Meadow Mari лат- (same origin, but with the loss of 
a vowel) before the short and long forms of the numerals 1–9. 

 Hill Mari Meadow Mari 
 Short form Long form Short form Long form 

11 луатик луатиктӹ латик латикте 
12 луаткок луаткокты латкок латкокыт 
13 луаткым луаткымыт латкум латкумыт 
14 луатнӹл луатнӹлӹт латныл латнылыт 
15 луатвӹц луатвӹзӹт латвич латвизыт 
16 луаткуд луаткудыт латкуд латкудыт 
17 луатшӹм луатшӹмӹт латшым латшымыт 
18 луаткӓндӓкш луаткӓндӓкшӹ латкандаш латкандаше 
19 луатӹндекш луатӹндекшӹ латиндеш латиндеше 

Also note the alternative form for 15: луцкы (Meadow Mari лучко). 

20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90: 
As in Meadow Mari, there is no distinction between short and long forms of these numerals. 

 Hill Mari Meadow Mari 
20 коклы коло 
30 кымлы кумло 
40 нӹллӹ нылле 
50 вӹцлӹ витле 
60 кудлу кудло 
70 шӹмлу шымле 
80 кӓндӓкшлу кандашле 
90 ӹндекшлу индешле 

21–29, 31–39, 41–49, 51–59, 61–69, 71–79, 81–89, 91–99: 
These numerals are formed as compounds according to the same principle as their Meadow 
Mari counterparts. 
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 Hill Mari Meadow Mari 
 Short form Long form Short form Long form 
21 коклы ик коклы иктӹ коло ик коло икте 
32 кымлы кок кымлы кокты кумло кок кумло кокыт 
43 нӹллӹ кым нӹллӹ кымыт нылле кум нылле кумыт 
54 вӹцлӹ нӹл вӹцлӹ нӹлӹт витле ныл витле нылыт 
65 кудлу вӹц кудлу вӹзӹт кудло вич кудло визыт 
76 шӹмлу куд шӹмлу кудыт шымле куд шымле кудыт 
87 кӓндӓкшлу шӹм кӓндӓкшлу шӹмӹт кандашле шым кандашле шымыт 
98 ӹндекшлу кӓндӓкш ӹндекшлу кӓндӓкшӹ индешле кандаш индешле кандаше 

100, 1000: 
As in Meadow Mari there is only one form for 100 and 1000. 

 Hill Mari Meadow Mari 
100 шӱдӹ шӱдӧ 

1000 тӹжем тӱжем 

100–999, 1000+: 
200, 300, etc. are realized as one word in writing. 2000, 3000 etc. are realized as two words. 

 Hill Mari Meadow Mari 
200 кокшӱдӹ кокшӱдӧ 
220 кокшӱдӹ коклы кокшӱдӧ коло 

2000 кок тӹжем кок тӱжем 
2020 кок тӹжем коклы кок тӱжем коло 

0, 1,000,000, etc.: 
For other numbers (including zero), internationalisms are used in both Hill Mari and Meadow 
Mari. 

 Hill Mari and Meadow Mari 
0 ноль 

1,000,000 миллион 
1,000,000,000 миллиард 

1,000,000,000,000 триллион 
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EXERCISE 1. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari cardinal numerals? 

1. ӹндекшлу кокты 
2. кӓндӓкшлу ик 
3. кымлы вӹзӹт 
4. коклы шӹм 
5. кудлу ӹндекшӹ 

6.2. Ordinal numerals 

Ordinal numerals are formed from the short form of the cardinal numerals by adding -шы/-шӹ 
(in the case of 1, 2, 3, 7, 10, 100, 1000, and 20, 30, …, 90) or -ымшы/-ӹмшӹ (in the case of 
4, 5, 6, 8, 9, as well as longer numerals ending in one of these numbers). This is in contrast 
to Meadow Mari, where the suffix -ымше/-ымшо/-ымшӧ is used for all numbers but 3, 7 (as 
well as longer numerals ending in one of these numbers), and 1000. Note the consonant 
change ц → з in the case of the number 5 (in Meadow Mari ч → з). 

 Hill Mari Meadow Mari 
 Short cardinal Ordinal Short cardinal Ordinal 

1 ик икшӹ ик икымше 
2 кок кокшы кок кокымшо 
3 кым кымшы кум кумшо 
4 нӹл нӹлӹмшӹ ныл нылымше 
5 вӹц вӹзӹмшӹ вич визымше 
6 куд кудымшы куд кудымшо 
7 шӹм шӹмшӹ шым шымше 
8 кӓндӓкш кӓндӓкшӹмшӹ кандаш кандашымше 
9 ӹндекш ӹндекшӹмшӹ индеш индешымше 

10 лу лушы лу луымшо 
20 коклы коклышы коло колымшо 
100 шӱдӹ шӱдӹшӹ шӱдӧ шӱдымшӧ 

1000 тӹжем тӹжемшӹ тӱжем тӱжемше 

In compound numbers, the ordinal suffix is only attached to the last element in both Meadow 
and Hill Mari. 
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 Hill Mari Meadow Mari 
 Short cardinal Ordinal Short cardinal Ordinal 
24 коклы нӹл коклы нӹлӹмшӹ коло ныл коло нылымше 
35 кымлы вӹц кымлы вӹзӹмшӹ кумло вич кумло визымше 
67 кудлу шӹм кудлу шӹмшӹ кудло шым кудло шымше 

EXERCISE 2. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari ordinal numbers? 

1. вӹцлӹ вӹзӹмшӹ 
2. кудлу нӹлӹмшӹ 
3. шӹмлу кымшы 
4. кӓндӓкшлу кокшы 
5. ӹндекшлушы 

6.3. Fractional numerals 

Short forms of cardinal numbers are used to express the numerator of a fraction, and long 
forms of cardinal numbers followed by the suffix -аш/-ӓш (Meadow Mari -аш) – see also 
12.5.4 (page 273) and 12.6.4 (page 277) as regards its usage as a nominal and adjectival 
derivational suffix respectively – to express the denominator. Note the vowel loss occurring 
in the case of ‘half’ in Hill Mari, but not in Meadow Mari. 

 Hill Mari Meadow Mari 
 Long cardinal Fraction Long cardinal Fraction 

2 → 1/2 кокты ик кокташ кокыт ик кокыташ 
3 → 1/3 кымыт ик кымыташ кумыт ик кумыташ 
4 → 1/4 нӹлӹт ик нӹлӹтӓш нылыт ик нылыташ 
5 → 1/5 вӹзӹт ик вӹзӹтӓш визыт ик визыташ 
6 → 1/6 кудыт ик кудыташ кудыт ик кудыташ 
7 → 1/7 шӹмӹт ик шӹмӹтӓш шымыт ик шымыташ 
8 → 1/8 кӓндӓкшӹ ик кӓндӓкшӓш кандаше ик кандашаш 
9 → 1/9 ӹндекшӹ ик ӹндекшӓш индеше ик индешаш 

10 → 1/10 лу ик луаш лу ик луаш 
11 → 1/11 луатиктӹ ик луатиктӓш латикте ик латикташ 
20 → 1/20 коклы ик коклаш коло ик колаш 

100 → 1/100 шӱдӹ ик шӱдӓш шӱдӧ ик шӱдаш 
1000 → 1/1000 тӹжем ик тӹжемӓш тӱжем ик тӱжемаш 

An additional strategy used to express fractions in both Hill Mari and Meadow Mari is the 
usage of ordinal numbers – see above – to mark the denominator: ик нӹлӹмшӹ ‘1/4’ (in 
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Meadow Mari ик нылымше). Here, the words пай, часть, лаштык ‘part’ (Meadow Mari 
ужаш) often follow the ordinal: ик нӹлӹмшӹ пай ‘1/4’ (Meadow Mari ик нылымше ужаш). 

In mixed numerals, the short form of the number is followed by цела ‘whole’ (in Meadow 
Mari тичмаш) + дӓ (in Meadow Mari -ат) and then the fraction: 1 1/3 – ик цела дӓ ик 
кымыташ (ик тичмашат ик кумыташ); 2 7/10 – кок цела дӓ шӹм луаш (кок тичмашат 
шым луаш). 

Half, quarter: 
As in Meadow Mari (and English), Hill Mari also has lexical items for these fractions. 

 Hill Mari Meadow Mari 
half пел / пелӹ пел / пеле 
quarter церпет чырык 

1 ½, 2 ½, etc.: 
Mixed numerals consisting of a whole number and a half can in Hill Mari be formed with the 
suffix -ак/-ӓк being added to the long form of the cardinal numeral and пелӹ ‘half’. Note that 
in writing пелӓк is always connected to the number with a hyphen: иктӓк-пелӓк ‘1 1/2’ 
(Meadow Mari иктат пеле), коктак-пелӓк ‘2 1/2’ (Meadow Mari кокытат пеле), 
кымытак-пелӓк ‘3 1/2’ (Meadow Mari кумытат пеле), etc. 

EXERCISE 3. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari fractions? 

1. ик кымыташ 
2. кым шӹмӹтӓш 
3. лу шӹмлу нӹлӹтӓш 
4. нӹл ӹндекшӓш 
5. луаткуд кӓндӓкшлуаш 

6.4. Collective numerals 

As in Meadow Mari, collective numerals are used to express that a certain number of people 
or things are members of a unit of some sort or participate in an activity, and can be used to 
stress that there are a certain number or people or things of a certain type. 

6.4.1. Collective numerals in -(ы)н/-(ӹ)н 

Collective numerals are formed with the suffix -(ы)н/-(ӹ)н – see 9.1.1 (page 234) – from the 
long forms of the cardinal numbers, starting with two. 
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 Hill Mari Meadow Mari 
 Long cardinal Collective num. Long cardinal Collective num. 

2 кокты коктын кокыт коктын 
3 кымыт кымытын кумыт кумытын 
4 нӹлӹт нӹлӹтӹн нылыт нылытын 
5 вӹзӹт вӹзӹтӹн визыт визытын 
6 кудыт кудытын кудыт кудытын 
7 шӹмӹт шӹмӹтӹн шымыт шымытын 
8 кӓндӓкшӹ кӓндӓкшӹн кандаше кандашын 
9 ӹндекшӹ ӹндекшӹн индеше индешын 

10 лу лун лу луын 
20 коклы коклын коло колын 

100 шӱдӹ шӱдӹн шӱдӧ шӱдын 
1000 тӹжем тӹжемӹн тӱжем тӱжемын 

Collective numerals in -(ы)н/-(ӹ)н, among other usages, often occur with the verb ылаш (-ам) 
‘to be’ (Meadow Mari улаш (-ам)). 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӓ кымытын яжо тӓнг 
ылына. 

Ме кумытын сай йолташ 
улына. 

The three of us are good 
friends. 

Университетӹштӹ ик 
группышты мӓ коклын 
ылынна. 

Университетыште ик 
группышто ме колын 
лийынна. 

There were twenty of us in 
our group at the university. 

This suffix is also attached to indefinite quantifiers: 

 Hill Mari Meadow Mari 
 Base form Collective form Base form Collective form 
‘many’ шукы шукын шуко шукын 
‘few’ чӹдӹ чӹдӹн шагал шагалын 

 

– Школышты тыменьмӹдӓ 
годым классыштыда тӓ 
шукын ылында? 
– Уке, чӹдӹн. Вӹц тетя 
веле. 

– Школышто тунеммыда 
годым классыштыда те 
шукын лийында? 
– Уке, шагалын. Вич йоча 
гына. 

– Were there a lot of pupils 
in your class when you were 
at school? 
– No, only a few. Just five 
children. 
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6.4.2. Collective numerals in -(ы)нек/-(ӹ)нек 

Collective numerals using the suffix -(ы)нек/-(ӹ)нек (Meadow Mari -(ы)нек) are formed from 
the short form of the cardinal numbers (except for ‘1’, where the long form is used as the base 
word). Note the irregularities affecting 2 and 5 in both Hill Mari and Meadow Mari. Note in 
addition that while all the forms listed below are possible only the forms with ‘2’ and ‘3’ are 
in common usage. As in Meadow Mari, the -n of the suffix is palatal in pronunciation: -ńek. 
The suffix vowel is stressed. 

 Hill Mari Meadow Mari 
 Short cardinal Collective num. Short cardinal Collective num. 

1 (ик) иктӹнек 
‘every last one’ (ик) иктынек 

‘every last one’ 
2 кок когынек ‘both’ кок когынек ‘both’ 
3 кым кымынек кум кумынек 
4 нӹл нӹлӹнек ныл нылынек 
5 вӹц вӹзӹнек вич визынек 
6 куд кудынек куд кудынек 
7 шӹм шӹмӹнек шым шымынек 
8 кӓндӓкш кӓндӓкшӹнек кандаш кандашынек 
9 ӹндекш ӹндекшӹнек индеш индешынек 

10 лу лунек лу луынек 

Collective numerals in -(ы)нек/-(ӹ)нек are used to talk about a group of people or animals as 
a whole. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Когынек стӧл вӹкӹ 
пиштӹ. 

Когынек ӱстембаке 
пыште. 

Put both (of them) on the 
table. 

Мӹньӹн кым тӓнгем улы. 
Кымынек шачмы 
кечӹшкем ӱжӹнӓм. 

Мыйын кум йолташем 
уло. Кумынек шочмо 
кечышкем ӱжынам. 

I have three friends. I 
invited all three of them to 
my birthday. 

Also note ара ‘heap, pile’ → аранек ‘wholly, completely’ (Meadow Mari ора → оранек). 
Adverbs formed from adjectives with this same suffix will be discussed in 9.1.2 (page 235). 

6.4.3. Collective numerals in -ынь/-ӹнь 

For numbers from two to five, there are special forms used in reference to groups consisting 
of this number of members. These forms, e.g., когынь- for two, are obligatorily coupled with 
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a plural possessive suffix, and are only used with case suffixes – genitive, dative, accusative – 
and postpositions. They can usually be translated as ‘the two/three/four/five of us/you/them’. 

The Hill Mari forms: 

  Nominative Genitive Dative Accusative 

2 
1Pl когыньна когыньнан когылянна когыньнам 
2Pl когыньда когыньдан когылянда когыньдам 
3Pl когыньышты когыньыштын когылянышты когыньыштым 

3 

1Pl кымыньна кымыньнан 
кымылянна ~ 
кымыньналан 

кымыньнам 

2Pl кымыньда кымыньдан 
кымылянда ~ 
кымыньдалан 

кымыньдам 

3Pl кымыньышты кымыньыштын 
кымылянышты ~ 
кымыньыштылан 

кымыньыштым 

4 
1Pl нӹлӹньнӓ нӹлӹньнӓн нӹлӹньнӓлӓн нӹлӹньнӓм 
2Pl нӹлӹньдӓ нӹлӹньдӓн нӹлӹньдӓлӓн нӹлӹньдӓм 
3Pl нӹлӹньӹштӹ нӹлӹньӹштӹн нӹлӹньӹштӹлӓн нӹлӹньӹштӹм 

5 
1Pl вӹзӹньнӓ вӹзӹньнӓн вӹзӹньнӓлӓн вӹзӹньнӓм 
2Pl вӹзӹньдӓ вӹзӹньдӓн вӹзӹньдӓлӓн вӹзӹньдӓм 
3Pl вӹзӹньӹштӹ вӹзӹньӹштӹн вӹзӹньӹштӹлӓн вӹзӹньӹштӹм 

The corresponding Meadow Mari forms: 

  Nominative Genitive Dative Accusative 

2 
1Pl когыньна когыньнан когылянна когыньнам 
2Pl когыньда когыньдан когылянда когыньдам 
3Pl когыньышт когыньыштын когылянышт когыньыштым 

3 
1Pl кумыньна кумыньнан кумылянна кумыньнам 
2Pl кумыньда кумыньдан кумылянда кумыньдам 
3Pl кумыньышт кумыньыштын кумылянышт кумыньыштым 

4 
1Pl нылыньна нылыньнан нылыньналан нылыньнам 
2Pl нылыньда нылыньдан нылыньдалан нылыньдам 
3Pl нылыньышт нылыньыштын нылыньыштлан нылыньыштым 

5 
1Pl визыньна визыньнан визыньналан визыньнам 
2Pl визыньда визыньдан визыньдалан визыньдам 
3Pl визыньышт визыньыштын визыньыштлан визыньыштым 
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EXERCISE 4. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тиштӹ кок карандаш улы. Лиэш (ММ: Лиеш мо, …) мӹнь когынек нӓлӓм? 
2. Пашкудывлӓнӓ когыньнам веле хыналаш (*унала) ӱжӹнӹт. 
3. Тӓлӓндӓ, кымылянда, Алёша гӹц кого шӓлӓ (*салам). 
4. Кымылянна лемӹм (*шӱр) оптен пу, пожалуйста. 
5. Федя дон Аннам, когыньыштым, мӹнь тагачы ужделам. 

6.5. Indefinite quantifiers 

Some of the most common indefinite numerals in Mari are: 

Hill Mari Meadow Mari English 
шукы шуко much, many 
чӹдӹ шагал few, little 
таманяр(ы) ала-мыняр(е) some, a few 
икманяр(ы) икмыняр(е) some, a few 
каждый кажне each 
вес(ӹ) вес(е) other, another 
цилӓ чыла all 
юж южо some 
молы моло the rest, the others 

As in Meadow Mari, these quantifiers are used in combination with singular forms. Regarding 
other indefinite forms derived from маняр(ы) ‘how much, how many’, see 7.7 (page 216). 

Some usage examples: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹньӹн шукы книгӓэм 
улы. Мыйын шуко книгам уло. I have many books. 

– Маняр олмаэт улы? 
 
– Чӹдӹ. 

– Мыняр олмат уло? 
 
– Шагал. 

– How many apples do you 
have?  
– A few. 

Погынымашышкы таманяр 
эдем веле толын. 

Погынымашке икмыняр 
еҥ веле толын. 

Only a few people came to 
the meeting. 

Икманяр олмам пу, 
пожалуйста. 

Икмыняр олмам пу, 
пожалуйста. 

Give me a few apples, 
please. 

Весӹжӹ кышкы кен? Весыже кушко каен? Where did the other one go? 
Теве ти кок сумкам нӓлдӓ, 
молыжым мӹнь ӹшке 
нӓлӓм. 

Теве ты кок сумкам налза, 
молыжым мый шке налам. 

Take these two bags, I’ll 
take the rest. 

Юж эдем доно попаш 
нелӹ. 

Южо еҥ дене кутыраш 
неле. 

It’s difficult to speak with 
some people. 

6.6. Approximate numerals 

As in Meadow Mari, when expressing approximate numbers, one possibility is to use two short 
forms of cardinal numbers after each other: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ик-кок олмам пуэмӓ. Ик-кок олмам пу. Give one or two apples. 
Кым-нӹл савала сакырым 
пишток. 

Кум-ныл совла сакырым 
пыште. 

Add three or four spoonfuls 
of sugar. 
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7. Pronouns 

7.1. Personal pronouns 

The personal pronouns in Hill Mari and Meadow Mari, inflected for case, are: 

 Hill Mari Meadow Mari 
 Nom. Gen. Acc. Dat. Nom. Gen. Acc. Dat. 

1Sg мӹнь(ӹ) мӹньӹн мӹньӹм 
мӹлӓнем ~ 

мӹлӓм 
мый мыйын мыйым 

мыланем ~ 
мылам 

2Sg тӹнь(ӹ) тӹньӹн тӹньӹм 
тӹлӓнет ~ 

тӹлӓт 
тый тыйын тыйым 

тыланет ~ 
тылат 

3Sg тӹдӹ тӹдӹн тӹдӹм тӹдӹлӓн тудо тудын тудым тудлан 
1Pl мӓ мӓмнӓн мӓмнӓм мӓлӓннӓ ме мемнан мемнам мыланна 
2Pl тӓ тӓмдӓн тӓмдӓм тӓлӓндӓ те тендан тендам тыланда 
3Pl нӹнӹ нӹнӹн нӹнӹм нӹнӹлӓн нуно нунын нуным нунылан 

Note that the personal pronouns first and second person singular have short and long forms: 
мӹнь – мӹньӹ, тӹнь – тӹньӹ. There is no difference in meaning between these forms, the 
short forms are considerably more widely used. The long forms are especially used as 
independently standing words, e.g., Кӱ тидӹм ӹштен? Тӹньӹ? ‘Who did this? You?’. 

The third person pronouns тӹдӹ ‘she, he, it’ and нӹнӹ ‘they’ can refer both to animate and 
inanimate nouns. As regards their usage as demonstrative pronouns, see below. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹньӹн кок ӹдӹрем улы. Мыйын кок ӱдырем уло. I have two daughters. 
Тӹньӹн лӹмет кыце? Тыйын лӱмет кузе? What’s your name? 
Тӹдӹлӓн шӓлӓм колток. Тудлан саламым колто. Send him/her my greetings. 
Нӹнӹлӓн уверӹм 
келесенӓт? 

Нунылан уверым 
каласенат? Did you tell them the news? 

Мӹлӓнем санзалым пуай. Мыланем шинчалым пу-
ян. Give me the salt. 

Тӓ кышецӹн ылыда? Те кушечын улыда? Where are you from? 
Нӹнӹ толыныт? Нуно толыныт? Have they come? 
Мӓ тӹлӓнет палшенӓ. Ме тыланет полшена. We’ll help you. 

Тӓлӓндӓ ти платье келшӓ? Тыланда тиде тувыр 
келша? Do you like this dress? 

Нӹнӹ тӓмдӓм ӱжӹнӹт? Нуно тендам ӱжыныт? Did they invite you? 
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EXERCISE 1. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹньӹн качмем ак шо. 
2. Тӓлӓндӓ кӱ палшен? 
3. Тӹнь маняр иӓш ылат? 
4. Мӹнь тӹдӹм тагачы ужделам. 
5. Мӓмнӓм идӓ талаштары (*вашкыкташ (-ем)). 

7.2. Demonstrative pronouns 

The most commonly used demonstrative pronouns are listed in the table below. As can be 
seen, Hill Mari distinguishes between proximal elements used in reference to objects near to 
the speaker and distal elements used in reference to objects farther away from the speaker, 
just as Meadow Mari does: 

Hill Mari Meadow Mari 
Proximal Distal Proximal Distal 

тидӹ ~ ти ‘this’ тӹдӹ ~ тӹ ‘that’ тиде ~ ты ‘this’ тудо ~ ту ‘that’ 
нинӹ~ ти ‘these’ нӹнӹ~ тӹ ‘those’ нине ‘these’ нуно ‘those’ 

техень(ӹ) 
‘of this kind’ 

тӹхень(ӹ) 
‘of that kind’ 

тыгай ~ тыгае  
‘of this kind’ 

тугай ~ тугае 
‘of that kind’ 

тинӓр(ӹ) 
‘of this amount’ 

тӹнӓр(ӹ)  
‘of that amount’ 

тынар(е)  
‘of this amount’ 

тунар(е)  
‘of that amount’ 

As regards adverbs formed from these pronominal stems, see 9.3 (page 236). 

Long and short forms – ‘this’ and ‘that’, ‘these’ and ‘those’: 
Both in Hill Mari and in Meadow Mari, the pronouns тидӹ (тиде) ‘this’ and тӹдӹ (тудо) 
‘that’ have short forms ти ~ тӹ (ты ~ ту). The long forms are used when they stand on 
their own and are subject to nominal inflection. Before a noun as an attribute, in Hill Mari 
only the short form is used, whereas in Meadow Mari either the short or long form can be 
used. 

Hill Mari uses the forms ти and тӹ before both singular forms and plural forms (using the 
plural suffix -влӓ); нинӹ and нӹнӹ are used when they stand on their own, and refer to groups 
of people. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ти олмам нӓлӹма. Тиде ~ ты олмам нал. Take this apple. 
Тӹ пӧкенӹшкӹ шӹнзӹмӓ. Тудо ~ ту пӱкенышке шич. Sit on that chair. 

– Кыды ручкажым пушаш? 
– Тӹдӹжӹм, ошыжым. 

– Кудо ручкажым пуышаш? 
– Тудыжым, ошыжым. 

– Which pen should I give 
you? 
– That one, the white one. 

Тидӹжӹ келеш? Тидыже кӱлеш? Do you need this one? 
Ти текствлӓштӹ шукы 
самынь улы. 

Нине текстлаште шуко 
йоҥылыш уло. 

There are many errors in 
these texts. 

Long and short forms – other demonstrative pronouns: 
As regards the long and short forms of техеньӹ ~ техень ‘of this kind’, тӹхеньӹ ~ тӹхень 
‘of that kind’, тинӓрӹ ~ тинӓр ‘of this amount’, and тӹнӓрӹ ~ тӹнӓр ‘of that amount’, the 
short form is used as an attribute before a noun and the long form used when standing on its 
own. (In Meadow Mari, the same is true for тынаре ~ тынар and тунаре ~ тунар, while 
the alternation between тыгай ~ тыгае and тугай ~ тугае is less predictable.) 

Hill Mari Meadow Mari English 
Техень книгӓм, яжом, 
цилӓлӓн лыдаш келеш. 

Тыгай книгам, сайым, 
чылалан лудман. 

Everyone should read such a 
good book. 

Техень лыдышым кыце 
сирен кердӹнӓт? 

Тыгай почеламутым кузе 
возен кертынат? 

How could you write such a 
poem? 

Тагачы тинӓр олмам 
погенам! 

Таче тынар олмам 
погенам! I’ve picked so many apples! 

Тинӓр мӧр мӹлӓнем ак 
кел, тау. 

Тынар мӧр мыланем огеш 
кӱл, тау. 

I do not need so many (this 
amount of) strawberries. 

– Ти платье яра? 
– Техеньӹ мӹлӓнем ак 
кел. 

– Тиде тувыр йӧра? 
– Тыгай мыланем огеш 
кӱл. 

– Does this dress suit you?  
– I do not need such a dress. 
 

Яжо кином анженна, 
техеньӹжӹм шукердшен 
анжыделам. 

Сай кином онченна, 
тыгайжым шукертсек 
ончен омыл. 

We watched a good film, I 
haven’t seen such a film for a 
long time. 

EXERCISE 2. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Тидӹ лачок (*чын) агыл. 
2. Малан тӹ эдемвлӓ тӹшкӹ кеӓт? 
3. Техень эдемӹм (*еҥ) шукы гӓнӓ вӓшлинӓм. 
4. Тӹ олмажым малын ат нӓл? 
5. Тинӓр шукы хына толын! 
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7.3. Reflexive pronoun 

The pronoun ӹшке (шке) has a wide range of functions in both Hill Mari and Meadow Mari: 

• It is used adverbially in an emphatic meaning – ‘oneself’ (‘myself’, ‘yourself’, etc.). 
• It is used adjectivally with the meaning ‘own’ (‘my own’, ‘your own’ etc.), in all 

persons. It is often combined with a noun marked with a possessive suffix. It is often 
used in contexts where ‘own’ does not seem natural in the English translation. 

• It is used as a reflexive pronoun ‘oneself’ (‘myself’, ‘yourself’, etc.), occurring in all 
persons. In this function, it can be marked for both case and person. The case and 
person marking is somewhat irregular and unpredictable. 

The full paradigm in Hill Mari: 

 1Sg 2Sg 3Sg 1Pl 2Pl 3Pl 
Nom ӹшке ӹшке ӹшке ~ ӹшкежӹ ӹшке ӹшке ӹшке ~ ӹшкештӹ 

Acc ӹшкӹмемӹм ӹшкӹметӹм ӹшкежӹм ӹшкӹмнӓм ӹшкӹмдӓм ӹшкӹмӹштӹм 

Gen ӹшкӹмемӹн ӹшкӹметӹн ӹшкӹмжӹн ӹшкӹмнӓн ӹшкӹмдӓн ӹшкӹмӹштӹ 
Dat ӹшкӹлӓнем ӹшкӹлӓнет ӹшкӹлӓнжӹ ӹшкӹлӓннӓ ӹшкӹлӓндӓ ӹшкӹлӓнӹштӹ 

The full paradigm in Meadow Mari: 

 1Sg 2Sg 3Sg 1Pl 2Pl 3Pl 

Nom шке шке 
шке ~ 
шкеже 

шке шке 
шке ~ 
шкешт 

Acc шкемым шкендым шкенжым шкенам шкендам шкеныштым 
Gen шкемын шкендын шкенжын шкенан шкендан шкеныштын 

Dat 
шкаланем 
~ шканем 

шкаланет 
~ шканет 

шкаланже 
~ шканже 

шкаланна 
~ шканна 

шкаланда 
~ шканда 

шкаланышт 
~ шканышт 

It is also possible to use forms in Hill Mari that are marked for case, but not for person: 

 Hill Mari Meadow Mari 
Nom ӹшке шке 
Acc ӹшкӹмӹм шкем 
Gen ӹшкӹмӹн шкен 
Dat ӹшкӹлӓн шкалан 

The nominative forms are used in combination with postpositions. The genitive forms also 
occur with postpositions and can also be used in the meaning of ‘(my, your, etc.) own’. Dative 
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and accusative forms carry out the classical function of a reflexive pronoun; the choice of case 
depends on the government of the verb. 

Some usage examples in all functions: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ӹшкӹметӹм ит ӧпкӓлӹ. Шкендым ит шылтале. Don’t blame yourself. 

Тау, ак кел. Ӹшкӹмнӓнок 
шукы олмана улы. 

Тау, огеш кӱл. Шкенан 
шуко олмана уло. 

Thank you, I don’t need 
any. We have a lot of apples 
ourselves. 

Мӹнь ӹшке ти пӓшӓм 
пӹтӓрӓш цацем. 

Мый шке ты пашам 
пытараш тӧчем. 

I’ll try to finish this work 
myself. 

EXERCISE 3. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ӹшкӹлӓнет у платьым (*тувыр) нӓл. 
2. Тидӹм тӹнь ӹшке пӓлӹшӓш ылат. 
3. Мӓмнӓн ӹшкӹмнӓн машинӓнӓ уке. 
4. Тӹдӹ ӹшкӹлӓнжӹ ӹшке ак ынянӹ (*ӱшанаш (-ем)). 
5. Пашкудет тидӹм ӹшке келесен? 

7.4. Reciprocal pronoun 

The reciprocal pronoun иктӹ-весӹ (икте-весе) ‘one another, each other’ is used when two 
or more subjects act upon one another in the same manner. As in Meadow Mari, it can take 
case suffixes and plural possessive suffixes, which are attached to the second element весӹ 
(весе). 

The full paradigm in Hill Mari: 

 - 1Pl 2Pl 3Pl 
Nominative иктӹ-весӹ иктӹ-весӹнӓ иктӹ-весӹдӓ иктӹ-весӹштӹ 
Accusative иктӹ-весӹм иктӹ-весӹнӓм иктӹ-весӹдӓм иктӹ-весӹштӹм 
Genitive иктӹ-весӹн иктӹ-весӹнӓн иктӹ-весӹдӓн иктӹ-весӹштӹн 

Dative иктӹ-весӹлӓн 
иктӹ-весӹнӓлӓн ~ 
иктӹ-весӹлӓннӓ 

иктӹ-весӹдӓлӓн ~ 
иктӹ-весӹлӓндӓ 

иктӹ-весӹштӹлӓн ~ 
иктӹ-весӹлӓнӹштӹ 

The full paradigm in Meadow Mari: 
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 - 1Pl 2Pl 3Pl 
Nominative икте-весе икте-весына икте-весыда икте-весышт 
Accusative икте-весым икте-весынам икте-весыдам икте-весыштым 
Genitive икте-весын икте-весынан икте-весыдан икте-весыштын 

Dative икте-весылан 
икте-весыналан ~ 
икте-весыланна 

икте-весыдалан ~ 
икте-весыланда 

икте-весыштлан 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Малын нӹнӹ иктӹ-весӹштӹ 
доно со соредӓлӹт? 

Молан нуно икте-весышт 
дене эре тумасат? 

Why are they always 
arguing with each other? 

Нӹнӹ иктӹ-весӹштӹн 
тыгырыштым со чиӓт. 

Нуно икте-весыштын 
тувырыштым эре чият. 

They’re always wearing 
each other’s shirts. 

Мӓ иктӹ-весӹнӓм ана пӓлӹ. Ме икте-весынам она пале. We don’t know each 
other. 

EXERCISE 4. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Иктӹ-весӹдӓм шотеш пиштӹдӓ. 
2. Ӹдӹр-ӹрвезӹвлӓ иктӹ-весӹштӹлӓн йӹрен (*шыргыжаш (-ам)) шӹнзӓт. 
3. Иктӹ-весӹлӓн палшаш келеш. 
4. Мӓ шыжарем дон коктын иктӹ-весӹлӓннӓ со (*эре) звоненӓ (*йыҥгырташ (-ем)). 
5. Иктӹ-весӹштӹ гишӓн (*нерген) худам (*осал) попен (*ойлаш (-ем)) каштыт. 

7.5. Interrogative pronouns 

As in Meadow Mari, interrogative pronouns are used to ask questions, they represent the thing 
that we do not know. 

Hill Mari Meadow Mari English 
кӱ кӧ who 
ма мо what 
махань(ы)  могай ~ могае what, what kind of 
маняр(ы)  мыняр(е) how many, how much 
кынар(ы)  кунар(е) how many, how much 
кыды кудо which, which one 

Other question words – interrogative adverbs – will be discussed in section 9.2 (page 236). 
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Long and short forms: 
If an interrogative pronoun has both a short and a long form, the short form is used before a 
noun as an attribute and the long form when it stands on its own, in which case it is then 
subject to nominal inflection. The same distinction affects some demonstrative pronouns – see 
7.2 (page 209). In Meadow Mari, this distinction holds in the case of мыняр ~ мыняре ‘how 
many, how much’ and кунар ~ кунаре ‘how many, how much’, but not in the case of могай 
~ могае ‘what, what kind of’, where the alternation is less predictable. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Махань книгӓм лыдат? Могай книгам лудат? What book are you reading? 
– Мӹлӓнем олмам пуай. 
– Маханьӹжӹм – ыжаргым 
ӓль якшаргым? 

– Мыланем олмам пу-ян.  
– Могайжым – ужаргым 
але йошкаргым? 

– Give me an apple. 
– What kind, a green one or 
a red one? 

Маняр тетяэт улы? Мыняр йочат уло? How many children do you 
have? 

– Мӹньӹн кӓндӓкш тетяэм 
улы. 
– Маняры?! 

– Мыйын кандаш йочам 
уло. 
– Мыняре?! 

– I have eight children. 
 
– How many?! 

Кынар олмам канденӓт? Кунар олмам конденат? How many apples have you 
brought? 

– Сакырым пиштӹ. 
– Кынарым? 

– Сакырым пыште. 
– Кунарым? 

– Add sugar. 
– How much? 

The pronouns ма ~ кӱ + possessive suffixes: The interrogative pronouns ма (мо) ‘what’ and 
кӱ (кӧ) ‘who’ can be used in conjunction with the possessive suffixes: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Маэт келеш? Моэт кӱлеш? What do you need? 
Мажы уке? Можо уке? What doesn’t s/he have? 
Машинӓштӹнӓ мана 
пыдырген? 

Машинаштына мона 
пудырген? What has broken in our car? 

Мада тыргыжландара? Мода тургыжландара? What is bothering you? 
Машты улы? Мошт уло? What do they have? 
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EXERCISE 5. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Кӱ келесен? 
2. Ма гишӓн (*нерген) тӹнь шанет? 
3. Махань книгӓм лыдат? 
4. Маняр иӓш ылат? 
5. Кыды сарафаным нӓлӓт? 

7.6. Negative pronouns 

Negative pronouns are formed from interrogative pronouns with the prefix ни- [ńi-] 
(exception: иктӓт (иктат) ‘nobody, not one’). The pronouns can be inflected for case – note 
however that in the case of иктӓт, which is composed of the numeral иктӹ ‘one’ and the 
clitic -ат/-ӓт – see 10.1.1 (page 251) – the clitic follows the case suffix, e.g., иктӹнӓт ‘of 
nobody (genitive)’ (Meadow Mari иктынат). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Interrogative Negative Interrogative Negative Interrogative Negative 
кӱ нигӱ кӧ нигӧ who nobody, no one 
ма нима мо нимо what nothing 

махань(ы) нимахань(ы) могай нимогай 
what, what kind 
of 

no kind of 

маняр(ы) ниманяр(ы) мыняр(е) нимыняр(е) how many, how 
much 

no, none, not at 
all, none at all  

кыды нигыды кудо нигудо 
which, which 
one 

neither of them 

(иктӹ) иктӓт (икте) иктат (one) nobody, not one 

As in Meadow Mari, multiple negation occurs in combination with negative pronouns (and 
adverbs): verbal forms are negated as well in the relevant clauses. 

Some usage examples: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Пашкудем нима гӹц ак 
лӱд. 

Пошкудем нимо деч огеш 
лӱд. 

My neighbor is afraid of 
nothing. 

Тидӹ гишӓн иктӹлӓнӓт ит 
келесӹ. 

Тиде нерген нигӧлан ит 
каласе. Do not tell anyone about it. 

Тӹдӹлӓн нимахань ӹнян 
уке. 

Тудлан нимогай ӱшан 
уке. 

That person is not to be 
trusted. 

– Кӱ толын? 
– Нигӱ. 

– Кӧ толын? 
– Нигӧ. 

– Who has come? 
– Nobody. 

Маняр олмам выжаленӓт? 
Ниманярымат. 

Мыняр олмам ужаленат? 
Нимынярымат. 

How many apples have you 
sold? None. 

EXERCISE 6. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Нимахань палшык ак кел, тау. 
2. Нигӱлӓн шӓлӓм колташ ак кел. 
3. Нимахань шамакемӓт уке 
4. Маняр окса келеш? – Ниманяр(ы). 
5. Мӹлӓнем нимат ак кел. 

The same prefix ни- [ńi-] can also be attached to interrogative adverbs to form negative 
adverbs – see 9.4.1 (page 237). 

7.7. Indefinite pronouns 

Indefinite pronouns can be formed in several ways from interrogative pronouns. The same 
affixes discussed here can also be attached to interrogative adverbs to form indefinite adverbs 
– see 9.4 (page 237). 

7.7.1. хоть-, керек- ~MM кеч-, керек- ‘-ever’ 

One group of indefinite pronouns is formed by means of the prefixes хоть- (кеч-) and керек- 
(керек-). These forms are used to imply the speaker’s indifference and are similar to English 
forms using the suffix ‘-ever’: ‘whoever’, ‘whatever’, ‘whenever’, etc. 



 Pronouns 217 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite Interrogative Indefinite 

кӱ хоть-кӱ, 
керек-кӱ 

кӧ кеч-кӧ, 
керек-кӧ 

who whoever, anyone  

ма хоть-ма, 
керек-ма мо кеч-мо, 

керек-мо what whatever, anything  

махань(ы) 
хоть-махань(ы), 
керек-махань(ы) могай 

кеч-могай, 
керек-могай what, what kind of 

of whatever sort, 
of whatever kind  

маняр(ы) хоть-маняр(ы), 
керек-маняр(ы) мыняр(е) кеч-мыняр(е), 

керек-мыняр(e) how many, how much however many, 
however much 

кынар(ы) 
хоть-кынар(ы), 
керек-кынар(ы) кунар(е) 

кеч-кунар(е), 
керек-кунар(e) how many, how much 

however many, 
however much 

кыды хоть-кыды, 
керек-кыды кудо кеч-кудо, 

керек-кудо which, which one whichever 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тагачы айо, хоть-кӱ 
хыналаш толжы. 

Таче пайрем, кеч-кӧ унала 
толжо. 

It’s a holiday today, anyone 
can come as a guest. 

Махань киндӹм нӓлшӓш? 
Хоть-маханьым. 

Могай киндым налшаш? 
Кеч-могайым. 

What kind of bread should I 
buy? Any kind. 

Мӧр шукы, хоть-маняр 
мӧрӹм качда. 

Мӧр шуко, кеч-мыняр 
мӧрым кочса. 

There are a lot of 
strawberries, you may eat 
however many you want. 

Хоть-кыды книгӓжӹм 
нӓлдӓ. Кеч-кудо книгажым налза. You may take any book. 

As regards the adverbial usage of these prefixes, see 9.4.2 (page 238). 

7.7.2. та-/тӓ- ~MM ала- ‘some-’ 

A second group of indefinite pronouns is formed by connecting the element та-/тӓ- (in 
Meadow Mari: ала-) to an interrogative pronoun, in accordance with vowel harmony. These 
pronouns are generally used in reference to concepts that are assumed to be definite, but that 
are not known to the speaker. English forms with ‘some-’ often serve as good counterparts. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite Interrogative Indefinite 

кӱ тӓгӱ кӧ ала-кӧ who someone 
ма тама мо ала-мо what something 
махань(ы) тамахань(ы) могай ала-могай what, what kind of some kind of 
маняр(ы) таманяр(ы) мыняр(е) ала-мыняр(е) how many, how much some number 
кыды тагыды кудо ала-кудо which, which one which (of them) 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тӓгӱ толеш. Ала-кӧ толеш. Somebody is coming. 
Тамахань яжо мырым 
шакта. 

Ала-могай сай мурым 
шокта. 

S/he is playing some sort of 
nice melody. 

Тамажы тӹдӹлӓн келеш, 
ӹшкежӓт ак пӓлӹ. 

Aла-можо тудлан кӱлеш, 
тудо шкежат огеш пале. 

S/he needs something but 
doesn’t know 
himself/herself what. 

As regards the adverbial usage of this prefix, see 9.4.3 (page 238). 

7.7.3. иктӓ- ~MM иктаж- ‘any-’ 

Another group of indefinite pronouns is formed by connecting the element иктӓ- (Meadow 
Mari: иктаж-) to an interrogative pronoun. They are generally used in reference to concepts 
that are truly indefinite, that might or might not exist. English forms with ‘any-’ often serve 
as good counterparts. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite Interrogative Indefinite 

кӱ иктӓ-кӱ кӧ иктаж-кӧ who anyone 
ма иктӓ-ма мо иктаж-мо what anything 
махань(ы) иктӓ-махань(ы) могай иктаж-могай what, what kind of any kind of 
маняр(ы) иктӓ-маняр(ы) мыняр(е) иктаж-мыняр(е) how many, how much any number 
кыды иктӓ-кыды кудо иктаж-кудо which, which one one (of), any 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Иктӓ-маняр олмам 
погенӓт хоть? 

Иктаж-мыняр олмам 
погенат кеч? 

Have you picked any 
apples? 

Иктӓ-кӱ толшашлык ма? Иктаж-кӧ толшаш мо? Should anybody come? 
Тӹлӓнет иктӓ-ма келеш? Тыланет иктаж-мо кӱлеш? Do you need anything? 
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As regards the adverbial usage of this prefix, see 9.4.4 (page 238). 

7.7.4. -гӹнят ~MM -гынат ‘some-’ 

The fourth group of indefinite pronouns is formed by connecting the element -гӹнят (Meadow 
Mari: -гынат) to an interrogative pronoun. In contrast to other indefinite forms, these imply 
some sort of inevitability. In Hill Mari (but not in Meadow Mari), the element ӓнят can be 
used instead, as either a prefix ӓнят- or an affix -ӓнят: кӱ-гӹнят ~ кӱ-ӓнят ~ ӓнят-кӱ 
‘someone’. Furthermore in Hill Mari, these affixes can co-occur with indefinite prefixes in Hill 
Mari: иктӓ-ма-гӹнят ‘something’, тӓгӱ-ӓнят ‘someone’. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite Inter. Indefinite 

кӱ кӱ-гӹнят кӧ кӧ-гынат who someone 
ма ма-гӹнят мо мо-гынат what something 
махань(ы) махань(ы)-гӹнят могай могай-гынат what, what kind of of some sort 
маняр(ы) маняр(ы)-гӹнят мыняр(е) мыняр(е)-гынат how many, how much some number of 
кынар(ы) кынар(ы)-гӹнят кунар(е) кунар(е)-гынат which, which one some number of 
кыды кыды-гӹнят кудо кудо-гынат who whichever (one) 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Махань-гӹнят понгым 
сойтокат моам. 

Могай-гынат поҥгым 
садиктак муам. 

I’ll find some kind of 
mushroom. 

Кӱ-гӹнят мӹлӓнем 
палшен кердеш? 

Иктаж-кӧ мыланем 
полшен кертеш? Can anyone help me? 

Ит талашы, кыды-гӹнят 
автобусышкы шоктенӓ. 

Ит вашке, иктаж-кудо 
автобусышко шуктена. 

Don’t hurry, we’ll catch 
some kind of bus. 

As regards the adverbial usage of this suffix, see 9.4.5 (page 239). 

7.7.5. -шон ~MM шуын ‘some-’ 

The suffix -шон (in Meadow Mari шуын, written as an independent word) can be used to form 
indefinite pronouns from interrogative pronouns with the meaning ‘no matter …’. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite Inter. Indefinite 

кӱ кӱ-шон кӧ кӧ шуын who no matter who 
ма ма-шон мо мо шуын what no matter what 
махань(ы) махань(ы)-шон могай могай шуын what, what kind of no matter what sort 

маняр(ы) маняр(ы)-шон мыняр(е) мыняр(е) шуын how many, 
how much 

no matter how 
much/many 

кынар(ы) кынар(ы)-шон кунар(е) кунар(е) шуын 
which, 
which one 

no matter how 
much/many 

кыды кыды-шон кудо кудо шуын who no matter which (one) 

As regards the adverbial usage of this suffix, see 9.4.6 (page 239). 

7.7.6. незнай- ‘it’s not known’ 

The prefix незнай- is connected to interrogative pronouns to create indefinite forms that 
indicate that the concept in question is unknown. These forms are not used in Meadow Mari. 

Hill Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite 

кӱ незнай-кӱ who it’s not known who 
ма незнай-ма what it’s not known what 
махань(ы) незнай-махань(ы) what, what kind of it’s not known which kind of 
маняр(ы) незнай-маняр(ы) how many, how much it’s not known how much/many 
кынар(ы) незнай-кынар(ы) which, which one it’s not known how much/many 
кыды незнай-кыды who it’s not known which 

As regards the adverbial usage of this prefix, see 9.4.7 (page 239). 

EXERCISE 7. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Иктӓ-маняр оксам мӹлӓнем пу. 
2. Анжал, тӓгӱ пыра. 
3. Иктӓ-махань мырым гитарет доно шакталты. 
4. Пӓшӓм ӹштӹмӹкӹ, ма-гӹнят (*могай-гынат) шот лӓктеш. 
5. Ам пӓлӹ: тагыды машинӓжӹм нӓлшӓш.  
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8. Postpositions 

8.0. General remarks 

As in Meadow Mari, there is a large number of postpositions which complement the case 
system in Hill Mari. When following a noun, this noun (singular or plural) usually stands in 
the nominative (though some postpositions accept, or even require, their complements to be 
in other cases). Many postpositions have short and long forms that can be used 
interchangeably, with the short forms being more common in everyday speech. 

As in Meadow Mari, numerous postpositions can also be used as adverbs when they occur 
without a reference word, e.g., анзык(ы) (ончык(о)) ‘in front of, before (movement towards); 
forward, ahead’: 

 Hill Mari Meadow Mari English 

P Пӧрт анзыкы машинӓ 
кыдал тольы. 

Пӧрт ончыко машина 
кудал тольо. 

A car has driven in front 
of the house. 

A Анзыкырак шӹцдӓ. Ончыкырак шичса. Sit nearer (in the front). 

As in Meadow Mari, numerous postpositions (especially those that can also serve as adverbs) 
form ‘families’ of a sort: They can be roughly classified into a three-part directional system 
indicating ‘motion toward(s)’, ‘no motion’, and ‘motion away from’. In addition to the 
productive local case endings already known – inessive (see 3.3.5 (page 89)), illative (see 
3.3.6 (page 94)), and lative (see 3.3.7 (page 99)) – a row of unproductive suffixes no longer 
used in nominal declension also appear here: 

Suffix 
Directionality 

Hill Mari Meadow Mari 
-к(ы/ӹ) 

-ан/-ӓн 
-к(е/о/ӧ) 

-ан 
motion toward(s) 

-ны/-нӹ -н(е/о/ӧ) no motion 
-ц(ын/ӹн) -ч(ын) motion away from 

For examples, postpositions derived from the noun анзыл ‘front’ (Meadow Mari: ончыл): 

Hill Mari Meadow Mari English 
анзык(ы) 

анзылан 
ончык(о) 

ончылан 
(to) in front of 

анзылны ончылно in front of 
анзыц(ын) ончыч(ын) from in front of 
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An overview of many of these ‘families’ can be found in the introduction of their adverbial 
usage – see 9.6 (page 243). 

The system regarding the combination of personal pronouns and postpositions (and possessive 
suffixes) differs somewhat from Meadow Mari – see 8.3 (page 232). 

8.1. Individual postpositions 

In the following, an alphabetical list of the most common Hill Mari postpositions is given with 
their Meadow Mari and English equivalents. 

8.1.1. анзык(ы) ~ MM ончык(о) ‘in front of, before (movement towards)’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пӧрт анзыкы машинӓ 
кыдал тольы. 

Пӧрт ончыко машина 
кудал тольо. 

A car has driven in front of 
the house. 

8.1.2. анзылны ~ MM ончылно ‘in front of, before’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пӧрт анзылны эдем 
шалга. Пӧрт ончылно еҥ шога. A man is standing in front 

of the house. 

8.1.3. анзылан ~ MM ончылан ‘in front of, ahead’ 

Hill Mari Meadow Mari English 

Пӧрт анзылан мӓ шукы 
пеледӹшӹм шӹнденнӓ. 

Пӧрт ончылан ме шуко 
пеледышым шынденна. 

We’ve planted a lot of 
flowers in front of the 
house. 

8.1.4. вашт ~ MM вошт ‘over, across, through, via’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Корны вашт мӓ мырым 
мырен толна. 

Корно вошт ме мурым 
мурен толна. 

All the way long we sang 
songs. 

8.1.5. ваштареш ~ MM ваштареш ‘opposite (to), vis-à-vis, in front of’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӓмнӓн пӧртнӓ ваштареш 
у томам чангат. 

Мемнан пӧртна ваштареш 
у пӧртым чоҥат. 

They are building a new 
house opposite our house. 
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EXERCISE 1. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Школ анзыкы мӓ велосипед дон кыдал толна. 
2. Школ анзылны шукы тетя (*йоча) шалга. 
3. Тетя (*йоча) лапка (*кевыт) анзылан кенвазы. 
4. Ныр (*пасу) вашт мӹнь ялын тольым. 
5. Теве, Вайсу мӓ ваштарешнӓ толеш. 

8.1.6. вӓреш ~ MM олмеш ‘instead, instead of’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Юля вӓреш мӹнь ӓвӓмлӓн 
палшем. 

Юля олмеш мый авамлан 
полшем. 

I help my mother instead of 
Yulya. 

8.1.7. верц(ӹн) ~ MM верч(ын) ‘for, for the sake of, on behalf of’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Эдем здороважым 
перегӹмӹ верц лишӓшлык. 

Айдеме тазалыкшым 
аралыме верч лийшаш. 

People should be for 
protecting their health. 

8.1.8. вӹлӓн ~ MM ӱмбалан ‘on, onto, on top of’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ти книгӓм стӧл вӹлӓн 
пиштен кодай. 

Тиде книгам ӱстембалан 
пыштен кодо. Put the book onto the table. 

8.1.9. вӹ(л)кӹ ~ MM ӱмбак(е) ‘onto’ 

This postposition (вӹлкӹ ~ вӹкӹ) has two interchangeable forms which differ in the presence 
or absence of word-inner л. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Стӧл вӹлкӹ ~ вӹкӹ 
книгӓм пиштенӓм. 

Ӱстембаке книгам 
пыштенам. 

I’ve put the book onto the 
table. 

8.1.10. вӹлнӹ ~ MM ӱмбалне ‘on, on top of, over’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Стӧл вӹлнӹ тарелкӓ улы. Ӱстембалне кӱмыж уло. There is a plate on the table. 
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EXERCISE 2. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Ти книгӓ вӓреш лучи мӓ весӹм нӓлӹнӓ ыльы. 
2. Мӹнь Света верц ылам. 
3. Стӧл вӹлӓн нимат ит коды. 
4. Стӧл вӹлнӹ шукы качкыш улы. 
5. Кышты мӹньӹн кофтем? Кравать вӹлкӹ пиштенӓм. 

8.1.11. гань ~ MM гай (гае) ‘like, as, similar to’ 

Hill Mari Meadow Mari English 

Выргемжӹ лым гань ошы. Вургемже лум гай ошо. His/her clothes were white 
as snow. 

8.1.12. гач ~ MM гоч ‘through, over, during, throughout’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Кӓнгӹж гач шокшы шалгыш. Кеҥеж гоч шокшо шогыш. It was hot all summer long. 

8.1.13. гӓнӓ ~ MM гана ‘times, time’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Шӹм гӓнӓ иктӹм 
попаш ам яраты. 

Шым гана иктым 
ойлаш ом йӧрате. 

I don’t like saying the same thing over 
and over again (lit. seven times). 

8.1.14. гишӓн ~ MM нерген; кӧра ‘about, regarding; because of, due to’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь пирӹ гишӓн ямакым 
ӹдӹремлӓн лыдам. 

Мый пире нерген йомакым 
ӱдыремлан лудам. 

I’m reading a tale about a 
wolf to my daughter. 

Серге гишӓн мӓ вараэш 
кодынна. 

Сергелан кӧра ме вараш 
кодынна. 

We were late because of 
Serge. 

8.1.15. годым ~ MM годым ‘during, at the time of, while’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Солашты ылмем годым 
мӹнь яжон кӓненӓм. 

Ялыште лиймем годым 
мый сайын каненам. 

I rested well during my stay 
in the village. 
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EXERCISE 3. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Мӓмнӓн имешшӹ гань шукы олма шачде. 
2. Мӓ шӹргӹ (*чодыра) гач толна. 
3. Маняр гӓнӓ со (*эре) иктӹм попаш (*ойлаш (-ем)) лиэш? 
4. Тӹдӹ пашкудем гишӓн пурын попыш (*ойлаш (-ем)). 
5. Университетӹштӹ тыменьмем годым мӹнь шукы у эдемӹм (*еҥ) вӓшлинӓм. 

8.1.16. годшен ~ MM годсек ‘since, as of, beginning with’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь Юрам шачмы 
кечӹжӹ годшен ужделам. 

Мый Юрам шочмо кечыж 
годсек ужын омыл. 

I haven’t seen Yura since his 
birthday. 

8.1.17. гӹц ~ MM деч, гыч ‘from, out of’ 

Note the considerably wider range of functions this postposition has in Hill Mari compared to 
Meadow Mari: for example, it is used in comparisons – see 5.2.1 (page 192) – and in compound 
postpositions – see 8.2 (page 231). Meadow Mari uses дек(е) – see 8.1.18 – in these cases. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Солана гӹц 
университетӹштӹ лу 
студент тыменеш. 

Ялна гыч 
университетыште лу 
студент тунемеш. 

Ten students from our 
village study at the 
university. 

8.1.18. док(ы) ~ MM дек(е) ‘to, to someone’s place’ 

Note that this postposition is less widely used in Hill Mari than it is in Meadow Mari 
– in numerous cases where Meadow Mari uses дек(е) – comparisons, compound 
postpositions – Hill Mari instead uses гӹць ‘from, out of’ – see 8.1.17. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пӧрт докы машинӓ кыдал 
тольы. 

Пӧрт деке машина кудал 
тольо. A car drove up to the house. 

8.1.19. доно ~ MM дене ‘with; made of; due to, by’ 

Note that two Hill Mari postpositions correspond to Meadow Mari дене: доно, used in the 
meaning ‘with’, and доны (see below), used in a spatial sense. A truncated form of this 
postposition, дон (ден), is used as a conjunction meaning ‘and’ – see 11.1.6 (page 259). 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ӹдӹр мадышвлӓжӹ доно 
мадеш. 

Ӱдыр модыш-влакше дене 
модеш. 

The girl is playing with her 
toys. 

8.1.20. доны ~ MM дене ‘with, at, along’ 

Note that доны is used in a spatial sense – in the meaning ‘with’, the counterpart of 
Meadow Mari дене is доно (see above). 

Hill Mari Meadow Mari English 
Катя пашкудывлӓ доны 
ылеш. 

Катя пошкудо-влак дене 
улеш. Katya is at the neighbor’s. 

8.1.21. йӹде ~ MM еда ‘each, every’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Солашкы толмыжы йӹде 
тӹдӹ со токына пыра. 

Ялышке толмыж еда тудо 
эре мемнан деке пура. 

S/he visits us every time 
s/he comes to the village. 

EXERCISE 4. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Мӹнь ти пӓшӓм шачмы годшен пӹтӓрен ам керд. 
2. Тӹлӓнет Женя гӹц кого шӓлӓ. 
3. Ӹдӹр ӓвӓжӹ докы кыргыжы. 
4. Маринавлӓ доны шукы хына улы. 
5. Рушӓрня йӹде мӹнь бассейнӹшкӹ нӱштӹлӓш каштам. 

8.1.22. йӹр ~ MM йыр ‘around, round’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тетявлӓ ӓвӓштӹ йӹр 
кыргыжталыт. 

Йоча-влак авашт йыр 
куржталыт. 

The children are running 
around their mother. 

8.1.23. кӧргӹш(кӹ) ~ MM кӧргыш(кӧ) ‘into, in’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пӧрт кӧргӹшкӹ пырыдаок. Пӧрт кӧргышкӧ пурыза. Come into the house. 



 Postpositions 227 

8.1.24. кӧргӹштӹ ~ MM кӧргыштӧ ‘inside, in, within, in’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пӧрт кӧргӹштӹ пиш ире. Пӧрт кӧргыштӧ пеш яндар. It’s very clean in the house. 

8.1.25. кымдыкеш ~ MM кумдыкеш ‘all across, throughout’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Седӹрӓ кымдыкеш сӱк 
киӓ. Кӱвар кумдыкеш шӱк кия. There is rubbish lying all 

across the floor. 

8.1.26. лишкӹ ~ MM лишке ‘near, close to, near to, closer to’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тыл лишкӹ ит тол! Тул лишке ит тол! Don’t come near the fire. 

EXERCISE 5. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Пӧрт йӹр мӓ пеледӹшвлӓм шӹнденнӓ. 
2. Сумка кӧргӹшкӹ анжал. 
3. Тидӹ у пӧрт, седӹндоно пӧрт кӧргӹштӹ нимат уке. 
4. Кудывичӹ кымдыкеш тетявлӓ (*йоча) мадышвлӓм кӹшкен кенӹт. 
5. Пи лишкӹ ит ми! 

8.1.27. лишнӹ ~ MM лишне ‘close, nearby, next to, at, close by’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӓ Козьмодемьянск 
лишнӹ ӹленӓ. 

Ме Козьмодемьянск 
лишне илена. 

We live close to 
Kozmodemyansk. 

8.1.28. логӹц ~ MM кокла гыч ‘from among, from’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Кырык марынвлӓ логӹц 
лӓкшӹ Никон Игнатьев 
икшӹ марла романым 
сирен. 

Курыкмарий-влак кокла 
гыч лекше Никон 
Игнатьев икымше марий 
романым возен. 

A Hill Mari, Nikon Ignatyev, 
wrote the first Mari novel. 
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8.1.29. лошты ~ MM коклаште ‘in, in the middle, among’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Кӹзӹт кырык марынвлӓ 
лошты шукы яжо мырызы 
улы. 

Кызыт курыкмарий-влак 
коклаште шуко сай 
мурызо уло. 

There are a lot good singers 
now among the Hill Maris. 

8.1.30. лӹвӓк(ӹ) ~ MM йымак(е) ‘under, underneath’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Машинӓ лӹвӓкӹ ит пыры! Машина йымаке ит пуро! Don’t go under the car! 

8.1.31. лӹвӓлнӹ ~ MM йымалне ‘under, at the bottom, at the foot’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
– Кышты газет киӓ? 
– Книгӓ лӹвӓлнӹ. 

– Кушто газет кия? 
– Книга йымалне. 

– Where is the newspaper? 
– Under the book. 

EXERCISE 6. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Пӧртнӓ лишнӹ машинӓ шагальы. 
2. Шукы пеледӹш логӹц сек цеверӹм айырен нӓльӹм. 
3. Ӹлӹштӓш лошты мӹнь понгым мом. 
4. Стӧл лӹвӓкӹ ит пыры! 
5. Юран годым мӓ пӱшӓнгӹ лӹвӓлнӹ шӹнзеннӓ. 

8.1.32. лӹвӓлӓн ~ MM йымалан ‘under’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Шӹжӹм шукы роколма 
лым лӹвӓлӓн кодын. 

Шыжым шуко пареҥге 
лум йымалан кодын. 

In autumn many potatoes 
were left under the snow. 

8.1.33. мычкы ~ MM мучко ‘across, through, around, along’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тетявлӓ ӧлицӓ мычкы 
кыргыжталыт. 

Йоча-влак урем мучко 
куржталыт. 

The children are running 
along the street. 
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8.1.34. нӓрӹ ~ MM нар(е) ‘about, approximately, nearly, roughly’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пел цӓш нӓрӹ мӹнь 
ӧлицӓштӹ каштым. 

Пел шагат наре мый 
уремыште коштым. 

I spent about half an hour 
walking outside. 

8.1.35. покшак(ы) ~ MM покшек(е) ‘into the middle, to the middle’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Стӧл покшакы киндӹм 
пиштӹ. 

Ӱстел покшеке киндым 
пыште. 

Put a loaf of bread in the 
middle of the table. 

8.1.36. покшалан ~ MM покшелан ‘in(to) the middle, in(to) the center’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
– Кышак ти картинӹм 
сӓкӓлтенӓ? 
– Стенӓ покшалан. 

– Кушан ты сӱретым 
сакалтена? 
– Пырдыж покшелан. 

– Where shall we hang this 
picture? 
– In the middle of the wall. 

EXERCISE 7. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Мӹнь кого тум лӹвӓлӓн кӓнӓлтӓш шӹнзӹм. 
2. Яжо (*сай) мыры зал мычкы йонгалтеш. 
3. Папам (*кова) кӓндӓкшлу и нӓрӹ ӹлен. 
4. Ӹрвезӹ йӓр покшакы пӹсӹн ин кеш. 
5. Тенгечӹ тошты тӓнгемӹм (*йолташ) Йошкар-Ола ӧлицӓ (*урем) покшалан 

вӓшлинӓм ыльы. 

8.1.37. покшалны ~ MM покшелне ‘in the middle, in the center’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пӧрт покшалны шукы 
мадыш киӓ. 

Пӧрт покшелне шуко 
модыш кия. 

There are a lot of toys lying 
in the middle of the house. 

8.1.38. сага ~ MM пелен, воктен(е) ‘with, along, to, next to’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тӹнь Миша сага пырен 
шӹц. 

Тый Миша воктене пурен 
шич. Sit down next to Misha. 
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8.1.39. семӹнь ~ MM семын ‘as, like’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тетявлӓ семӹнь мӹнь 
кыргыж ам керд. 

Йоча-влак семын мый 
куржын ом керт. I can’t run like the children. 

8.1.40. шайык(ы) ~ MM шеҥгек(е) (шойык(о)) ‘behind’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Кечӹ пӹл шайыкы пырен 
кеш. 

Кече пыл шеҥгеке пурен 
кайыш. 

The sun disappeared behind 
clouds. 

8.1.41. шайылан ~ MM шеҥгелан (шойылан) ‘behind’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
– Кышты Витя? 
– Тӹдӹ пушӓнгӹ шайылан 
коды. 

– Кушто Витя? 
– Тудо пушеҥге шеҥгелан 
кодо. 

– Where is Vitya? 
– He stayed behind the tree. 

EXERCISE 8. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Корны покшалны тӓгӱн-ӓнят телефон киӓ. 
2. Пӧрт сага яжо (*мотор) пеледӹш пеледеш. 
3. Кердмӹ семӹнь мӓ тӹлӓнет палшенӓ. 
4. Тетя (*йоча) пӧрт шайыкы шӹлӹн шӹнзӹн. 
5. Амаса шайылан пальтоэтӹм сӓкӓлтӹ. 

8.1.42. шайылны ~ MM шеҥгелне (шойылно) ‘behind, at the back’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пӧрт шайылны цевер 
пеледӹшвлӓ кушкыт. 

Пӧрт шеҥгелне сылне 
пеледыш-влак кушкыт. 

Beautiful flowers grow 
behind the house. 

8.1.43. шайыц(ын) ~ MM шеҥгеч(ын) (шойыч(ын)) ‘from behind/the back’ 

Hill Mari Meadow Mari English 

Кышты ӹдӹрем? Теве, 
пӧрт шайыцын лӓктеш. 

Кушто ӱдырем? Теве, пӧрт 
шеҥгечын лектеш. 

Where is my daughter? 
Look, she is coming out 
from behind the house. 
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8.1.44. шотышты ~ MM шотышто ‘regarding, concerning, about’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пӓшӓ шотышты попаш 
келеш. 

Паша шотышто кутыраш 
кӱлеш. 

It’s necessary to talk about 
the job/work. 

8.1.45. якте ~ MM марте (йотке) ‘till, up till, until, by; up to, to’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Вес кӓнгӹж якте 
вӓшлимеш. 

Вес кеҥеж марте 
вашлиймешке. 

Good-bye until next 
summer. 

Тӹ пӱшӓнгӹ якте кыргыж. Ту пушеҥге марте курж. Run up to that tree. 

EXERCISE 9. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. – Пӧкен кышты? – Амаса шайылны. 
2. Пӧрт шайыцын коти (*пырыс) кыдал лӓктӹ. 
3. Погынымаш ма гишӓн лиэш? Иргодшы (*эрласе) вӓшлимӓш шотышты. 
4. Иргод (*эрла) якте ти пӓшӓм пӹтӓрӓш келеш. 
5. Тишецӹн солаэм (*ял) якте мӹндӹр агыл. 

8.2. Compound postpositions 

There are some commonly used compound postpositions in Hill Mari consisting of the 
postpositions гӹц and a second element. Corresponding compound positions in Meadow Mari 
use деч ‘from’ rather than of гыч ‘out of’, the cognate of гӹц. 

Hill Mari Meadow Mari English 
гӹц анзыц деч ончыч before 
гӹц вара деч вара after 
гӹц пасна деч посна without 
гӹц гач деч гоч more than 
гӹц молы деч моло except for, other than 
гӹц утла деч утла more than 
гӹц ӧрдӹжтӹ деч ӧрдыжтӧ outside of 

Note that when compound postpositions are used with possessive suffixes – see below – the 
possessive suffix is attached to the first element: мӹнь гӹцем пасна (мый дечем посна) 
‘without me’. 

Some usage examples of compound postpositions: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Вайсу гӹц анзыц мӹнь 
пӓшӓшкӹ толынам. 

Вайсу деч ончыч мый 
пашашке толынам. 

I came to work before 
Vaysu. 

Палшык гӹц пасна ӹлӓш 
нелӹ. 

Полыш деч посна илаш 
неле. 

It’s difficult to live without 
anyone’s help. 

Мӹнь гӹцем пасна идӓ ке. Мый дечем посна ида кай. Don’t go without me. 
Тӹдӹ гӹц пасна мӓ ти 
пӓшӓм ана пӹтӓрӹ. 

Туддеч посна ме ты 
пашам она пытаре. 

We won’t be able to finish 
this work without him/her. 

8.3. Possessive suffixation of postpositions 

As in Meadow Mari, many postpositions can be combined with possessive suffixes and used 
in combination with personal pronouns. It should be noted, though, that the system in Hill 
Mari differs to some extent here from that in Meadow Mari: 

• In the third person singular and plural, no possessive suffix is added to the postposition 
(when the possessive suffix third person singular is attached to postpositions, it is in 
the non-possessive usage). The usage of a personal pronoun before the postposition is, 
however obligatory in the third person. 

• If a personal pronoun is used before the postposition, it is usually in the nominative. 
• In the first and second persons, the usage of a personal pronoun is not obligatory, but 

the suffixation of the postposition is. 

In Meadow Mari, different arrangements are encountered: 

 Hill Mari 
анзылны ‘in front of’ 

Meadow Mari 
ончылно ‘in front of’ 

1Sg (мӹнь) анзылнем ончылнем мыйын ончылнем мыйын ончылно 
2Sg (тӹнь) анзылнет ончылнет тыйын ончылнет тыйын ончылно 
3Sg тӹдӹ анзылны ончылныжо тудын ончылныжо тудын ончылно 
1Pl (мӓ) анзылнына ончылнына мемнан ончылнына мемнан ончылно 
2Pl (тӓ) анзылныда ончылныда тендан ончылныда тендан ончылно 
3Pl нӹнӹ анзылны ончылнышт нунын ончылнышт нунын ончылно 

Alternation can be observed in the case of some of the more commonly used postpositions 
(e.g., доно ‘with’ – see 8.1.19 – typically occurs with the genitive forms of personal 
pronouns). 
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EXERCISE 10. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Мӹнь вӓрешем ти пӓшӓм пӹтӓрӹ. 
2. Тӹнь ганет мӹнь куштен ам керд. 
3. Шукы ум нӹнӹ гишӓн пӓлен нӓльӹм. 
4. Мӓ тӓ докыда иргодым (*эрла) толына. 
5. Мӹнь тӹдӹ семӹнь мырен ам мышты. 
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9. Adverbs 

The adverbial system in Hill Mari does not differ markedly from that in Meadow Mari. In 
both, various semantic classes can be distinguished and many adverbs are also subject to 
comparison. 

In Hill Mari, as in Meadow Mari, derived adverbs can be distinguished from primary adverbs. 
Derived adverbs can be formed from other parts of speech using various methods. In this 
chapter, only the most common and productive derivational affixes will be mentioned; an 
overview of adverbs denoting different semantic concepts (e.g., time, place) will be given as 
well. 

9.1. Adverbs formed from adjectives (and nouns) 

9.1.1. Instructive suffix -н (-ын, -ӹн) 

A productive manner of forming adverbs from adjectives is with the suffix instructive -н 
(-ын, -ӹн) (Meadow Mari: -н, -ын), forming adjectives of manner roughly comparable with 
those formed by the suffix -ly in English– note however that Mari, in contrast to English, also 
uses adverbial forms in connection with verbs of perception (‘to look’, ‘to seem’, ‘to sound’). 
The suffix is attached to stems in the same manner the genitive suffix -н (-ын, -ӹн) is – see 
3.3.3 (page 81). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
пӹсӹ → пӹсӹн писе → писын quick → quickly 
кӹжгӹ → кӹжгӹн кӱжгӧ → кӱжгын thick → thickly 
шоэ → шоэн шуэ → шуэн rare → rarely 
кӹтӹк → кӹтӹкӹн кӱчык → кӱчыкын short → shortly 

When attached to numerals, it forms collective forms – see 6.4.1 (page 202). More rarely, this 
suffix can be attached to nouns to form adverbs: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ял → ялын йол → йолын foot, leg → on foot, by foot, afoot 
лӹм → лӹмӹн лӱм → лӱмын name → intentionally, knowingly 
имни → имнин имне → (имньын) horse → on horseback 

Some usage examples: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Кужын йӓмдӹлӓлтӓт, 
йӹлерӓк. 

Кужун ямдылалтат, 
вашкенрак. 

You are taking a long time to get 
ready, more quickly, please. 

Телӹм цилӓ вӓре ошын 
каеш. 

Телым чыла вере 
ошын коеш. 

It looks white everywhere in 
winter. 

Тӱнӹ тама юалгын 
чучеш. 

Уремыште ала-мо 
юалгын чучеш. It seems to be cold outside. 

Тӓ ялын толында ма? Те йолын толында мо? Did you come on foot? 
Тӹдӹ мӹлӓнем лӹмӹн 
ак палшы. 

Тудо мыланем лӱмын 
ок полшо S/he isn’t helping me on purpose. 

Temporal forms created with this suffix will be discussed below. 

EXERCISE 1. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Шӹжӹм шӹргӹштӹ (*чодыра) сӹлнӹн каеш. 
2. Ӹлӹштӓшвлӓ киӓт, корны сарын (*нарынче) каеш. 
3. Тагачы ӱштӹ – шокшын чи. 
4. Тӹдӹ вӹкем шӹдӹн анжальы. 
5. Эргем сылыкын шӱлӓлтӹш. 

9.1.2. Adverbial suffix -(ы)нек/-(ӹ)нек ‘when (still)’ 

A less productive suffix used to form adverbs from adjectives is -(ы)нек/-(ӹ)нек (Meadow 
Mari -(ы)нек). As in Meadow Mari, the -n of the suffix is palatal in pronunciation: -ńek. The 
suffix vowel is stressed. Collective numerals formed by this suffix were discussed in 0 (page 
203). 

When coupled with adjectives, it creates adverbs with the meaning ‘when (still) …’. It is 
especially used in conjunction with temporary, transitory properties, indicating that 
something happened before the fleeting quality in question disappeared. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
живой → живойнек илыше → илышынек alive → when (still) alive 
шокшы → шокшынек шокшо → шокшынек hot → when (still) hot 
свезӓ → свезӓнек свежа → свежанек fresh → when (still) fresh 

The suffix is also coupled with select adjectives, to create adverbs with the meaning ‘since …, 
from …’. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
изи → изинек изи → изинек small, little → from childhood 

ӹрвезӹ → ӹрвезӹнек рвезе → рвезынек young man; 
young → from one’s youth 

A usage example: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тетя изинек пуры 
лишӓшлык. 

Йоча изинек поро 
лийшаш. 

A child should be kind 
starting from childhood. 

9.2. Interrogative adverbs 

The most important interrogative adverbs in Hill Mari and Meadow Mari are as follows: 

Hill Mari Meadow Mari English 
кышты кушто where (inessive) 
кыш(кы) куш(ко) (to) where (illative) 
кышак(ен) кушак(ын) where (lative) 
кышец(ӹн) кушеч(ын) from where 
кынам кунам when 
кыце кузе how 
малан, малын молан why 

9.3. Adverbs formed from pronominal stems (proximal and distal) 

A number of adverbs are used in both Meadow Mari and Hill Mari that are derived from the 
pronominal stems тидӹ ~ ти ‘this’ (Meadow Mari тиде ~ ты) and тӹдӹ ~ тӹ ‘that’ 
(Meadow Mari тудо ~ ту ‘that’) discussed in 7.2 (page 209). They maintain their respective 
stem’s referentiality: they are either proximal (and refer to a close place, time, etc.), or distal 
(and refer to a distant time, place, etc.). 

The following overview shows of the most important ones of these, with the corresponding 
interrogative adverbs: 
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Hill Mari Meadow Mari 
Interrogative Proximal Distal Interrogative Proximal Distal 
кышты 
‘where’ 

тиштӹ 
‘here’ 

тӹштӹ 
‘there’ 

кушто 
‘where’ 

тыште 
‘here’ 

тушто 
‘there’ 

кыш(кы) 
‘(to) where’ 

тиш(кӹ) 
‘(to) here’ 

тӹш(кӹ) 
‘(to) there’ 

куш(ко) 
‘(to) where’ 

тыш(ке) 
‘(to) here’ 

туш(ко) 
‘(to) there’ 

кышак(ен) 
‘where’ 

тишӓк(ен) 
‘here’ 

тӹшӓк(ен) 
‘there’ 

кушак(ын) ~ 
кушан 
‘where’ 

тышак(ын) ~ 
тышан 
‘here’ 

тушак(ын) ~ 
тушан 
‘there’ 

кышец(ӹн) 
‘from where’ 

тишец(ӹн) 
‘from here’ 

тӹшец(ӹн) 
‘from there’ 

кушеч(ын) 
‘from where’ 

тышеч(ын) 
‘from here’ 

тушеч(ын) 
‘from there’ 

кынам 
‘when’ 

- 
тӹнӓм 
‘then’ 

кунам 
‘when’ 

- 
тунам 
‘then’ 

кыце 
‘how’ 

тенге 
‘like this’ 

тӹнге 
‘like that’ 

кузе 
‘how’ 

тыге 
‘like this’ 

туге 
‘like that’ 

- 
тилец 
‘from this’ 

тӹлец 
‘from that’ 

- 
тылеч 
‘from this’ 

тулеч 
‘from that’ 

- 
тигодым 
‘at this time’ 

тӹгодым 
‘at that time’ 

- 
тыгодым 
‘at this time’ 

тугодым 
‘at that time’ 

9.4. Negative and indefinite adverbs 

Various affixes that can be attached to interrogative pronouns to create negative or indefinite 
pronouns can also be attached to interrogative adverbs to create negative or indefinite 
adverbs: ни- (ни-), хоть- (кеч-), керек- (керек-), та-/тӓ- (ала-), иктӓ- (иктаж-) -гӹнят 
~ -ӓнят ~ ӓнят- (-гынат), -шон (шуын), незнай-. The functions of the individual affixes are 
discussed in chapters 7.6 (page 215) to 7.7 (page 216). 

9.4.1. ни- [ńi-] ~MM ни- ‘no(-)’ 

See 7.6 (page 215). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Negative Inter. Negative Inter. Negative 

кыце нигыце кузе нигузе how in no way, by no means 
кынам нигынам кунам нигунам when never 
кыш(кы) нигыш(кы) куш(ко) нигуш(ко) where (inessive) nowhere, anywhere 
кышты нигышты кушто нигушто (to) where (illative) nowhere, anywhere 
кышак(ен) нигышак(ен) кушан нигушан where (lative) nowhere, anywhere 
кышец(ӹн) нигышец(ӹн) кушеч(ын) нигушеч(ын) from where from nowhere 
малан нималан молан нимолан why for no reason 
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9.4.2. хоть-, керек- ~MM кеч-, керек- ‘-ever’ 

See 7.7.1 (page 216). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite Inter. Indefinite 

кыце 
хоть-кыце, 
керек-кыце 

кузе кеч-кузе, 
керек-кузе how however, any way 

кынам 
хоть-кынам, 
керек-кынам 

кунам кеч-кунам, 
керек-кунам 

when whenever, anytime 

кыш(кы) 
хоть-кыш(кы), 
керек-кыш(кы) 

куш(ко) кеч-куш(ко), 
керек-куш(ко) 

where (inessive) wherever, 
no matter where 

кышты 
хоть-кышты, 
керек-кышты 

кушто кеч-кушто, 
керек-кушто 

(to) where 
(illative) 

wherever, 
no matter where 

кышак(ен) 
хоть-кышак(ен), 
керек-кышак(ен) 

кушан кеч-кушан, 
керек-кушан where (lative) 

wherever, 
no matter where 

кышец(ӹн) 
хоть-кышец(ӹн), 
керек-кышец(ӹн) 

кушеч(ын) кеч-кушеч(ын), 
керек-кушеч(ын) 

from where 
from wherever, no 
matter from where 

малан 
хоть-малан, 
керек-малан 

молан кеч-молан, 
керек-молан 

why for whatever reason 

9.4.3. та-/тӓ- ~MM ала- ‘some-’ 

See 7.7.2 (page 217). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite Inter. Indefinite 
кыце тагыце кузе ала-кузе how somehow 
кынам тагынам кунам ала-кунам when sometime 
кыш(кы) тагыш(кы) куш(ко) ала-куш(ко) where (inessive) somewhere 
кышты тагышты кушто ала-кушто (to) where (illative) somewhere 
кышак(ен) тагышак(ен) кушан ала-кушан where (lative) somewhere 
кышец(ӹн) тагышец(ӹн) кушеч(ын) ала-кушеч(ын) from where from somewhere 
малан тамалан молан ала-молан why for some reason 

9.4.4. иктӓ- ~MM иктаж- ‘any-’ 

See 7.7.3 (page 218). 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite Inter. Indefinite 

кыце иктӓ-кыце кузе иктаж-кузе how anyhow 
кынам иктӓ-кынам кунам иктаж-кунам when anytime 
кыш(кы) иктӓ-кыш(кы) куш(ко) иктаж-куш(ко) where (inessive) anywhere 
кышты иктӓ-кышты кушто иктаж-кушто (to) where (illative) anywhere 
кышак(ен) иктӓ-кышак(ен) кушан иктаж-кушан where (lative) anywhere 
кышец(ӹн) иктӓ-кышец(ӹн) кушеч(ын) иктаж-кушеч(ын) from where from anywhere 
малан иктӓ-малан молан иктаж-молан why for any reason 

9.4.5. -гӹнят ~MM -гынат ‘some-’ 

See 7.7.4 (page 219). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite Inter. Indefinite 

кыце кыце-гӹнят кузе кузе-гынат how in some manner 
кынам кынам-гӹнят кунам кунам-гынат when some day 
кыш(кы) кыш(кы)-гӹнят куш(ко) куш(ко)-гынат where (inessive) (to) somewhere 
кышты кышты-гӹнят кушто кушто-гынат (to) where (illative) somewhere 
кышак(ен) кышак(ен)-гӹнят кушан кушан-гынат where (lative) somewhere 
кышец(ӹн) кышец(ӹн)-гӹнят кушеч(ын) кушеч(ын)-гынат from where from somewhere 
малан малан-гӹнят молан молан-гынат why for some reason 

9.4.6. -шон ~MM шуын ‘some-’ 

See 7.7.5 (page 219). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
Inter. Indefinite Inter. Indefinite Inter. Indefinite 

кыце кыце-шон кузе кузе шуын how no matter how 
кынам кынам-шон кунам кунам шуын when no matter when 
кыш(кы) кыш(кы)-шон куш(ко) куш(ко) шуын where (inessive) no matter (to) where 

кышты кышты-шон кушто кушто шуын (to) where 
(illative) 

no matter where 

кышак(ен) кышак(ен)-шон кушан кушан шуын where (lative) no matter where 
кышец(ӹн) кышец(ӹн)-шон кушеч(ын) кушеч(ын) шуын from where no matter from where 
малан малан-шон молан молан шуын why no matter why 

9.4.7. незнай- ‘it’s not known’ 

See 7.7.6 (page 220). 
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Hill Mari Translation 
Interrogative Indefinite Interrogative Indefinite 
кыце незнай-кыце how it’s not known how 
кынам незнай-кынам when it’s not known when 
кыш(кы) незнай-кыш(кы) where (inessive) it’s not known (to) where 
кышты незнай-кышты (to) where (illative) it’s not known where 
кышак(ен) незнай-кышак(ен) where (lative) it’s not known where 
кышец(ӹн) незнай-кышец(ӹн) from where it’s not known from where 
малан незнай-малан why it’s not known why 

Some usage examples using different affixes: 

Hill Mari Meadow Mari English 
– Кынам у машинӓм 
нӓлӹнӓ? 
– Кынам-гӹнят. 

– Кунам у машинам 
налына? 
– Кунам-гынат. 

– When shall we buy a new 
car? 
– Some day. 

Тагынам папам сӓмӹрӹк 
ылын. 

Ала-кунам ковам самырык 
лийын. 

At one time my 
grandmother was young. 

Пашкудем тагышкы 
талаша. 

Пошкудем ала-кушко 
вашка. 

My neighbor is hurrying 
somewhere. 

Ужым, книгӓэт тагышты 
пӧртӹштӹ киӓ ыльы. 

Ужынам, книгат ала-
кушто пӧртыштӧ кия ыле. 

I saw your book somewhere 
in the house. 

9.5. Adverbs of time 

Some common adverbs of time can be seen in the following table. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
кӹзӹт кызыт now 
ӹнде ынде now 
тагачы таче today 
тенгечӹ теҥгече yesterday 
иргодым эрла tomorrow 
анзылгечӹ ончыгече day before yesterday 
весиргодым кумышто day after tomorrow 
ирок эрдене in the morning 
кечӹвӓлӹм кечывалым at noon, during the day 
вадеш кастене in the evening 
йыдым йӱдым at night, in the night 
кечӹгыт кечыгут all day long 
йыдвашт йӱдвошт all night, through the night 
токо кызыт гына right now 
южнам ~ южгынам южгунам occasionally, sometimes 
вескӓнӓ вескана next time, another time 
имештӹ ӱмаште last year 
кынам-тинӓм кунам-тунам occasionally, sometimes 
со эре always 
вара вара then 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Йыдым юр юрын. Йӱдым йӱр йӱрын. It rained at night. 

Тагачы игечӹ цевер. Таче игече мотор. The weather is wonderful 
today. 

Мӹнь имештӹ 
университетӹм тымень 
пӹтӓренӓм. 

Мый ӱмаште 
университетым тунем 
пытаренам. 

I graduated from the 
university last year. 

Days of the week/seasons: As in Meadow Mari, temporal adverbs relating to the days of the 
week are formed with the instructive suffix -н (-ын, -ӹн) (Meadow Mari: -н, -ын) – see 9.1.1 
(page 234) – and those relating to the four seasons with the accusative suffix -м (-ым, -ӹм) 
(Meadow Mari: -м, -ым) – see 3.3.2 (page 77). Note the homonymy of шошым ‘spring’ and 
шошым ‘in spring’ in Hill Mari. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
шачмы → шачмын шочмо → шочмын (on) Monday 
кышкыжмы → кышкыжмын кушкыжмо → кушкыжмын (on) Tuesday 
вӹргечӹ → вӹргечӹн вӱргече → вӱргечын (on) Wednesday 
изӓрня → изӓрнян изарня → изарнян (on) Thursday 
когарня → когарнян кугарня → кугарнян (on) Friday 
кукшыгечӹ → кукшыгечӹн шуматкече → шуматкечын (on) Saturday 
рушӓрня → рушӓрнян рушарня → рушарнян (on) Sunday 

 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
шошым → шошым шошо → шошым (in) spring 
кӓнгӹж → кӓнгӹжӹм кеҥеж → кеҥежым (in) summer 
шӹжӹ → шӹжӹм шыже → шыжым (in) autumn 
тел → телӹм теле → телым (in) winter 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Шачмын мӹнь пӓшӓшкӹ 
ам ке. 

Шочмын мый пашашке ом 
кай. 

I won’t go to work on 
Monday. 

Изӓрнян Йошкар-Олашкы 
толына. 

Изарнян Йошкар-Олашке 
толына. 

We’ll come to Yoshkar-Ola 
on Thursday. 

Телӹм шукы лым лымеш. Телым шуко лум лумеш. It snows a lot in winter. 
Шошым йӹрӹм-йӹр цилӓ 
пеледеш. 

Шошым йырым-йыр чыла 
пеледеш. 

It blossoms everywhere in 
spring. 

Temporal adverbs in -шен: This stressed suffix can be added to a few words with a temporal 
meaning to indicate the beginning of something, i.e., answering the question ‘since when, how 
long’. The Meadow Mari equivalent of this suffix is -сек. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
кынам → кынамшен кунам → кунамсек when? → since when?  
тӹнӓм → тӹнӓмшен тунам → тунамсек then → since then  

перви → первишен ожно → ожнысек 
earlier, 
long ago 

→ from olden times  

тенгечӹ → тенгечшен теҥгече → теҥгечсек yesterday → since yesterday 
имештӹ → имешшен ӱмаште → ӱмашсек last year → since last year  
шукердӹ → шукердшен шукерте → шукертсек long ago → for a long time 

ирок → ирокшен эрдене → 
эрденысек 
(эр годсек) 

morning → since morning 

Note in addition the postposition годшен (годсек) ‘since’, e.g., кечӹвӓл годшен (кечывал 
годсек) ‘since midday’, шачмы годшен (шочмо годсек) ‘since birth’, изи годшен (изи годсек) 
‘since (one’s) early years’ – see 8.1.16 (page 225). 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь тӹньӹм имешшен 
ужделам. 

Мый тыйым ӱмашсек 
ужын омыл. 

I haven’t seen you since last 
year. 

Ирокшен вычен шӹнзем. Эр годсек вучен шинчем. I have been waiting since 
morning. 

EXERCISE 2. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Кӹзӹт мӹньӹн веремӓэм (*жап) уке. 
2. Мӹнь тагачы кечӹгыт нимат ам ӹштӹ. 
3. – Кынам келесет? – Вара. 
4. Техень ӱштӹ тел шукердшен ылде. 
5. Южгынам тӹдӹ мӹньӹм вырса. 

9.6. Adverbs of place 

There is a great overlap between adverbs of place and postpositions used to denote spatial 
relations – see 8 (page 221). Often one and the same word can serve as either a postposition 
or an adverb, depending on whether or not it follows a noun (or a pronoun or participle), e.g., 
анзык(ы) (ончык(о)) ‘in front of, before (movement towards); forward, ahead’: 

 Hill Mari Meadow Mari English 

P Пӧрт анзыкы машинӓ 
кыдал тольы. 

Пӧрт ончыко машина 
кудал тольо. 

A car has driven in front 
of the house. 

A Анзыкырак шӹцдӓ. Ончыкырак шичса. Sit nearer (in the front). 

Some common adverbs of place can be seen in the following table. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
вашт вошт through(out) 
ваштареш ваштареш toward(s) 
йӹр йыр round, around 
мӹнгеш-анеш мӧҥгеш-оньыш back and forth, to and fro 
мӹнгешлӓ мӧҥгешла backward(s), the other way round 
пачеш почеш after, following, later 
паштек почеш after, following 
сага воктене near, beside 
тӹш(кӹ)-тиш(кӹ) тыш(ке)-туш(ко) back and forth, to and fro 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мам йӹр пӧрдӓт? Мом йыр пӧрдат? Why are you going around? 
Мӹнгеш-анеш мам 
каштат? 

Мӧҥгеш-оньыш мом 
коштат? 

Why are you walking back and 
forth? 

As in Meadow Mari, many local adverbs form ‘families’ that fit into a multi-part directional 
system. In addition to the productive local case endings already known – inessive (see 3.3.5 
(page 89)), illative (see 3.3.6 (page 94)), lative (see 3.3.7 (page 99)) – a row of unproductive 
suffixes no longer used in nominal declension also appear here: 

Suffix 
Directionality 

Hill Mari Meadow Mari 
-к(ы/ӹ) 

-ан/-ӓн 
-к(е/о/ӧ) 

-ан 
motion toward(s) 

-ны/-нӹ -н(е/о/ӧ) no motion 
-ц(ын/ӹн) -ч(ын) motion away from 

Some of these ‘families’, many (but not all) of which can also serve as postpositions are given 
here. When they are derived from a noun still in use in the contemporary languages, this noun 
is provided. 

анзыл (ончыл) ‘front, front side’ → 

Hill Mari Meadow Mari English 
анзык(ы) 

анзылан 
ончык(о) 

ончылан 
forward(s) 

анзылны ончылно in the front 
анзыц(ын) ончыч(ын) from the front 
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Hill Mari Meadow Mari English 
вӹ(л)кӹ 

вӹлӓн 
ӱмбак(е) 

ӱмбалан 
to the top, up 

вӹлнӹ ӱмбалне above, at the top 
вӹлец(ӹн) ӱмбач(ын) from above, from the top 

кӱшӹл (кӱшыл) ‘top’ → 

Hill Mari Meadow Mari English 
кӱш(кӹ) 

кӱшӓн 
кӱш(кӧ) 

кӱшан 
up 

кӱшнӹ кӱшнӧ above, up high 
кӱшӹц(ӹн) кӱшыч(ын) from above, from the top 

 

Hill Mari Meadow Mari English 
кыш(кы) 

кышак(ен) 
куш(ко) кушак(ын) ~ 

кушан 
(to) where 

кышты кушто where 
кышец(ӹн) кушеч(ын) from where 

 

Hill Mari Meadow Mari English 
лишкӹ 

лишӓн 
лишке 

лишан 
near (to) 

лишнӹ лишне nearby, close 
лишӹц(ӹн) лишыч(ын) from close, from near 

лӹвӓл (йымал) ‘bottom’ → 

Hill Mari Meadow Mari English 
лӹвӓк(ӹ) 

лӹвӓлӓн 
йымак(е) 

йымалан 
down, downward(s) 

лӹвӓлнӹ йымалне at the bottom, down 
лӹвӓц(ӹн) ~ лӹвец(ӹн) йымач(ын) from below, from under 

мӹндӹр (мӱндыр) ‘distant, remote’ → 

Hill Mari Meadow Mari English 
мӹндӹрк(ӹ) 

мӹндӹрӓн 
мӱндырк(ӧ) 

мӱндыран 
far (off, away) 

мӹндӹрнӹ мӱндырнӧ far off, in the distance 
мӹндӹрц(ӹн) мӱндырч(ын) from afar 
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пал (умбал) ‘distant, remote’ → 

Hill Mari Meadow Mari English 
пакы 

палан 
умбак(е) 

умбалан 
far (off, away) 

палны умбалне afar, far away 
пац(ын) умбач(ын) from afar 

покшал (покшел) ‘middle, center’ → 

Hill Mari Meadow Mari English 
покшак(ы) 

покшалан 
покшек(е) 

покшелан 
into the middle 

покшалны покшелне in the middle 
покшец(ӹн) покшеч(ын) from the middle 

тидӹ ~ ти (тиде ~ ты) ‘this’ → 

Hill Mari Meadow Mari English 
тиш(кӹ) 

тишӓк(ен) 
тыш(ке) тышак(ын) ~ 

тышан 
(to) here 

тиштӹ тыште here 
тишец(ӹн) тышеч(ын) from here 

 

Hill Mari Meadow Mari English 
токы мӧҥгӧ ~ мӧҥгыш(кӧ) (to) home 
тоны мӧҥгыштӧ (at) home 
торцын мӧҥгӧ гыч from home 

тӹдӹ ~ тӹ (тудо ~ ту) ‘that’ → 

Hill Mari Meadow Mari English 
тӹш(кӹ) 

тӹшӓк 
туш(ко) тушак(ын) ~ 

тушан 
(to) there 

тӹштӹ тушто there 
тӹшец(ӹн) тушеч(ын) from there 

 

Hill Mari Meadow Mari English 
тӱгӹ 

тӱӓн 
тӱгӧ (уремыш(ке)) 

тӱан (уремеш) 
(to) outside 

тӱнӹ тӱнӧ (уремыште) outside 
тӱц(ӹн) тӱгыч(ын) (урем гыч) from outside 
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ӱл(ӹл) (ӱлыл) ‘lower, bottom’ → 

Hill Mari Meadow Mari English 
ӱлӹк(ӹ) 

ӱлӓн 
ӱлык(ӧ) 

ӱлан 
down, downward(s) 

ӱлнӹ ӱлнӧ below, at the bottom 
ӱлӹц(ӹн) ӱлыч(ын) from below 

шайыл (шеҥгел, шойыл) ‘back, rear, hind’ → 

Hill Mari Meadow Mari English 

шайык(ы) 
шайылан 

шеҥгек(е) 
(шойык(о)) шеҥгелан 

(шойылан) 

(to) behind 

шайылны 
шеҥгелне 
(шойылно) 

behind 

шайыц(ын) 
шеҥгеч(ын) 
(шойыч(ын)) 

from behind 

Some usage examples of different adverbs of place: 

Hill Mari Meadow Mari English 

Тоны хоть-кынамат яжо. Мӧҥгыштӧ кеч-кунамат 
сай. 

It’s always nice to be at 
home. 

Тишӓк книгӓэтӹм пишток. Тышан книгатым пыште. Put your book here. 

Кӱшнӹ кеквлӓ чонгештӓт. Кӱшнӧ кайык-влак 
чоҥештат. Birds are flying up above. 

EXERCISE 3. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Ти книгӓ мӹлӓнем керӓл (*кӱлеш), мӹндӹркӹ ит пиштӹ. 
2. Пашкудем мӹндӹрцӹн толын. 
3. Анжал, палны тама каеш – эдемлӓ чучеш. 
4. Шайылан ит код, ӹдӹрем. 
5. Тӱнӹ юр юреш. 

9.7. Adverbs pertaining to languages 

The suffix -ла/-лӓ (Meadow Mari -ла) can be added to words denoting nationalities, following 
the rules of vowel harmony, to form adverbs pertaining to languages. Note the irregular form 
марла (Meadow Mari марла) ‘(in) Mari’. In Hill Mari, this suffix is formally identical to the 
suffix of the comparative case – see 3.3.8 (page 105) (in Meadow Mari, this suffix is stressed, 
in contrast to the unstressed comparative case ending). 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
мары → марла марий → марла Mari → (in) Mari 
кырык 
мары 

→ 
кырык 
марла 

курыкмарий → курыкмарла 
Hill 
Mari 

→ (in) Hill Mari 

алык 
мары 

→ 
алык 
марла 

олыкмарий → олыкмарла 
Meadow 
Mari 

→ 
(in) Meadow 
Mari 

руш → рушла руш → рушла Russian → (in) Russian 
финн → финнлӓ финн → финнла Finn → (in) Finnish 

венгры → венгрлӓ венгр → венгрла Hungarian → 
(in) 
Hungarian 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь кырык марла лыдаш 
тыменям. 

Мый курыкмарла лудаш 
тунемам. 

I am learning to read Hill 
Mari. 

Тӹнь финнлӓ попет? Тый финнла кутырет? Do you speak Finnish? 
Мӹнь рушла попен ам 
керд. 

Мый рушла кутырен ом 
керт. I can’t speak Russian. 

As in Meadow Mari, this suffix can be combined with the illative – see 3.3.6 (page 94) – or 
the postposition гӹц (гыч), to refer to translations into or from a language: венгрлӓш ~ 
венгрлӓшкӹ (венгрла(шке)) ‘into Hungarian’, финнлӓ гӹц (финнла гыч) ‘from Finnish’. 

9.8. Adverbial compounds 

See 12.2.5 (page 266). 

9.9. Other adverbs 

Many adverbs do not fit into any of the above categories and can express various nuances. 
Some of the common ones are: 

Hill Mari Meadow Mari English 
вик вик immediately, at once 
ӹшкет(ӹн) шкет(ын) alone, by oneself 
угӹц(ӹн) угыч(ын) again, anew 
тӹргач тӱргоч too, overly, excessively 
йӹле йыле (вашке) quickly, rapidly 
пиш пеш very 
чоте чот very 
литӹмӓш пеш, чот very 
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9.10. Comparison 

9.10.1. Comparative degree 

The comparative form of adverbs is formed with the stressed suffix -рак/-рӓк, just as is the 
case with adjectives – see 5.2.1 (page 192). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 

йӹле → йӹлерӓк йыле 
(вашке) → йылерак 

(вашкерак) quickly → more quickly 

анзыкы → анзыкырак ончыко → ончыкырак forward(s) → more forward 
вара → варарак вара → варарак then → later 

When the comparative suffix co-occurs with the instructive suffix -н (-ын, -ӹн) (Meadow 
Mari: -н, -ын) – see 9.1.1 (page 234), the comparative suffix can either follow or precede the 
instructive suffix: яжо ‘good’ → яжон ‘well’ → яжоракын ~ яжонрак ‘better’ (Meadow Mari 
сай → сайын → сайракын ~сайынрак). 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тагачы кечӹ цеверрӓкӹн 
анжа. 

Таче кече моторракын 
онча. 

The sun is shining brighter 
today. 

Ӓвӓм кагыльжым 
тотлыракын ӹштӓ. 

Авам когыльыжым 
тамлыракын ышта. 

My mother makes pies 
tastier. 

Ти книгӓ интересныйракын 
сирӹмӹ. 

Ты книгам оҥайракын 
серыме. 

This book is written more 
interestingly. 

EXERCISE 4. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Пӹсӹнрӓк тол. 
2. Анзыкырак шӹцдӓ. 
3. Варарак келесем. 
4. Тагачы пӓшӓ куштылгынрак кеӓ. 
5. Мырым веселӓнрӓк мырыда. 

9.10.2. Superlative degree 

The superlative degree of adverbs is formed by placing the particle сек (in Meadow Mari эн) 
before the positive degree: яжон ‘well’ → сек яжон ‘the best’ (Meadow Mari сайын → эн 
сайын). This is fully equivalent to the formation of the superlative degree of adjectives – see 
5.2.2 (page 194). 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь изи ӹдӹремӹм сек 
когон яратем. 

Мый изи ӱдыремым эн чот 
йӧратем. 

I love my little daughter 
most of all. 

Кок ӹзӓжӹ логӹц Ваня сек 
пӹсӹн ровотая. 

Кок изаже кокла гыч Ваня 
эн писын пашам ышта. 

Vanya works the fastest of 
his two brothers. 

Кӱ сек яжон мырен 
кердеш? 

Кӧ эн сайын мурен 
кертеш? Who can sing the best? 

EXERCISE 5. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹньӹн ӹдӹрем школыштышы ӹдӹрвлӓ логӹц сек яжон (*сай) мыра. 
2. Максим сек чӹнь (*писе) кыргыжын дӓ сӹнгӹшеш (MM: Illative) лӓктӹн. 
3. Кыды тыменьшӹ сек яжон (*сай) сирӓ (*возаш (-ем))? 
4. Кӱ сек пӹтӓри (*ончыч) толын? 
5. Цилӓн шотдымын вӓшештенӹт, но Петя сек шотдымын вӓшештен. 
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10. Clitics 

Hill Mari, like Meadow Mari, possesses a number of clitics that do not occur independently, 
but are attached to a host word and express various nuances. In this chapter a few of the more 
common clitics will be introduced. All of these are enclitics, meaning that they appear after 
the host word to which they are attached. 

10.1. Emphatic clitics etc. 

These clitics impart a nuance which can be emphasizing, distinguishing, heightening, 
strengthening, determining, or intensifying. 

10.1.1. -ат/-ӓт 

This stressed clitic is the equivalent of Meadow Mari -ат (-ят, -т), though the mechanisms 
by which it is attached to base words differ slightly: when the base word ends in -а, -ӓ, or -я, 
the suffix is still realized as -ат/-ӓт, in contrast to Meadow Mari where it is simply -т in 
these cases: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
амаса → амасаат омса → омсат door 
пӓшӓ → пӓшӓӓт паша → пашат work 
окня → окняат окна → окнат window 
ӓрня → ӓрняӓт арня → арнят week 

Note the orthographic peculiarities that occur when stems end in -й or -ь – see 2.2 (page 44): 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
вуй → вуят вуй → вуят head 
чӓй → чӓйӓт чай → чаят tea 
согонь → согонят сугынь → сугынят blessing 
апрель → апрелят апрель → апрелят April 

If the clitic is added to a stem ending in unstressed -ы/-ӹ, this vowel is deleted (as are final 
unstressed -е/-о/-ӧ in Meadow Mari: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
корны → корнат корно → корнат road 
кечӹ → кечӓт кече → кечат sun; day 
вӹргеньӹ → вӹргенят вӱргене → вӱргенят copper 
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Also in other cases – when base words end in consonants and vowels other than those 
discussed above – the Hill Mari suffix behaves like its Meadow Mari counterpart: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ял → ялат йол → йолат foot, leg 
нер → нерӓт нер → нерат nose 
изи → изиӓт изи → изиат small 
лу → луат лу → луат bone 
кӱ → кӱӓт кӱ → кӱат stone 

The clitic often bears the meaning ‘and, also; either, neither’: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Теве, ыныкаэмӓт толын. Теве, уныкамат толын. My grandchild came, too. 
Сумкашкет олмамат 
пиштӹ. 

Сумкашкет олмамат 
пыште. 

Also put an apple into your 
bag. 

Often it has an emphatic meaning that cannot be translated in a straightforward manner: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Эх, кӓнгӹжӓт йӹле эртен 
кеш! 

Эх, кеҥежат вашкен эртен 
кайыш!  Oh, summer passed quickly! 

Изи ӹдӹрем лыдашат 
тымень шон. 

Изи ӱдырем лудашат 
тунем шуын.  

My little daughter has 
learned to read. 

10.1.2. -ок 

This stressed clitic corresponds to the Meadow Mari clitic -ак (-як, -к). It is not subject to 
vowel harmony and is always realized as -ок. It is likewise realized as such after stems ending 
in -о, with the final -о of the stem also being retained. If the clitic is added to a stem ending 
in unstressed -ы/-ӹ, this vowel is deleted (as are final unstressed -е/-о/-ӧ in Meadow Mari. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ял → ялок йол → йолак foot, leg 
пӓшӓ → пӓшӓок паша → пашак work 
вуй → вуйок вуй → вуяк head 
кино → киноок кино → киноак film; cinema 
корны → корнок корно → корнак road 
кечӹ → кечок кече → кечак sun; day 

This clitic is used as an emphatic marker and can also be used to stress an identity or 
equivalency. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Ӹшкеок мӹнь ти пӓшӓм 
пӹтӓрем. 

Шкеак мый ты пашам 
пытарем. I’ll finish this work myself. 

Анжал, ӓтяжок ылеш. Ончал, чылт ачаже улеш. Look, s/he looks just like 
his/her father. 

10.1.3. -ш (-ыш/-ӹш) 

This clitic is the equivalent of Meadow Mari –(ы)с. If the word to which it is attached ends in 
a vowel -ш (-с) is added. If the host word ends in a consonant, then the variants -ыш/-ӹш 
(-ыс) are used: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
пӓленӓ → пӓленӓш палена → паленас we know → oh we know 
пӓлем → пӓлемӹш палем → палемыс I know → oh I know 

The suffix is attached to words of different classes, in many cases verbs. A literal translation 
is difficult. It can place the focus on the element to which it is attached and impart various 
emotional nuances. 

Hill Mari Meadow Mari English 
– Ӹдӹрем малын книгӓм 
ак лыд? 
– Кыце ак лыд? Лыдешӹш. 
 

– Ӱдырем молан книгам 
огеш луд? 
– Кузе огеш луд? 
Лудешыс. 

– Why isn’t my daughter 
reading a book? 
– What do you mean, isn’t 
reading? She is reading. 

– Ӓтят эче пӓшӓ гӹц 
толде? 
– Толыныш, пӧртӹштӹ 
ылеш. 

– Ачат эше паша гыч 
толын огыл? 
– Толыныс, пӧртыштӧ 
улеш. 

– Hasn’t your father come 
back from work? 
– He has come, he’s in the 
house. 

10.1.4. -жы/-жӹ ~ -шы/-шӹ ~ -ыжы/-ӹжӹ 

The possessive suffix of the third person singular – see 3.2.2 (page 72) – can, as in Meadow 
Mari, be used as a determining clitic. It can indicate that something or someone has already 
been spoken of, that someone or something has already been introduced in the conversation, 
or that something is part of a larger group that was previously introduced. 

When used in this function, the suffix can follow other possessive suffixes, and also be attached 
to non-nominal forms, e.g., infinitives of verbs. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Иктӹжӹ нӓлӓлтеш, весӹжӹ 
кодеш. 

Иктыже налалтеш, весыже 
кодеш. 

One will be taken and the 
other left. 

Кыце тидӹм ӹштӓшӹжӹ? Кузе тидым ышташыже? How can one do it? 

Пашкудетшӹ мам попа? Пошкудетше мом ойла? What does your neighbor 
say? 

EXERCISE 1. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Эх, игечӓт тагачы яжо агыл! 
2. Тӹньжӓт мам попен (*ойлаш (-ем)) шалгет! 
3. Шыжарем Москва гӹц толыныш! 
4. Тӹнь ганеток яжон мӹнь рисуен (*сӱретлаш (-ем)) ам керд. 
5. Вайсу кол кычаш кеенӹш. 

10.1.5. -ла/-лӓ 

This suffix – -ла in Meadow Mari – can be attached to spatial adverbs – see 9.6 (page 243) – 
or to nouns in local cases. It weakens a spatial reference. When attached to adverbs or nouns 
with an illative meaning (movement towards), it marks that a movement is carried out in a 
direction, towards a target, but not all the way into/up to it. When it is attached to adverbs 
or nouns with an inessive meaning, the spatial reference is widened to a greater area, to the 
surroundings of the noun, etc. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
тӹшкӹ → тӹшкӹлӓ тушко → тушкыла (to) there → in that direction 
тӹштӹ → тӹштӹлӓ тушто → туштыла there → toward(s) there 
хала → халашкыла олашке → олашкыла to the city → toward(s) the city 

In other cases (e.g., when attached to adverbs indicating a movement away from somewhere), 
the meaning of the clitic is hard to define: тӹшецӹн ~ тӹшецӹнлӓ ‘from there’. 

10.2. Imperative clitics 

Verbs in the imperative mood – see 4.2.1 (page 136) – are often followed by the imperative 
particles -ма/-мӓ ~ -ыма/-ӹмӓ ~ -емӓ (-эмӓ), -ш, -ай/-ӓй ~ -й, -ок that give a milder 
expressive tone to the statement. These particles do not have exact correspondences in 
Meadow Mari. 
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The particle with variants -ма/-мӓ ~ -ыма/-ӹмӓ ~ -емӓ (-эмӓ): 
This clitic can be used in the second person singular and second person plural. Note that this 
suffix is attached to the unaltered and unsimplified verbal stem – see 4.0.1 (page 111). 
Further, note that in the second person plural the infinitive ending -да/-дӓ follows this 
particle, which is attached to the forms of the imperative second person singular. 

The forms -ыма/-ӹмӓ are used in the first conjugation after stems ending in consonants; the 
forms -ма/-мӓ are used in the first conjugation after stems ending in vowels; the forms -емӓ 
(-эмӓ), deleting unstressed final -ы/-ӹ, are used in the second conjugation, with the 
variant -эмӓ used after vowels. Note also the irregular forms of the second conjugation verb 
кеӓш (-ем) ‘to go’ (Meadow Mari каяш (-ем)) and compounds formed on its basis. 

Infinitive → Stem → 2SG, 2PL Translation 
толаш → тол- → толыма, толымада to come 
моаш → мо- → мома, момада to find 
качкаш → качк- → качкыма, качкымада to eat 
ӹштӓш → ӹштӹ- → ӹштемӓ, ӹштемӓдӓ to do 
пуаш → пу- → пуэмӓ, пуэмӓдӓ to give 
кеӓш → ке- → кемӓ, кемӓдӓ to go 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Палшемӓ мӓлӓннӓ, мам 
шалгет? 

Полшо мыланна, мом 
шогет? 

Help us, why are you 
standing around? 

Кодыма, кыш кеет. Код, куш кает? Stay, where are you going? 

The particle -ш: 
This clitic can be used in the third person singular and plural. It follows the imperative suffix. 
It weakens the imperative forms; when marked with this clitic, imperative forms tend to 
indicate that something is allowed or permitted (‘let him/her …’), rather than that it is 
expected (‘s/he should …’). 

Infinitive → 3SG, 3PL Translation 
толаш → толжы → толжыш, толышты → толыштыш to come 
моаш → можы → можыш, мошты → моштыш to find 
качкаш → качшы → качшыш, качкышты → качкыштыш to eat 
ӹштӓш → ӹштӹжӹ → ӹштӹжӹш, ӹштӹштӹ → ӹштӹштӹш to do 
пуаш → пужы → пужыш, пушты → пуштыш to give 
кеӓш → кежӹ → кежӹш, кешты → кештыш to go 

Some usage examples: 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Нӓлжӹш, мӹлӓнем ти 
книгӓ ак кел. 

Налже, мыланем ты книга 
огеш кӱл. 

Let him/her take it. I don’t 
need this book. 

Кештӹш, мӹнь театрышкы 
кемем ак шо. 

Кайышт, мыйын 
театрышке кайымем огеш 
шу. 

Let them go. I don’t want to 
go to the theater. 

The particle -ай/-ӓй (-й in the second person plural): 
This clitic can be used in all persons and is attached to the imperative forms directly – i.e., 
stem simplifications and alternations are maintained. Final unstressed -ы/-ӹ is deleted by this 
particle, which is also used to express a request in a mild way. 

 качкаш ‘to eat’ анжаш ‘to look’ 
1Sg / → / / → / 
2Sg кач → качай анжы → анжай 
3Sg качшы → качшай  анжыжы → анжыжай 
1Pl / → / / → / 
2Pl качда → качдай  анжыда → анжыдай 
3Pl качкышты → качкыштай анжышты → анжыштай 

Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 

Толай, мам шалгет? Тол, мом шогет? Come, why are you standing 
around? 

Качай, ит шеклӓнӹ. Коч, ит вожыл. Eat, don’t be shy. 

The particle -ок: 
This clitic can be used in the second person singular and plural and is attached to the 
imperative forms directly – i.e., stem simplifications and alternations are maintained. Final 
unstressed -ы/-ӹ is deleted by this particle. It is typical of informal spoken language, and is 
used to weaken requests. 

Infinitive → 2SG, 2PL Translation 
толаш → тол → толок, толда → толдаок to come 
моаш → мо → моок, мода → модаок to find 
качкаш → кач → качок, качда → качдаок to eat 
ӹштӓш → ӹштӹ → ӹшток, ӹштӹдӓ → ӹштӹдӓок to do 
пуаш → пу → пуок, пуда → пудаок to give 
кеӓш → ке → кеок, кедӓ → кедӓок to go 
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Some usage examples: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Кеок, пӓшӓэтӹм ӹшток. Кай, пашатым ыште. Go, do your work. 
Мӹшкӹрем шужен, 
качкаш шолток. 

Мӱшкырем шужен, 
кочкаш шолто. 

I am hungry, cook 
something, please. 

EXERCISE 2. Translate the following sentences into Meadow Mari. 

1. Мӹньӹм колыштыма! 
2. Келесӓй, кыце кырык марла ‘Поро эр’ лиэш? 
3. Шӹцок, мам шалгет. 
4. Мӹнь ти предложеним ам ынгылы, палшай мӹлӓнем. 
5. Кыргыжок – автобусышкет ат шокты.  
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11. Conjunctions 

11.1. Coordinating conjunctions 

In the following, an alphabetical list of some of the most common Hill Mari coordinating 
conjunctions is given with their Meadow Mari and English equivalents. 

11.1.1. а ~ MM а ‘and, but’ 

In contrast to дӓ (да) ‘and’ – see 11.1.5 – this conjunction is used to connect two phrases when 
there is a contrast between them. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Корны вашт мӓ мырым 
мырен толна, а Настя 
тырын шӹнзӹш. 

Корно вошт ме мурым 
мурен толна, а Настя шып 
шинчыш. 

All the way long we sang 
songs, but Nastya kept still. 

11.1.2. ато ~ MM ато ‘otherwise, or else, or’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Качкын пӹтӓрӹ, эргем, 
ато мадаш ам колты. 

Кочкын пытаре, эргым, 
ато модаш ом колто. 

Finish eating, son, otherwise I 
won’t let you go out to play. 

11.1.3. ӓли (ӓль) ~ MM але ‘or’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Саша, палшет ӓли агыт? Саша, полшет але огыт? Sasha, are you helping or not? 

11.1.4. ӓли … ӓли (ӓль … ӓль) ~ MM але … але ‘either … or’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹлӓнем ит мешӓйӹ: ӓли 
палшы, ӓли ӧлицӓшкӹ ке. 

Мыланем ит мешатле: але 
полшо, але уремышке кай. 

Don’t bother me: either help 
me or go away. 

11.1.5. дӓ ~ MM да ‘and’ 

This conjunction can link both nominals and phrases – in contrast to дон (ден) ‘and’ – see 
11.1.6 – which is only used to link nominals. 
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Hill Mari Meadow Mari English 
Савалам дӓ кӹзӹм стӧл 
вӹкӹ пиштӹ. 

Совлам да кӱзым 
ӱстембаке пыште.  

Put a spoon and a knife 
onto a table. 

Мӧскӓ имни шайылан 
шагалеш дӓ вычаш 
тӹнгӓлеш. 

Маска имне шеҥгелан 
шогалеш да вучаш 
тӱҥалеш. 

The bear goes and stands 
behind the horse and starts 
to wait. 

EXERCISE 1. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Иргодым (*эрла) дӓ тагачы мӓ солашты (*ял) линӓ. 
2. Папи (*ковай), мӹлӓнем у телефон келеш: ӓли нӓлӹн пӱ, ӓли ӓтям гӹц ядам. 
3. Ит талашы (*вашкаш (-ем)), ато кенвазат. 
4. Тӹнь вет тымдышы ылат, а врач (*эмлызе) агыл? 
5. Тӹнь мам качкат: колым ӓли пайым (*шыл)? 

11.1.6. дон ~ MM ден ‘and’ 

This conjunction is only used to link nominals. Longer phrases are linked with дӓ (да) ‘and’ – 
see 11.1.5. 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тагачы ӓтям дон ӓвӓм 
Йошкар-Олашкы кеӓт. 

Таче ачам ден авам 
Йошкар-Олашке каят. 

Mother and father are going 
to Yoshkar-Ola today. 

Just as in Meadow Mari, the noun preceding this conjunction remains in the nominative case 
due to its postpositional origin доно (дене) ‘with’ – see 8.1.19 (page 225). This contrasts with 
дӓ – compare the following sentences: 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь Вайсу дон вӓтӹжӹм 
ужам. ~ 
Мӹнь Вайсум дӓ вӓтӹжӹм 
ужам. 

Мый Вайсу ден ватыжым 
ужам. ~ 
Мый Вайсум да ватыжым 
ужам. 

I see Vaysu and his wife. 

11.1.7. ито ~ MM ито ‘at that, and even, but even so’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ясы ылынам, ито 
толынам погынамашкы. 

Черле лийынам, ито 
толынам погынымашке. 

I was ill, but even so I came 
to the meeting. 
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11.1.8. ни … ни ~ MM ни … ни ‘neither … nor’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ни Коля, ни пелӓшӹжӹ 
Йошкар-Олашкы кемӹ 
гишӓн ӹш попеп. 

Ни Коля, ни пелашыже 
Йошкар-Олашке кайыме 
нерген ышт ойло. 

Neither Kolya nor his wife 
said anything about going 
to Yoshkar-Ola. 

11.1.9. но ~ MM но ‘but’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь тӓлӓндӓ улы 
кымылын палшынем, но 
ам керд – талашем. 

Мый тыланда уло 
кумылын полшынем, но 
ом керт – вашкем. 

I’m eager to help you but I 
can’t; I am in a hurry. 

11.1.10. тенге гӹнят ~ MM туге гынат ‘nevertheless, still, in spite of this’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тӓмдӓм колыштым, тенге 
гӹнят ӹшке семӹнем 
ӹштем. 

Тендам колыштым, туге 
гынат шке семынем 
ыштем. 

I’ve listened to you, in spite 
of this I’ll do as I wish. 

EXERCISE 2. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Талашенӓм (*вашкаш (-ем)), ито вараэш кодынам. 
2. Мӹнь тидӹм шотышкы нӓлӓм, тенге гӹнят пӓшӓм шачмеш пӹтӓрӓш келеш. 
3. Вадим дон вӓтӹжӹ мӧр погаш кенӹт. 
4. Мӹнь ни телӹм, ни шӹжӹм ам яраты. 
5. Эргем книгӓжӹм кӹчӓлеш, но нигыштат ак мо. 

11.1.11. тӓ … тӓ ~ MM ала … ала ‘now … now, sometimes … sometimes’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Тагачы тӱнӹ тӓ кечӹ 
анжа, тӓ пӹлӓн. 

Таче тӱнӧ ала кече 
онча, ала пылан. 

Today sometimes the sun shines, 
sometimes it’s cloudy outside. 

11.1.12. то … то ~ MM то … то ‘now … ‘now, sometimes … sometimes’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь тӹдӹм ам 
ынгылы: то сусу, то 
мӓгӹрӓ. 

Мый тудым ом умыло: 
то куаныше, то 
шортеш. 

I do not understand her/ him – 
sometimes s/he is happy, sometimes 
s/he cries. 
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11.2. Subordinating conjunctions 

In the following, an alphabetical list of some of the most common Hill Mari subordinating 
conjunctions is given with their Meadow Mari and English equivalents. Generally speaking, 
the syntactic structures work as they do in Meadow Mari. 

11.2.1. вуйта ~ MM пуйто ‘as if, though’ 

Hill Mari Meadow Mari English 

Пӹлӓн, вуйта юр толеш. Пылан, пуйто йӱр толеш. It’s cloudy, as if it were 
going to rain. 

11.2.2. гӹнь ~ MM гын ‘if, provided that’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Шуженӓт гӹнь, мӓ качкаш 
шолтенӓ. 

Шуженат гын, ме кочкаш 
шолтена. 

If you are hungry, we’ll 
cook. 

11.2.3. гӹнят ~ MM гынат ‘even though, although, even if’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Юр юреш гӹнят, мӹнь 
тӱгӹ лӓктӓм. 

Йӱр йӱреш гынат, мый 
тӱгӧ лектам. 

Even though it’s raining, I’m 
going outside. 

11.2.4. керек ~ MM керек, кеч ‘even if, even though, although’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь янгыленӓм, амалаш 
вазам, керек тӓ попен 
шӹнзӹдӓ. 

Мый ноенам, малаш 
возам, кеч те кутырен 
шинчеда. 

I’m tired, and going to bed, 
even though you are 
talking. 

11.2.5. манын ~ MM манын ‘that, in order to’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ти пӓшӓм пӹтӓрӓш 
манын, шукы жеп келеш. 

Ты пашам пытараш 
манын, шуко жап кӱлеш. 

In order to finish this work 
(we) need much time. 
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EXERCISE 3. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Тагачы шокшы, вуйта кӓнгӹж шалга. 
2. Толат гӹнь, мӓ иквӓреш театрышкы кенӓ. 
3. Талашем (*вашкаш (-ем)) гӹнят, тӓлӓндӓ изиш палшем. 
4. Ам тол, керек тӓ мӹньӹм ӱжӹдӓ. 
5. Ирӹ кӹньӹлӓш манын, ирӹрӓк амалаш вазаш келеш. 

11.2.6. потомушто ~ MM молан манаш гын ‘because’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Ак колышт, потомушто 
тӹдӹ тидӹм пӓлӓ. 

Ок колышт, молан манаш 
гын тудо тидым пала. 

S/he isn’t listening because 
s/he knows this (already). 

11.2.7. седӹндоно ~ MM сандене ‘therefore, and so, consequently, thus’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Мӹнь пӓшӓм тагачеш 
пӹтӓренӓм, седӹндоно 
нигышкат ам талашы. 

Мый тачылан пашам 
пытаренам, сандене 
нигушкат ом вашке. 

I’ve finished all my work for 
today so I’m not hurrying 
anywhere. 

11.2.8. тенге гӹнь ~ MM туге гын ‘in that case, if that is so, so’ 

Hill Mari Meadow Mari English 
Пӓшӓ кечӹ пӹтен, тенге 
гӹнь токына кенӓ. 

Паша кече пытен, туге гын 
мӧҥгӧ каена. 

The work day is over, in 
that case let’s go home. 

EXERCISE 4. What is the Meadow Mari equivalent of the following Hill Mari sentences? 

1. Тау, мӹнь колым ам кач, потомушто ам яраты. 
2. Раш агыл, седӹндоно эче ик гӓнӓ ядам. 
3. Кӹзӹт веле толам, потомушто автобусышкы шоктыделам. 
4. Мӹлӓнем ат палшы, тенге гӹнь мӹнят агым вес гӓнӓ. 
5. Пиш шокшы, седӹндоно нӱштӹлӓш каштын толна. 
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12. Word formation 

12.1. Onomatopoeia 

Like Meadow Mari, Hill Mari makes extensive use of descriptive (onomatopoetic) words that 
in some way imitate sounds or are suggestive of feelings, emotions, various occurrences, etc. 
While English also uses descriptive words (e.g., ‘boom’, ‘ding-dong’), it does so considerably 
less often. As a consequence, it is frequently not possible to translate constructions using 
descriptive words into English in a meaningful manner. The usage of individual descriptive 
words is limited to certain contexts; the meaning often cannot be readily ascertained. 

Some examples of descriptive words and situations with which they are associated: 

Hill Mari Meadow Mari Usage situations 
выж-вож выж-вуж rapid action; dizziness 
шылт-шолт шылт-шолт knocking, hitting 
цынг-цонг чыҥ-чыҥ jingling, tinkling, clanging, clanking 
лыч-лоч лыч-лоч crackling, crunching 

12.2. Compounding 

12.2.1. Basic principles 

The basics of composition methods were introduced in 2.7 (page 50). This section will 
introduce some additional morphological and semantic aspects of composition/compounds. 
Note that more frequently than in Meadow Mari, the elements of compounds are 
orthographically realized as unaltered separate words in Hill Mari: арава шӹдӹр ‘cart axle’ 
(Meadow Mari орвашӱдыр). 

Vowel loss at point of juncture: It should be noted that there is not complete agreement 
between Hill Mari and Meadow Mari in this respect. There are cases where this occurs in one 
variety, but not the other. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
йымы + ӓвӓ 
→ йымӓвӓ 

юмо + ава 
→ юмава 

‘god’ + ‘mother’ 
→ ‘mother of god’ 

изи + ӓрня 
→ изӓрня 

изи + арня 
→ изарня 

‘small’ + ‘week’ 
→ ‘Thursday’ 

изи + тир 
→ изидир 

изи + тер 
→ издер 

‘small’ + ‘sleigh’ 
→ ‘sled’ 
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Usage of hard sign ъ: 
Note the (rare) appearance of this symbol in orthography when the second word of the 
compound starts in е, ю, or я, as in Meadow Mari. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ял + ечӹ 
→ ялъечӹ 

йол + ече 
→ йолъече 

‘foot, leg’ + ‘ski’ 
→ ‘ice skates’ 

нер + юк 
→ неръюк 

нер + йӱк 
→ нерйӱк 

‘nose’ + ‘sound; voice’ 
→ ‘snoring’ 

карем + ял 
→ каремъял 

корем + йол 
→ коремйол 

‘ravine’ + ‘foot, leg’ 
→ ‘small ravine connected with a bigger one’ 

12.2.2. Nominal compounds 

Nominal compounds in Hill Mari and Meadow Mari are numerous and are generally classified 
as belonging to one of two major groups, subordinating and coordinative compounds. 

Subordinating nominal compounds: 
These compounds typically consist of two elements, the first of which determines and specifies 
the latter. The two elements are juxtaposed with no flectional elements. The second element 
is typically a noun, whereas the first can be one of several of different parts of speech. The 
most common combinations are as follows. 

Noun + noun: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ял + ечӹ 
→ ялъечӹ 

йол + ече 
→ йолъече 

‘foot, leg’ + ‘ski’ 
→ ‘ice skates’ 

ӱ + понгы 
→ ӱвонгы 

ӱй + поҥго 
→ ӱйвоҥго 

‘butter’ + ‘mushroom’ 
→ ‘slippery jack’ 

алык + вӹтельӹ 
→ алык вӹтельӹ 

олык + вӱтеле 
→ олыквӱтеле 

‘meadow’ + ‘wader (bird)’ 
→ ‘redshank (bird)’ 

Adjective + noun: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
изи + тир 
→ изидир 

изи + тер 
→ издер 

‘small’ + ‘sleigh’ 
→ ‘sled’ 

кого + парня 
→ коговарня 

кугу + парня 
→ кугыварня 

‘big’ + ‘finger’ 
→ ‘thumb’ 

шим + ӹнгӹж 
→ шим ӹнгӹж 

шем + эҥыж 
→ шемэҥыж 

‘black’ + ‘raspberry’ 
→ ‘blackberry’ 
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Coordinative nominal compounds: 
These are typically copulative compounds and contain elements having equal semantic 
weight. The elements can be either closely related in meaning or construed as contrasting 
opposites. This strategy is sometimes used to create class nouns: by juxtaposing two elements 
within a class, a reference is made to the class as a whole. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
шӹргӹ + пӹлӹш 
→ шӹргӹвӹлӹш 

шӱргӧ + пылыш 
→ шӱргывылыш 

‘face’ + ‘ear’ 
→ ‘face, looks’ 

ӓтя + ӓвӓ 
→ ӓтя-ӓвӓ 

ача + ава 
→ ача-ава 

‘father’ + ‘mother’ 
→ ‘parents’ 

ӹзӓ + шольы 
→ ӹзӓ-шольы 

иза + шольо 
→ иза-шольо 

‘elder brother’ + ‘younger brother’ 
→ ‘brothers’ 

шӹшер + тарык 
→ шӹшер-тарык 

шӧр + торык 
→ шӧр-торык 

‘milk’ + ‘curds’ 
→ ‘dairy products’ 

шӱм + мокш 
→ шӱм-мокш 

шӱм + мокш 
→ шӱм-мокш 

‘heart’ + ‘liver’ 
→ ‘innards’ 

12.2.3. Adjectival compounds 

Compound adjectives are far rarer than nominal compounds. One typical method of formation 
is the combination of two adjectives, especially those indicating color. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ошалгы + кӹрӓн 
→ ошалгы-кӹрӓн 

ошалге + кӱрен 
→ ошалге-кӱрен 

‘whitish’ + ‘brown’ 
→ ‘light brown’ 

шимӓлгӹ + ыжаргы 
→ шимӓлгӹ-ыжаргы 

шемалге + ужарге 
→ шемалге-ужарге 

‘blackish’ + ‘green’ 
→ ‘dark green’ 

ши + шӧртньӹ 
→ ши-шӧртньӹ 

ший + шӧртньӧ 
→ ший-шӧртньӧ 

‘silver’ + ‘gold’ 
→ ‘silver and gold’ 

12.2.4. Verbal compounds 

There are various types of verbal compounds in Mari, all differing in their structure. 

Adverb + verb: 
вӓш ‘mutually; together’ + лиӓш (-ӓм) ‘to be; to become’ → вӓшлиӓш (-ӓм) ‘to meet’ 
(Meadow Mari ваш + лияш (-ям) → вашлияш (-ям)). 
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Two juxtaposed verbs: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
выжалаш (-ем) + нӓлӓш (-ӓм) 
→ выжалаш-нӓлӓш (-ем/-ӓм) 

ужалаш (-ем) + налаш (-ам) 
→ ужалаш-налаш (-ем/-ам) 

‘to sell’ + ‘to take; to buy’ 
→ ‘to trade, to deal in’ 

качкаш (-ам) + йӱӓш (-ӓм) 
→ качкаш-йӱӓш (-ам/-ӓм) 

кочкаш (-ам) + йӱаш (-ам) 
→ кочкаш-йӱаш (-ам/-ам) 

‘to eat’ +‘to drink’ 
→ ‘to eat and drink’ 

When two juxtaposed full verbs are conjugated, both verbs are conjugated in an identical 
manner, e.g., качкаш-йӱӓш (-ам/-ӓм) (кочкаш-йӱаш (-ам/-ам)) ‘to eat and drink’ → качкыт-
йӱт (кочкыт-йӱыт) ‘they eat and drink’. 

Truncated form of gerund + full verb: 
нӓлӓш (-ӓм) ‘to take’ → нӓлӹн + кеӓш (-ем) ‘to go’ → нӓнгеӓш (-ем) ‘to take away’ (Meadow 
Mari налаш (-ам) → налын + каяш (-ем) → наҥгаяш (-ем)). 

This compound was originally an auxiliary construction – see 4.3.7 (page 162). The original 
variant нӓлӹн кеӓш (налын каяш (-ем)), with the same meaning, is still encountered on 
occasion. Also auxiliary constructions in which the elements are written separately can be 
considered a kind of compound. 

12.2.5. Adverbial compounds 

Adverbial compounds are frequent and can be formed in various ways. 

Combination of words of various types with an adverb in -a/-ӓ (-я): 
The suffix /-a/ ~ /-ä/ (in Meadow Mari /-а/) does not occur independently, but is frequently 
used in compound adverbs. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
нӹл + ял + /-a/ ~ /-ä/ 
→ нӹлъяла 

ныл + йол + /-a/ 
→ нылйола 

‘four’ + ‘foot, leg’ + /-a/ (~ /-ä/) 
→ ‘on all fours’ 

цӓрӓ + кид + /-a/ ~ /-ä/ 
→ цӓрӓгидӓ 

чара + кид + /-a/ 
→ чарагида 

‘bare’ + ‘hand, arm’ + /-a/ (~ /-ä/) 
→ ‘with bare hands’ 

шӓлӓ + вуй + /-a/ ~ /-ä/ 
→ шӓлӓвуя 

шала + вуй + /-a/ 
→ шалавуя 

‘shaggy’ + ‘head’ + /-a/ (~ /-ä/) 
→ ‘with a shaggy head’ 

Combination of words of various types with postposition: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
тӹр + гач → тӹргач тӱр + гоч → тӱргоч ‘edge’ + ‘through’ → ‘overly, excessively’ 
у + гӹц → угӹц у + гыч → угыч ‘new’ + ‘from, out of’ → ‘again, anew’ 
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Pairing of two gerunds: 
In both Hill Mari and Meadow Mari, the instructive gerund in -н – see 4.3.7 (page 162) – and 
the negative gerund in -де – see 4.3.8 (page 168) – of the same verb are frequently juxtaposed. 
The resulting forms have an emphatic meaning of sorts in some cases, and in others denote 
that an activity is carried out intermittently. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
вычаш 
(-ем) → вычен-

вычыде 
вучаш 
(-ем) → вучен-

вучыде 
to 
wait → quite 

unexpectedly 
шижӓш 
(-ӓм) → шижӹн-

шижде 
шижаш 
(-ам) → шижын-

шижде 
to 
sense → quite 

imperceptibly 
цӹтӓш 
(-ем) → цӹтен-

цӹтӹде 
чыташ 
(-ем) → чытен-

чытыде 
to 
endure → quite 

impatiently 

12.3. Conversion 

In the process of conversion, also called zero derivation, a new word is derived from an 
existing word with no change in form. In these cases, a word belonging to a certain word class 
(noun, verb, adjective, adverb, etc.) starts being used in another class. Thus, an original noun 
can be used as a verb, an original verb can be used as a noun, an original adjective can be 
used as a noun, etc. There are various types of conversion processes in Mari. In the following 
only the most important of these will be mentioned. 

12.3.1. Adjective-to-noun conversion 

Nouns and adjectives, when not formally identified by specific derivational suffixes, are not 
easily distinguishable by means other than semantic ones. In some cases, it is not readily 
apparent whether the word in question was originally a noun or an adjective, e.g., ӱштӹ 
(йӱштӧ) ‘cold ~ (the) cold’, шокшы (шокшо) ‘hot ~ heat’. In other cases, an (original) 
adjective can easily be used as a noun without any formal substantivizing element. Here, the 
adjectives are employed with the usual nominal suffixes: сӓмӹрӹк (самырык) ‘young → 
young (one)’, сӓмӹрӹквлӓ (самырык-влак) ‘young ones, the young’, etc. 

Adjectives formed with the derivational suffixes -лык – see 12.6.6 (page 277) and 12.5.3 (page 
272) – and -аш/-ӓш (-аш) – see 12.6.4 (page 277) and 12.5.4 (page 273) – are also easily 
susceptible to conversion (adjective → noun). Both of these suffixes bear the meaning 
‘intended for, meant for’. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 

сӹнзӓ → сӹнзӓлык шинча → шинчалык eye → meant for the eyes 
(→ eyeglasses) 

шӱ → шӱӓш шӱй → шӱяш neck → meant for the neck 
(→ necklace) 

The four participles (active, passive, future-necessitive, and negative) are all used as attributes 
in the manner of underived adjectives and in this capacity are also prone to conversion 
(adjectival participle → noun). In such cases these forms are often equivalents of agent nouns, 
as illustrated by the following examples. 

Active participle – see 4.3.3 (page 154): 

Hill Mari Meadow Mari Translation 

тыменяш (-ям) → тыменьшӹ тунемаш (-ам) → тунемше to learn → 
learning 
(→ pupil) 

тымдаш (-ем) → тымдышы туныкташ (-ем) → туныктышо to teach → teaching 
(→ teacher) 

Passive participle – see 4.3.4 (page 156): 

Hill Mari Meadow Mari Translation 

пӓлӓш (-ем) → пӓлӹмӹ палаш (-ем) → палыме to know → known 
(→ acquaintance) 

яраташ (-ем) → яратымы йӧраташ (-ем) → йӧратыме to love → loved 
(→ darling, loved one) 

Negative participle – see 4.3.5 (page 159): 

Hill Mari Meadow Mari Translation 

лӱдӓш (-ӓм) → лӱддӹмӹ лӱдаш (-ам) → лӱддымӧ to fear → fearless 
(→ daredevil) 

ужаш (-ам) ‘ → уждымы ужаш (-ам) → уждымо to see → blind 
(→ the blind) 

Future-necessitive participle – see 4.3.6 (page 160): 

Hill Mari Meadow Mari Translation 

колаш (-ем) → колышашлык колаш (-ем) → колышаш to die → dying 
(→ the dying) 

кеӓш (-ем) → кешӓшлык каяш (-ем) → кайышаш to go → having to go 
(→ those that must go) 

12.3.2. Noun-to-adjective conversion 

In compounds, nouns are often used as defining attributes. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
кӱ + пӧрт 
→ кӱ пӧрт 

кӱ + пӧрт 
→ кӱ пӧрт 

‘stone’ + ‘house’ 
→ ‘stone house’ 

парсын + тыгыр 
→ парсын тыгыр 

порсын + тувыр 
→ порсын тувыр 

‘silk’ + ‘shirt’ 
→ ‘silk shirt’ 

тел + выргем 
→ тел выргем 

теле + вургем 
→ теле вургем 

‘winter’ + ‘clothes’ 
→ ‘winter clothes’ 

The dividing line between these pairings and compounds – see 12.2 (page 263) – is unclear. 

12.3.3. Noun-to-verb conversion 

There are many word stems in Mari that can be used either as nouns or verbs. The conjugation 
class of the verb in these pairings is not easily predictable. Some semantic categories can be 
distinguished. In one type the verb denotes an activity carried out by means of the noun 
mentioned (instrumental verbs): 

Hill Mari Meadow Mari Translation 

мышкынды → мышкындаш (-ем) мушкындо → мушкындаш (-ем) fist → to hit 
with a fist 

пыжар → пыжараш (-ем) пужар → пужараш (-ем) plane → to plane 

In another type the verb denotes the bringing about of what the noun mentions (ornative 
verbs): 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
тышты → тышташ (-ем) тушто → тушташ (-ем) riddle → to set a riddle 
пичӹ → пичӓш (-ем) пече → печаш (-ем) fence → to fence (in) 
лым → лымаш (-ам) лум → лумаш (-ам) snow → to snow 
юр → юраш (-ам) йӱр → йӱраш (-ам) rain → to rain 

Other verbs derived from nouns with zero derivation do not fit so neatly into these two 
patterns, e.g.: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
кӓнгӓш → кӓнгӓшӓш (-ем) каҥаш → каҥашаш (-ем) advice → to consult 

12.3.4. Adjective-to-verb conversion 

A number of Mari adjectives can also serve as verbal stems with no further derivational 
processes. In this case the verb has the typical meaning of transformation into the state 
expressed by the adjective (translative verbs): 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 

шимӓлгӹ → шимӓлгӓш (-ем) шемалге → шемалгаш (-ем) blackish → 
to darken 
(intr.) 

шапы → шапаш (-ем) шопо → шопаш (-ем) sour → to turn sour 

12.3.5. Verb-to-verb conversion (conjugation class shift) 

The split between the first and second conjugation class affecting all verbs in both Hill Mari 
and Meadow Mari was discussed in 4.0 (page 111). There are, however, a good number of 
verbs that form pairs of first and second conjugation verbs with identical infinitives and 
related meanings. These must be considered as separate verbs since they not only bear 
different meanings, but are also conjugated differently. Generally speaking, the first 
conjugation verb is intransitive or reflexive, and the second conjugation verb is transitive or 
non-reflexive. It should also be noted that apart from these verbs the two conjugations are not 
intrinsically connected with transitivity/intransitivity or reflexitivity/non-reflexitivity, i.e., 
transitive and intransitive (reflexive/non-reflexive) verbs can be found in both conjugation 
classes. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 

кодаш (-ам) ↔ кодаш (-ем) кодаш (-ам) ↔ кодаш (-ем) to remain ↔ 
to leave 
(sth.) 

темӓш (-ӓм) ↔ темӓш (-ем) темаш (-ам) ↔ темаш (-ем) to fill up 
(intr.) 

↔ to fill 
(sth.) up 

шӹнзӓш (-ӓм) ↔ шӹнзӓш (-ем) шинчаш (-ам) ↔ шинчаш (-ем) 
to sit 
down ↔ to sit 

The direction of conversion would seem to be second conjugation (transitivity)  first 
conjugation (intransitivity) but this is not clear in all cases. 

This phenomenon is also often present in verbs derived with the homonymous 
suffixes -алт/-ӓлт (-алт) – see 12.7.12 (page 282) and 12.7.16 (page 284): 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
вашталташ 
(-ам) ↔ вашталташ 

(-ем) 
вашталташ 
(-ам) ↔ вашталташ 

(-ем) 
to be 
changed ↔ to 

change 
ӓштӓлтӓш 
(-ӓм) ↔ ӓштӓлтӓш 

(-ем) 
шарналташ 
(-ам) ↔ шарналташ 

(-ем) 
to 
remember ↔ to 

remind 

Note in addition that the conversion phenomenon described here is not connected with cases 
of homonymous verbs (in the infinitive) belonging to different conjugations, such as колаш 
(-ам) (колаш (-ам)) ‘to hear’ ~ колаш (-ем) (колаш (-ем)) ‘to die’. 
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12.4. Reduplication 

The simple repetition (full reduplication) of the same word typically expresses heightened 
intensity or expressivity. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
угӹц → угӹц-угӹц угыч → угыч-угыч again → again and again 
вӓш → вӓш-вӓш ваш → ваш-ваш toward(s) → mutually 
вычен → вычен-вычен вучен → вучен-вучен waiting → waiting and waiting 

Partial reduplication strategies used in Meadow Mari (e.g.: тыгыде ‘small’ → тыгыде-тагыде 
‘tiny’, шем(е) ‘black’ → шеп-шем(е) ‘jet-black’) are not typical of Hill Mari. 

12.5. Nominal derivation 

12.5.1. Vocative forms 

Like Meadow Mari, Hill Mari makes use of vocative forms, i.e., forms used when addressing 
the person in question. (Apart from kinship terms, special vocative forms are not used in 
Mari.) A number of kinship terms ending in -а/-ӓ (-я) have vocative forms using the suffix -и, 
with this suffix deleting the final vowel. In Meadow Mari the suffix is -й, and does not delete 
the final vowel. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ӓвӓ → ӓви ава → авай ~ авий mother 

ӓкӓ → ӓки ака → акай (elder) sister; 
aunt (parent’s younger sister) 

ӓтя → ӓти ача → ачай ~ ачий father 
папа → папи кова → ковай grandmother 
куака → куаки кока → кокай aunt (a parent’s elder sister) 
тьотя → тьоти коча → кочай grandfather 
кугуза → кугузи кугыза → кугызай uncle (a parent’s elder brother) 

Note that this suffix is attached to more kinship terms in Meadow Mari than in Hill Mari: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
енгӓ → / еҥга → еҥгай sister-in-law (elder brother’s or cousin’s wife) 

ӹзӓ → / иза → изай (elder) brother; 
uncle (father’s younger brother) 

кырска → / курска → курскай brother-in-law (elder sister’s husband); 
uncle (parent’s younger sister’s husband) 

чӹчӹ → / чӱчӱ → чӱчӱй uncle (mother’s younger brother) 
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As in Meadow Mari, vocative forms of other kinship terms are formed using the possessive 
suffixes of the first and third person singular – see 3.2.1 (page 69) and 3.2.2 (page 72) – in 
Hill Mari. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ӹдӹр → ӹдӹрем ӱдыр → ӱдырем daughter 
эргӹ → эргем эрге → эргым son 
ӓтя → ӓтяжӹ ача  ачаже my dear (when addressing one’s husband) 
ӓвӓ → ӓвӓжӹ ава → аваже my dear (when addressing one’s wife) 

12.5.2. Denominal/deverbal agent noun suffix -зы/-зӹ ~ MM -зе/-зо/-зӧ 

This frequent suffix is used to create agent nouns from both nouns and verbs. Note that the 
Meadow Mari derivational suffix -че/-чо/-чӧ is not used in Hill Mari; in some cases, the 
suffix -зы/-зӹ is used in its place. 

Denominal examples: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
пӓшӓ → пӓшӓзӹ паша → пашазе work → worker 
йӹлмӹ → йӹлмӹзӹ йылме → йылмызе tongue; language → linguist 
кӓрш → кӓршӹзӹ кӱсле → кӱслезе gusli, psaltery → gusli player 
кол → колызы кол → колызо fish → fisher 
кӹтӧ → кӹтӧзӹ кӱтӱ → кӱтӱчӧ herd → shepherd 

Deverbal examples: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ыргаш (-ем) → ыргызы ургаш (-ем) → ургызо to sew → tailor 
тӹрлӓш (-ем) → тӹрлӹзӹ тӱрлаш (-ем) → тӱрлызӧ to embroider → embroiderer 
шӹмлӓш (-ем) → шӹмлӹзӹ шымлаш (-ем) → шымлызе to research → researcher 

12.5.3. Denominal purposive/quality suffix -лык ~ MM -лык 

This suffix, which has no vowel-harmonic variants and is always realized as -лык in both Hill 
Mari and Meadow Mari, has numerous functions. 

• It is used to create abstract nouns referring to a state, a property or a quality. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
пуры → пурылык поро → порылык good → goodness 
веселӓ → веселӓлык весела → веселалык jovial → joviality 
пӓшӓдӹмӹ → пӓшӓдӹмӹлык пашадыме → пашадымылык unemployed → unemployment 
шу → шулык таза → тазалык healthy  → health 
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• It is used to create nouns that in some way denote purpose, function, or destination of 
the base word. In contrast to the abstract nouns mentioned above, the exact meaning 
of these new words cannot usually be readily deduced. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
сӹнзӓ → сӹнзӓлык шинча → шинчалык eye → glasses 
шӹнгӓ → шӹнгӓлык шыҥа → шыҥалык mosquito → mosquito net 

As regards the usage of this suffix as an adjectival derivational suffix, see 12.6.6 (page 277). 

12.5.4. Denominal purposive suffix -аш/-ӓш ~ MM -аш 

This suffix creates nouns that denote something that is meant or intended to be used in 
connection with the concept expressed by the base word. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ял → ялаш йол → йолаш leg, foot → trousers 
парня → парняш парня → парняш finger → thimble 

As regards adjectives formed with this suffix, see 12.6.4 (page 277). The suffix is also used in 
fractions – see 6.3 (page 201). 

12.5.5. Denominal collective suffix -ер ~ MM -ер 

This suffix forms collective nouns primarily from nouns and is used above all in connection 
with trees and other plants to denote a forest, bush, or grove in which the said plant grows. 
Formations that break with this custom can be found as well, however. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
кож → кожер кож → кожер fir → fir grove 
йӓктӹ → йӓктер якте → яктер pine → pine forest 
укш → укшер укш → укшер branch → brushwood 
кӱ → кӱэр кӱ → кӱэр stone → stones 

12.5.6. Denominal quality suffix -ц ~ MM -т 

This unproductive suffix forms abstract nouns from adjectives. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
кужы → кужыц кужу → кужыт long → length 
кӹжгӹ → кӹжгӹц кӱжгӧ → кӱжгыт thick → thickness, width 
келгӹ → келгӹц келге → келгыт deep → depth 
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12.5.7. Deverbal action suffix (nominalizer) -маш/-мӓш ~ MM -маш 

This is a common and productive suffix that serves to form nouns from verbs. The nouns 
formed denote above all an abstract action or state. 

Since this suffix begins with a consonant, the verbal stems of first conjugation verbs ending 
in certain consonant clusters are automatically simplified or altered – see 4.0.1 (page 111). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылмаш воштыл- → воштылмаш to laugh → laughter 
каранг- → карангмаш кораҥ- → кораҥмаш to move away → moving away 
нӓл- → нӓлмӓш нал- → налмаш to take → taking 
качк- → качмаш кочк- → кочмаш to eat → eating 
мо- → момаш му- → мумаш to find → finding 
ынгылы- → ынгылымаш умыло- → умылымаш to understand → understanding 
яраты- → яратымаш йӧрате- → йӧратымаш to love → love 
келесӹ- → келесӹмӓш каласе- → каласымаш to say → statement 
пу- → пумаш пуо- → пуымаш to give → giving 
ке- → кемӓш кае- → кайымаш to go → going 

The privative suffix -дымаш/-дӹмӓш (-дымаш) – see 12.5.8 – can be seen as the negative 
counterpart of this form. 

12.5.8. Deverbal privative suffix -дымаш/-дӹмӓш ~ MM -дымаш 

This negative nominalizer can be considered the negated counterpart of the 
nominalizer -маш/-мӓш (-маш) – see 274. Since this suffix begins with a consonant, the verbal 
stems of first conjugation verbs ending in certain consonant clusters are automatically 
simplified or altered – see 4.0.1 (page 111). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ваштыл- → ваштылдымаш воштыл- → воштылдымаш to laugh → not laughing 
каранг- → карангдымаш кораҥ- → кораҥдымаш to move away → not moving away 
нӓл- → нӓлдӹмӓш нал- → налдымаш to take → not taking 
качк- → качдымаш кочк- → кочдымаш to eat → not eating 
мо- → модымаш му- → мудымаш to find → not finding 
ынгылы- → ынгылыдымаш умыло- → умылыдымаш to understand → not understanding 
яраты- → яратыдымаш йӧрате- → йӧратыдымаш to love → lack of love 
келесӹ- → келесӹдӹмӓш каласе- → каласыдымаш to say → not staying 
пу- → пудымаш пуо- → пуыдымаш to give → not giving 
ке- → кедӹмӓш кае- → кайыдымаш to go → not going 

12.5.9. Deverbal resultative suffix -ш ~ MM -ш 

This fairly common, but not very productive deverbal suffix is used to form nouns denoting 
the results of an action, the object of an action, or the action itself. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
ядаш (-ам) → ядыш йодаш (-ам) → йодыш to ask → question 
мадаш (-ам) → мадыш модаш (-ам) → модыш to play → game; toy 
пеледӓш (-ӓм) → пеледӹш пеледаш (-ам) → пеледыш to bloom → flower 
качкаш (-ам) → качкыш кочкаш (-ам) → кочкыш to eat → food 

12.5.10. Deverbal resultative suffix -тыш/-тӹш ~ MM -тыш 

Nouns formed with this suffix denote the results of an action or in some cases the action itself. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
айыраш (-ем) → айыртыш ойыраш (-ем) → ойыртыш to separate (tr.) → difference 
тӹнгӓлӓш (-ӓм) → тӹнгӓлтӹш тӱҥалаш (-ам) → тӱҥалтыш to begin → beginning 
кахыраш (-ем) → кахыртыш кокыраш (-ем) → кокыртыш to cough → cough 

EXERCISE 1. What are the Meadow Mari counterparts of the following derived nouns? The base 
forms of the derived words are given in the key as well, in both Meadow Mari and Hill Mari. 

1. нелӹц 
2. тумер 
3. лидӹмӓш 
4. хозанлык 
5. мырызы 
6. лӱлпер 
7. анжалтыш 
8. лыммаш 
9. кимӓш 
10. уверзӹ 

12.6. Adjectival derivation 

12.6.1. Denominal possessive derivational suffix -ан/-ӓн ~ MM -ан 

Adjectives formed with this productive suffix are used to express the presence or possession 
of what the base word denotes. The manner in which this suffix is attached to nominal stems 
in Hill Mari differs slightly from the way it is connected to stems in Meadow Mari. It behaves 
like the clitic -ат/-ӓт; for details on how it is connected to stems, see the section covering 
this clitic: 10.1.1 (page 251). 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
пӹл → пӹлӓн пыл → пылан cloud → cloudy 
ӓтя → ӓтяӓн ача → ачан father → having a father 
пиӓл → пиӓлӓн пиал → пиалан happiness → happy 
кечӹ → кечӓн кече → кечан sun; day → sunny; having (a) day(s) 
ӱ → ӱӓн ӱй → ӱян butter → buttery, greasy 

Some pairings with nouns: 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
пӹлӓн кечӹ пылан кече cloudy day 
ӱӓн киндӹ ӱян кинде bread with butter 
кымлы кечӓн тӹлзӹ кумло кечан тылзе 30-day month 

12.6.2. Denominal derivational suffix -лы/-лӹ ~ MM -ле/-ло/-лӧ 

This suffix is usually used to express the presence or possession of what the base word denotes. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
лӹм → лӹмлӹ лӱм → лӱмлӧ name → famous 
куат → куатлы куат → куатле strength, power → strong, powerful 

12.6.3. Relational suffix -шы/-шӹ ~ MM -се/-со/-сӧ 

Adjectives formed with this productive suffix, from nouns and adverbs, express local and 
temporal characteristics derived from the base word. It should be noted that when this suffix 
is used denominally, in Hill Mari (but not in Meadow Mari) it follows the inessive 
suffix -шты/-штӹ – see 3.3.5 (page 89) – resulting in a complex ending -штышӹ/-штӹшӹ. 
In other cases, the suffix is simply -шы/-шӹ. As in Meadow Mari, the manner in which this 
suffix is attached to stems is not always predictable. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
пӧрт → пӧртӹштӹшӹ пӧрт → пӧртысӧ house → (in the) house 
школ → школыштышы школ → школысо school → (in the) school 
август → августыштышы август → августысо August → (in) August 
жеп → жепӹштӹшӹ жап → жапысе time → of a time 
ӱлнӹ → ӱлнӹшӹ ӱлнӧ → ӱлнысӧ below → lower 
тенгечӹ → тенгечшӹ теҥгече → теҥгечысе yesterday → yesterday(’s) 

кӹзӹт → кӹзӹтшӹ кызыт → кызытсе now → 
modern, 
contemporary 

тел → телӹмшӹ теле → телымсе winter → (of) winter 

Some pairings with nouns: 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
школыштышы библиотека школысо библиотеке school library 
ти жепӹштӹшӹ поэзи ты жапысе поэзий poetry of this time 
кӹзӹтшӹ эдем кызытсе айдеме modern person 
телӹмшӹ йыд телымсе йӱд winter night 

12.6.4. Denominal relational suffix -аш/-ӓш ~ MM -аш 

The adjectives formed by this suffix tend to denote the purpose or a designated or allotted 
time frame. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
кӹдӓл → кӹдӓлӓш кыдал → кыдалаш middle → middle 
тӹлзӹ → тӹлзӓш тылзе → тылзаш moon; month → monthly 
и → иӓш ий → ияш year → annual; … years old 
январь → январяш январь → январяш January → for January 

As regards nouns formed with this suffix, see 12.5.4 (page 273). The suffix is also used in 
fractions – see 6.3 (page 201). 

12.6.5. Privative suffix -дымы/-дӹмӹ ~ MM -дыме/-дымо/-дымӧ 

This productive and common suffix forms adjectives from nouns. These adjectives denote the 
absence of the item or concept denoted by the noun. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
тетя → тетядӹмӹ йоча → йочадыме child → childless 
ойхы → ойхыдымы ойго → ойгыдымо grief, sorrow → carefree, light-hearted 
пӱ → пӱдӹмӹ пӱй → пӱйдымӧ tooth → toothless 
вуй → вуйдымы вуй → вуйдымо head → headless 

This suffix can also be attached to verbal stems to create negative participles – see 4.3.5 (page 
159). 

12.6.6. Denominal purposive suffix -лык ~ MM -лык 

This suffix has no vowel-harmonic variants and is always realized as -лык in both Hill Mari 
and Meadow Mari. It is used to create adjectives denoting for what or whom something is 
meant, intended, or usable. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
корны → корнылык корно → корнылык way → for a trip 
шуды → шудылык шудо → шудылык hay → hay, for hay 
камака → камакалык коҥга → коҥгалык oven → for an oven 

As regards nouns formed with this suffix, see 12.5.3 (page 272). This suffix is also one of the 
two components of the suffix -шашлык/-шӓшлык of the future-necessitive participle – see 
4.3.6 (page 160). 

12.6.7. Approximative suffix -алгы/-ӓлгӹ ~ MM -алге 

This suffix is productive in combination with color names and denotes reduced intensity. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
шим(ы) → шимӓлгӹ шем(е) → шемалге black → blackish 
кловой → кловоялгы канде → кандалге blue → bluish 
кӹрӓн → кӹрӓнӓлгӹ кӱрен → кӱреналге brown → brownish 

EXERCISE 2. What are the Meadow Mari counterparts of the following derived adjectives? The 
base forms of the derived words are given in the key as well, in both Meadow Mari and Hill 
Mari. 

1. декабряш 
2. XIX курымыштышы 
3. ошалгы 
4. мӱӓн 
5. лӹмдӹмӹ 
6. альбомлык 
7. ӓрняӓш 
8. нимадымы 
9. шӹшерӓн 
10. анзылнышы 

12.7. Verbal derivation 

12.7.1. Denominal derivational suffix -л ~ MM -л 

This suffix forms second conjugation verbs from nouns and adjectives. The verbs carry various 
meanings related to the meaning of the base word. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
акшак → акшаклаш (-ем) окшак → окшаклаш (-ем) lame → to limp 
ӓк → ӓклӓш (-ем) ак → аклаш (-ем) price; value → to assess, to grade 
негӹц → негӹцлӓш (-ем) негыз → негызлаш (-ем) foundation → to found 
йӓмдӹ → йӓмдӹлӓш (-ем) ямде → ямдылаш (-ем) ready → to prepare 

Unlike in Meadow Mari, this suffix is not used in loan words from Russian, e.g., Meadow Mari 
фильтроватлаш (-ем) ‘to filter’ ← Russian фильтровать (Hill Mari фильтруяш (-ем)) – 
see 2.5 (page 46). 

12.7.2. Denominal translative suffix -анг/-ӓнг ~ MM -аҥ 

This suffix has a translative meaning ‘to become, to turn into; to acquire, to get’. The manner 
in which it is attached to nominal stems in Hill Mari to create first conjugation verbs differs 
slightly from the way it is connected to stems in Meadow Mari. It behaves like the 
clitic -ат/-ӓт; for details on how it is connected to stems, see the section covering this clitic: 
10.1.1 (page 251). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
кӱ → кӱӓнгӓш (-ӓм) кӱ → кӱаҥаш (-ам) stone → to turn to stone 
ви → виӓнгӓш (-ӓм) вий → вияҥаш (-ам) force, power, strength → to become stronger 
куп → купангаш (-ам) куп → купаҥаш (-ам) swamp → to turn into a swamp 

In some cases where this suffix is used in Meadow Mari, Hill Mari instead uses the translative 
suffix -ем – see 12.7.4. As in Meadow Mari, this suffix is frequently coupled with the causative 
suffix -д – see 12.7.14. 

12.7.3. Translative suffix -лан/-лӓн ~ MM -лан 

This suffix forms second conjugation verbs from nouns and adjectives. It is somewhat 
productive, but the exact meanings of the words created by means of it can vary. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
цер → церлӓнӓш (-ем) чер → черланаш (-ем) illness → to fall ill 

вӓр → вӓрлӓнӓш (-ем) вер → верланаш (-ем) place → to be situated 
/ placed 

кайыш → кайышланаш (-ем) койыш → койышланаш (-ем) 
nature, 
appearance → 

to pose, to 
flaunt 

12.7.4. Denominal translative suffix -ем ~ MM -ем 

This productive suffix forms first conjugation verbs from adjectives and nouns. The verbs 
derived by means of this suffix denote the acquisition of the property denoted by the base 



280 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

word. It is used in some cases where Meadow Mari instead uses the translative suffix -анг 
~ -ӓнг – see 12.7.2. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ош(ы) → ошемӓш (-ӓм) ош(о) → ошемаш (-ам) white → to become white 
нелӹ → нелемӓш (-ӓм) неле → нелемаш (-ам) heavy → to grow heavy 
яжо → яжоэмӓш (-ӓм) сай → саемаш (-ам) good → to get better 

ӓнгӹсӹр → ӓнгӹсӹремӓш 
(-ӓм) 

аҥысыр → аҥысыремаш 
(-ам) 

narrow → to narrow (intr.) 

изи → изиэмӓш (-ӓм) изи → иземаш (-ам) small, little → to shrink (intr.) 

кымда → кымдаэмӓш (-ӓм) кумда → кумдаҥаш (-ам) wide, broad → 
to widen, 
to broaden (intr.) 

As in Meadow Mari, this suffix is frequently coupled with the causative suffix -д – see 12.7.14. 

12.7.5. Denominal translative suffix -ешт ~ MM -ешт 

This unproductive suffix forms first conjugation verbs from nouns and adjectives. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
шулды → шулдештӓш (-ӓм) шулдо → шулдешташ (-ам) cheap → to become cheap(er) 
нечкӹ → нечкештӓш (-ӓм) нечке → нечкешташ (-ам) coddled → to become coddled 
вес(ӹ) → весештӓш (-ӓм) вес(е) → весешташ (-ам) different → to change 

12.7.6. Denominal translative suffix -г ~ MM -г 

This unproductive suffix forms intransitive second conjugation verbs from nouns and 
adjectives. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
лявӹрӓ → лявӹргӓш (-ем) лавыра → лавыргаш (-ем) dirt → to become dirty 
шушыр → шушыргаш (-ем) сусыр → сусыргаш (-ем) wound → to be wounded 

12.7.7. Denominal factitive suffix -т ~ -д ~ MM -т ~ -д 

This somewhat productive suffix forms transitive second conjugation verbs from nouns and 
adjectives. The resulting verbs denote the process of turning something into something. They 
denote that their object is assigned or given the concept denoted by the base word. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
лӹм → лӹмдӓш (-ем) лӱм → лӱмдаш (-ем) name → to name 
кӹл → кӹлдӓш (-ем) кыл → кылдаш (-ем) connection → to connect 
ӹмӹл → ӹмӹлтӓш (-ем) ӱмыл  → ӱмылташ (-ем) shade → to shade 
кӓдӹр → кӓдӹртӓш (-ем) кадыр → кадырташ (-ем) crooked → to bend 

This suffix is also attached to verbal stems to create causative verbs – see 12.7.14. 



 Word formation 281 

EXERCISE 3. What are the Meadow Mari counterparts of the following derived verbs? The base 
forms of the derived words are given in the key as well, in both Meadow Mari and Hill Mari. 

1. кӓдӹргӓш (-ем) 
2. пайдаланаш (-ем) 
3. сӹлнештӓш (-ӓм) 
4. мӱӓнгӓш (-ӓм) 
5. аярташ (-ем) 
6. уэмӓш (-ӓм) 
7. пӹсештӓш (-ӓм) 
8. санзалангаш (-ам) 
9. цӓрӓэмӓш (-ӓм) 
10. ӓптӓнлӓнӓш (-ем) 

12.7.8. Deverbal frequentative suffix -(ы)л/-(ӹ)л ~ MM -(ы)л 

This productive suffix is used to form first conjugation verbs from other verbs. With regard to 
the base verb, the derived verb has a frequentative or momentary nature: it can express that 
the action takes place over a longer period of time, with interruptions and less intensity. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ӹштӓш 
(-ем) 

→ 
ӹштӹлӓш 
(-ӓм) 

ышташ 
(-ем) 

→ 
ыштылаш 
(-ам) 

to do → to do 

лӹмдӓш 
(-ем) 

→ 
лӹмдӹлӓш 
(-ӓм) 

лӱмдаш 
(-ем) 

→ 
лӱмдылаш 
(-ам) 

to name → 
to call 
names 

чонгештӓш 
(-ем) 

→ 
чонгештӹлӓш 
(-ӓм) 

чоҥешташ 
(-ем) 

→ 
чоҥештылаш 
(-ам) 

to fly → to fly 

шӹндӓш 
(-ем) 

→ 
шӹндӹлӓш 
(-ӓм) 

шындаш 
(-ем) 

→ 
шындылаш 
(-ам) 

to put, 
to place 

→ 
to set, to 
arrange 

12.7.9. Deverbal frequentative suffix -ед ~ MM -ед 

This suffix is mainly used to form frequentative second conjugation verbs from other verbs. It 
is not productive. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
лиӓш 
(-ӓм) → лиэдӓш 

(-ем) 
лияш 
(-ям) → лиедаш 

(-ем) 
to be,  
to happen → to be, to happen 

пуаш 
(-эм) → пуэдӓш 

(-ем) 
пуаш 
(-эм) → пуэдаш 

(-ем) to give → to give, to hand out 

лыдаш 
(-ам) → лыдедӓш 

(-ем) 
лудаш 
(-ам) → лудедаш 

(-ем) to read → to browse 
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12.7.10. Deverbal frequentative suffix -кал/-кӓл ~ MM -кал 

This somewhat productive suffix forms frequentative second conjugation verbs from verbs. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
айыраш 
(-ем) 

→ 
айыркалаш 
(-ем) 

ойыраш (-ем) → 
ойыркалаш 
(-ем) 

to separate (tr.) → to sort 

висӓш 
(-ем) 

→ 
висӹкӓлӓш 
(-ем) 

висаш (-ем) → 
вискалаш 
(-ем) 

to measure → to measure 

сирӓш 
(-ем) 

→ 
сирӹкӓлӓш 
(-ем) 

сераш (-ем) → 
серкалаш 
(-ем) 

to write → to write 

12.7.11. Deverbal frequentative suffix -ешт ~ MM -ешт 

This somewhat productive suffix is sporadically realized as -(ы)шт/-(ӹ)шт (Meadow 
Mari -(ы)шт). It primarily forms first conjugation frequentative verbs from verbs (rarely 
second conjugation verbs). 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
шелӓш 
(-ӓм) → шелӹштӓш 

(-ӓм) 
шелаш 
(-ам) → шелышташ 

(-ам) 
to break, to 
chop → to cleave, to 

chop 
колаш 
(-ам) → колышташ 

(-ам) 
колаш 
(-ам) → колышташ 

(-ам) to hear → to listen 

роаш 
(-эм) → роэштӓш 

(-ӓм) 
руаш 
(-ем) → руэшташ 

(-ам) to cut → to chop 

12.7.12. Deverbal reflexive suffix -алт/-ӓлт ~ MM -алт 

This suffix is sporadically realized as -(ы)лт/-(ӹ)лт (Meadow Mari -(ы)лт). It is used to 
form passive, intransitive, reflexive, and/or impersonal verbs. Naturally, considerable overlap 
exists between these categories – as a simplification, one can say that this suffix reduces the 
number of arguments a verb has by one. It is fully productive – it can be freely attached to a 
very large number of verbal stems. 
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Hill Mari Meadow Mari Translation 
йӓмдӹлӓш 
(-ем) 

→ 
йӓмдӹлӓлтӓш 
(-ӓм) 

ямдылаш 
(-ем) 

→ 
ямдылалташ 
(-ам) 

to 
prepare 

→ 
to prepare 
oneself 

мышкаш 
(-ам) 

→ 
мышкылташ 
(-ам) 

мушкаш 
(-ам) 

→ 
мушкылташ 
(-ам) 

to wash 
(tr.) 

→ 
to wash 
oneself 

манаш 
(-ем) 

→ 
маналташ 
(-ам) 

манаш 
(-ем) 

→ 
маналташ 
(-ам) 

to say → to be said 

ӹштӓш 
(-ем) 

→ 
ӹштӓлтӓш 
(-ӓм) 

ышташ 
(-ем) 

→ 
ышталташ 
(-ам) 

to do → to be done 

кӹлдӓш 
(-ем) 

→ 
кӹлдӓлтӓш 
(-ӓм) 

кылдаш 
(-ем) 

→ 
кылдалташ 
(-ам) 

to 
connect 

→ 
to be 
connected 

пачаш 
(-ам) 

→ 
пачылташ 
(-ам) 

почаш 
(-ам) 

→ 
почылташ 
(-ам) 

to open 
(tr.) 

→ 
to open 
(intr.) 

12.7.13. Deverbal causative suffix -(ы)кт/-(ӹ)кт ~ MM -(ы)кт 

This productive suffix is used to create new second conjugation verbs from both transitive and 
intransitive verbs. 

• It is used to create causative verbs from transitive verbs, i.e., ‘to have/make someone 
do something’. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ыргаш 
(-ем) 

→ 
ыргыкташ 
(-ем) 

ургаш 
(-ем) 

→ 
ургыкташ 
(-ем) 

to sew → 
to have (someone) 
sew 

ӹштӓш 
(-ем) 

→ 
ӹштӹктӓш 
(-ем) 

ышташ 
(-ем) 

→ 
ыштыкташ 
(-ем) 

to do → 
to have (someone) 
do 

шанаш 
(-ем) 

→ 
шаныкташ 
(-ем) 

шонаш 
(-ем) 

→ 
шоныкташ 
(-ем) 

to 
think 

→ 
to make 
(someone) think 

• It is used to create transitive verbs from intransitive ones. In such cases, there can 
often be a causative undertone. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
йӱӓш 
(-ӓм) 

→ 
йӱктӓш 
(-ем) 

йӱаш 
(-ам) 

→ йӱкташ (-ем) to drink → 
to give to drink, 
to make drink 

анжаш 
(-ем) 

→ 
анжыкташ 
(-ем) 

ончаш 
(-ем) 

→ 
ончыкташ 
(-ем) 

to see → to show 

шачаш 
(-ам) 

→ 
шачыкташ 
(-ем) 

шочаш 
(-ам) 

→ 
шочыкташ 
(-ем) 

to be 
born 

→ to give birth 

шулаш 
(-ам) 

→ 
шулыкташ 
(-ем) 

шулаш 
(-ем) 

→ 
шулыкташ 
(-ем) 

to melt 
(intr.) 

→ to melt (tran.) 
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12.7.14. Deverbal causative suffix -т ~ -д ~ MM -т ~ -д 

This suffix forms transitive second conjugation verbs from other generally intransitive verbs. 
As in Meadow Mari, it is especially productive in combination with the translative 
suffixes -анг/-ӓнг (-аҥ) – see 12.7.2 – and -ем (-ем) – see 12.7.4. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
шолаш 
(-ам) → шолташ 

(-ем) 
шолаш 
(-ам) → шолташ 

(-ем) 
to boil 
(intr.) → to boil 

(tran.) 
пыраш 
(-ем) → пырташ 

(-ем) 
пураш 
(-ем) → пурташ 

(-ем) to enter → to bring in, 
to lead into 

виӓнгӓш 
(-ем) → виӓнгдӓш 

(-ем) 
вияҥаш 
(-ам) → вияҥдаш 

(-ем) 
to become 
stronger → to make 

stronger 
нелемӓш 
(-ӓм) → нелемдӓш 

(-ем) 
нелемаш 
(-ам) → нелемдаш 

(-ем) 
to grow 
heavy → to make 

heavier 

This suffix is also attached to nominal stems to create factitive verbs – see 12.7.7. 

12.7.15. Deverbal causative suffix -тар/-тӓр ~ -дар/-дӓр ~ MM -тар ~ -дар 

This somewhat productive suffix forms second conjugation causative verbs from verbs. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
ямаш 
(-ам) 

→ 
ямдараш 
(-ем) 

йомаш 
(-ам) 

→ 
йомдараш 
(-ем) 

to become 
lost 

→ to lose 

шижӓш 
(-ӓм) 

→ 
шижтӓрӓш 
(-ем) 

шижаш 
(-ам) 

→ 
шижтараш 
(-ем) 

to feel, to 
sense 

→ 
to notify, to 
inform 

ынгылаш 
(-ем) 

→ 
ынгылдараш 
(-ем) 

умылаш 
(-ем) 

→ 
умылтараш 
(-ем) 

to understand → to explain 

12.7.16. Deverbal momentary suffix -алт/-ӓлт ~ MM -алт 

This suffix is used to form momentary verbs that denote short or repeated actions. It is not as 
productive as its first conjugation counterpart discussed in 12.7.12. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
кӓнӓш 
(-ем) → кӓнӓлтӓш 

(-ем) 
канаш 
(-ем) → каналташ 

(-ем) to rest → to rest, to 
relax 

шакташ 
(-ем) → шакталташ 

(-ем) 
шокташ 
(-ем) → шокталташ 

(-ем) 
to be 
heard → to sound 

шанаш 
(-ем) → шаналташ 

(-ем) 
шонаш 
(-ем) → шоналташ 

(-ем) 
to 
think → to think, to 

consider 
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12.7.17. Deverbal momentary suffix -ал/-ӓл ~ MM -ал 

This productive suffix forms momentary first conjugation verbs – i.e., verbs that denote actions 
viewed as punctual, taking place at one moment in time. 

Hill Mari Meadow Mari Translation 
шӹрӓш 
(-ем) → шӹрӓлӓш 

(-ӓм) 
шӱраш 
(-ем) → шӱралаш 

(-ам) to smear → to smear 

шалгаш 
(-ем) → шагалаш 

(-ам) 
шогаш 
(-ем) → шогалаш 

(-ам) to stand → to stand up 

вычаш 
(-ем) 

→ вычалаш 
(-ам) 

вучаш 
(-ем) 

→ вучалаш 
(-ам) 

to wait → to wait (a bit) 

ташкаш 
(-ем) → ташкалаш 

(-ам) 
тошкаш 
(-ем) → тошкалаш 

(-ам) to tramp → to step 

EXERCISE 4. What are the Meadow Mari counterparts of the following derived verbs? The base 
forms of the derived words are given in the key as well, in both Meadow Mari and Hill Mari. 

1. когоэмдӓш (-ем) 
2. вӓшлиӓлтӓш (-ӓм) 
3. куштыкташ (-ем) 
4. пӓрӓлтӓш (-ем) 
5. ӱӓнгдӓш (-ем) 
6. пырташ (-ем) 
7. лӹплӓндӓрӓш (-ем) 
8. кыдалышташ (-ам) 
9. анжалаш (-ам) 
10. лӓктедӓш (-ем) 

12.8. Adverbial derivation 

See Chapter 9 (page 234).
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A. Reading texts 

A.1. Ик пӹрцӹ гӹц имни 

Hill Mari 
Meadow Mari English 

(modern orthography) (pre-1994 orthography) 
Ик пӹрцӹ гӹц имни Ик пӹрцы гӹц имни Ик пырче гыч имне A Horse from a Grain 

Перви ик солашты ӹленӹт вӓты 
дон мары. Нӹнӹн ик эргӹштӹ 
ылын. Шукат ак ӹлеп, эргӹн 
ӓтяжӹ колен кеӓ, варарак 
ӓвӓжӓт кола. Ӹрвезӹ ӹшкетшӹ 
ӹлӓ, ӹлӓ, вара солавлӓ мычкы 
кеӓш тумая. Сӱсек пындашышты 
тӹдӹ ик пӹрцӹм моэш дӓ тӹ 
пӹрцӹ доно торцынжы лӓктӹн 
кеӓ. 

Перви ик солашты ӹленыт вӓты 
дон мары. Нӹнын ик эргышты 
ылын. Шукат ак ӹлеп, эргын 
ӓтяжы колен кеа, варарак ӓважат 
кола. Рвезы шкетшы ӹла, ӹла, 
вара солавлӓ мычкы кеаш тумая. 
Сӱсек пындашышты тӹды ик 
пӹрцым моэш дӓ тӹ пӹрцы доно 
торцынжы лӓктын кеа. 

Ожно ик ялыште иленыт вате 
ден марий. Нунын ик эргышт 
лийын. Шукат огыт иле, эргын 
ачаже колен колта, варарак 
аважат кола. Рвезе шкетше ила, 
ила, вара ялла мучко каяш 
шона. Сусекыште тудо ик 
пырчым муэш да ту пырче дене 
мӧҥгыж гыч лектын кая. 

Once upon a time a woman and a 
man lived in a village. They had 
one son. After not too long a time, 
the boy’s father dies, later his 
mother dies, too. The boy lives 
alone for a while, then he decides 
to go off to other villages. On the 
floor of the corn bin he finds a 
grain, and with this grain he leaves 
home. 

Кеӓ, кеӓ, ик солашкы шоэш. 
Вады лин колта. Ик пӧртӹшкӹ 
амалаш пырташ ядеш: 

Кеа, кеа, ик солашкы шоэш. 
Вады лин колта. Ик пӧртышкы 
амалаш пырташ ядеш: 

Кая, кая, ик ялышке шуэш. Кас 
лиеш. Ик пӧртышкӧ малаш 
пурташ йодеш: 

He walks and walks and comes to 
a village. It’s getting dark. He asks 
at a house to let him sleep there: 

– Кыва, амалаш пыртай! – 
манеш. 

– Кыва, амалаш пыртай! – 
манеш. 

– Кува, малаш пурто! – манеш. – Grandmother, let me sleep in 
your house! – he says. 
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– Пыртышаш, пыртышаш! – 
манеш кыважы. 

– Пыртышаш, пыртышаш! – 
манеш кыважы. 

– Пуртышаш, пуртышаш! – 
манеш куваже. 

– Fine, fine! – says the old woman. 

Рвезет вара попа: Рвезет вара попа: Рвезе вара ойла: Then the boy says: 
– Эх, – манеш, – пӹрцем кышкы 
пиштӹшӓш? 

– Эх, – манеш, – пӹрцем кышкы 
пиштышаш? 

– Эх, – манеш, – пырчем кушко 
пыштышаш? 

– Oh, where should I put my 
grain?  

– Теве, – манеш кыва, – комбы 
витӓш пиштемӓ. 

– Теве, – манеш кыва, – комбы 
виташ пиштема. 

– Теве, – манеш кува, – комбо 
вӱташ пыште. 

– Here, – says the old woman, – 
put it in the goose pen. 

Вара ӹрвезӹм пукша, йӱктӓ, 
амалаш пиштӓ. Ирок кӹньӹлӹт, 
рвезет вес солашкы кеӓш 
йӓмдӹлӓлтеш. Комбы витӓш 
пыра – пӹрцӹжӹм кыван 
комбывлӓжӹ качкын колтенӹт. 

Вара рвезым пукша, йӱкта, 
амалаш пишта. Ирок кӹньылыт, 
рвезет вес солашкы кеаш 
йӓмдылалтеш. Комбы виташ 
пыра – пӹрцыжым кыван 
комбывлӓжы качкын колтеныт. 

Вара рвезым пукша, йӱкта, 
малаш пышта. Эрдене кынелыт, 
рвезе вес ялышке каяш 
ямдылалтеш. Комбо вӱташ пура 
– пырчыжым куван комбо-
влакше кочкын колтеныт. 

Then she gives the boy food and 
drink and puts him to bed. In the 
morning, they get up, the boy gets 
himself ready to go to a different 
village. He enters the goose pen – 
the old woman’s geese have eaten 
his grain.  

– Эх, кыва, – манеш ӹрвезӹ, – 
пӹрцем комбывлӓэт качкын 
колтенӹт! 

– Эх, кыва, – манеш рвезы, – 
пӹрцем комбывлӓэт качкын 
колтеныт! 

– Эх, кува, – манеш рвезе, – 
пырчем комбо-влакет кочкын 
колтеныт! 

– Oh, grandmother, – says the boy, 
– your geese have eaten my grain. 

– Пӹрцет вӓреш ик комбем 
нӓлок, – манеш кыважы. 

– Пӹрцет вӓреш ик комбем 
нӓлок, – манеш кыважы. 

– Пырчет олмеш ик комбем нал, 
– манеш куваже. 

– Take a goose instead of your 
grain, – says the old woman. 

Кыва ик комбыжым ӹрвезӹлӓн 
кычыктен колта. Ӹрвезӹ, 
комбым нӓлӹн, вес сола якте 
ашкедеш. Эчеӓт вады лин колта. 

Кыва ик комбыжым рвезылан 
кычыктен колта. Рвезы, комбым 
нӓлын, вес сола якте ашкедеш. 

Кува ик комбыжым рвезылан 
кучыктен колта. Рвезе, комбым 
налын, вес ял марте ошкедеш. 

The old woman hands the boy a 
goose. The boy takes the goose and 
walks to the next village. It starts 
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Ик пӧртӹш амалаш пырташ 
ядеш: 

Эчеат вады лин колта. Ик 
пӧртыш амалаш пырташ ядеш: 

Адакат кас лиеш. Ик пӧртыш 
малаш пурташ йодеш: 

to get dark again. He asks at a 
house to let him sleep there. 

– Кыва, амалаш пыртай! – Кыва, амалаш пыртай! – Кува, малаш пурто! – Grandmother, let me sleep in 
your house. 

– Пыртышаш, пыртышаш! – 
манеш кыважы. 

– Пыртышаш, пыртышаш! – 
манеш кыважы. 

– Пуртышаш, пуртышаш! – 
манеш куваже. 

– Fine, fine! – says the old woman. 

– Комбем улы, дӓ кышкы тӹдӹм 
колтышаш? – ядеш ӹрвезӹ. 

– Комбем улы, дӓ кышкы тӹдым 
колтышаш? – ядеш рвезы. 

– Комбем уло, да кушко тудым 
колтышаш? – йодеш рвезе. 

– I have a goose, where should I 
put it? – the boy asks. 

– Тевеш тӓгӓ витӓшкем колтемӓ! 
– манеш кыважы. 

– Тевеш тӓга виташкем колтема! 
– манеш кыважы. 

– Теве тага вӱташкем колто! – 
манеш куваже. 

– Put it in the sheep (lit. ram) pen, 
– says the old woman. 

Ӹрвезӹ комбыжым тӓгӓ 
витӓшкӹ колта. Вара пӧртӹш 
пыра. Кыва тӹдӹм пукша, 
йӱктӓ, амалаш пиштӓ. Тӓгӓ 
витӓшкӹ комбыжылан пыра – 
комбыжым тӓгӓвлӓ логен 
пуштыныт. 

Рвезы комбыжым тӓга виташкы 
колта. Вара пӧртыш пыра. Кыва 
тӹдым пукша, йӱкта, амалаш 
пишта. Ирок кӹньылыт, рвезы 
пакыла кеаш тӓрвана. Тӓга 
виташкы комбыжылан пыра – 
комбыжым тӓгавла логен 
пуштыныт. 

Рвезе комбыжым тага вӱташке 
колта. Вара пӧртыш пура. Кува 
тудым пукша, йӱкта, малаш 
пышта. Тага вӱташке 
комбыжлан пура – комбыжым 
тага-влак ӧрген пуштыныт. 

The boy puts his goose in the 
sheep pen. Then he comes into the 
house. The old woman gives the 
boy food and drink and puts him 
to bed. [In the morning] he goes 
into the sheep pen for his goose, 
the rams have butted his goose to 
death.  

– Кыва! Мам ӹнде ӹштӹшӓш? 
Комбем тӓгӓвлӓэт логен 
пуштыныт! – манеш рвезет. 

– Кыва! Мам ӹнде ӹштышаш? 
Комбем тӓгавлӓэт логен 
пуштыныт! – манеш рвезет. 

– Кува! Мом ынде ыштышаш? 
Комбем тага-влакет ӧрген 
пуштыныт! – манеш рвезет. 

– Grandmother! What should I do 
now? Your rams have butted my 
goose to death! – the boy says. 

– Комбет вӓреш ик тӓгӓм нӓлок! 
– попа кыважы. 

– Комбет вӓреш ик тӓгам нӓлок! 
– попа кыважы. 

– Комбет олмеш ик тагам нал! – 
ойла коваже. 

– Take a ram instead of your 
goose! – the old woman says. 
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Ӹрвезӹ тӓгӓм шур гӹц кӹлдӓ дӓ 
пакыла ашкедеш. Кеӓ, кеӓ, эчеӓт 
ик солашкы шоэш. Вады лин 
колта. Ик пӧртӹш амалаш 
пырташ ядеш: 

Рвезы тӓгам шур гӹц кӹлда дӓ 
пакыла ашкедеш. Кеа, кеа, эчеат 
ик солашкы шоэш. Вады лин 
колта. Ик пӧртыш амалаш 
пырташ ядеш: 

Рвезе тагам тӱкӧ гыч кылда да 
умбакыже ошкедеш. Кая, кая, 
адакат ик ялышке шуэш. Кас 
лиеш. Ик пӧртыш малаш 
пурташ йодеш: 

The boy ties the ram by its horns 
and goes off again. He walks and 
walks and comes to a village 
again. It’s getting dark. He asks at 
a house to let him sleep there. 

– Кыва, амалаш пыртай! – Кыва, амалаш пыртай! – Кува, малаш пурто!  – Grandmother, let me sleep in 
your house! 

– Пыртышаш, пыртышаш! – 
манеш кыважы. 

– Пыртышаш, пыртышаш! – 
манеш кыважы. 

– Пуртышаш, пуртышаш! – 
манеш куваже. 

– Fine, fine! – the old woman says. 

– Тӓгӓэм улы, дӓ кыш вара 
шагалтышаш? – ядеш рвезет. 

– Тӓгаэм улы, дӓ кыш вара 
шагалтышаш? – ядеш рвезет. 

– Тагам уло, да кушко вара 
шогалтышаш? – йодеш рвезет. 

– I have a ram, where should I put 
it? – the boy asks. 

– Тевеш имни витӓш колтемӓ! – 
манеш кыва. 

– Тевеш имни виташ колтема! – 
манеш кыва. 

– Теве имне вӱташ колто! – 
манеш кува. 

– Put it in the horse stable! – the 
old woman says. 

Ӹрвезӹ тӓгӓжӹм имни витӓш 
колта. Вара кыва тидӹм пукша, 
йӱктӓ, амалаш пиштӓ. Ирок 
кӹньӹлӹтӓт, ӹрвезӹ пакыла 
кеӓш тӓрвӓнӓ. Тӓгӓжӹлӓн имни 
витӓш пыра – тӓгӓжӹм имнивлӓ 
чымен шуэнӹт. 

Рвезы тӓгажым имни виташ 
колта. Вара кыва тӹдым пукша, 
йӱкта, амалаш пишта. Ирок 
кӹньылытат, рвезы пакыла кеаш 
тӓрвана. Тӓгажылан имни виташ 
пыра – тӓгажым имнивлӓ чымен 
шуэныт. 

Рвезе тагажым имне вӱташ 
колта. Вара кува тудым пукша, 
йӱкта, малаш пышта. Эрдене 
кынелытат, рвезе умбакыже 
каяш тарвана. Тагажлан имне 
вӱташ пура – тагажым имне-
влак чумен шуэныт. 

The boy puts his ram in the horse 
stable. Then the old woman gives 
the boy food and drink and puts 
him to bed. In the morning, they 
get up, the boy gets ready to go. 
He goes into the horse stable for 
his ram – the horses have given his 
ram a good kicking. 
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– Кыва, мам ӹнде ӹштем? 
Тӓгӓэм имнивлӓэт чымен 
пуштыныт! – манеш. 

– Кыва, мам ӹнде ӹштем? 
Тӓгаэм имнивлӓэт чымен 
пуштыныт! – манеш. 

– Кува, мом ынде ыштем? Тагам 
имне-влакет чумен пуштыныт! – 
манеш. 

– Grandmother! What should I do 
now? Your horses have kicked my 
ram to death! – the boy says. 

– Тӓгӓэт вӓреш ик имним нӓлок! 
– попа кыважы. 

– Тӓгаэт вӓреш ик имним нӓлок! 
– попа кыважы. 

– Тагат олмеш ик имньым нал! – 
ойла куваже. 

– Take a horse instead of your ram! 
– the old woman says. 

Ӹрвезӹ тӓгӓжӹ вӓреш ик имним 
виден кеӓ. Корны мычкы кеӓ, 
пирӹм вӓшлин шагалеш. 

Рвезы тӓгажы вӓреш ик имним 
виден кеа. Корны мычкы кеа, 
кеа, пирым вӓшлин шагалеш. 

Рвезе тагаже олмеш ик имньым 
вӱден кая. Корно мучко кая, 
пирым вашлийын шогалеш. 

The boy leads a horse away 
instead of his ram. He goes along 
the road and meets a wolf. 

Пирет ӹрвезӹлӓн попа: Пирет рвезылан попа: Пирет рвезылан ойла: The wolf says to the boy: 
– Цецаш тӹньжӹмӓт, 
имниэтшӹмӓт качкын колтем! 

– Цецаш тӹньжымат, 
имниэтшымат качкын колтем! 

– Кызытак тыйжымат, 
имнетшымат кочкын колтем! 

– Now I am going to eat you and 
your horse! 

– Ой, пирӹ тос, тырхалай! Мӹнь 
тӹлӓнет тотлы гӹц тотлым 
пукшем! Шагал йӓ имни 
шайылан! – манеш ӹрвезӹ. 

– Ой, пиры тос, тырхалай! Мӹнь 
тӹланет тотлы гӹц тотлым 
пукшем! Шагал йӓ имни 
шайылан! – манеш рвезы. 

– Ой, пире тос, чыталте! Мый 
тыланет тамле деч тамлым 
пукшем! Шогал-ян имне 
шеҥгелан! – манеш рвезе. 

– Oh, friend wolf, wait a bit! I’ll 
give you something really tasty to 
eat! Go stand behind the horse! – 
the boy says. 

Пирӹ имни шайылан шагалеш 
дӓ тотлы качкышым вычен 
шалга. Имниэт кок шайыл ялжы 
доно пирӹм ышмалу гӹц как 
чымал пуа, пирет колен кеӓ. 

Пиры имни шайылан шагалеш 
дӓ тотлы качкышым вычен 
шалга. Имниэт кок шайыл ялжы 
доно пирым ышмалу гӹц как 
чымал пуа, пирет колен тӹ кеа. 

Пире имне шеҥгелан шогалеш 
да тамле кочкышым вучен шога. 
Имне кок шеҥгел йолжо дене 
пирым умша гыч чумал пуа, 
пирет колен колта. 

The wolf goes and stands behind 
the horse and waits for the tasty 
food. The horse kicks the wolf in 
the snout with its two hind legs, 
the wolf dies. 

Ӹрвезӹ колышы пирӹм имни 
тупыш пиштӓ дӓ пакыла кеӓ. 

Рвезы колышы пирым имни 
тупыш пишта дӓ пакыла кеа. 

Рвезе колышо пирым имне 
тупыш пышта да умбакыже кая. 

The boy puts the dead wolf onto 
the horse’s back and keeps on 
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Кеӓ, кеӓ, корнышты мӧскӓм 
вӓшлин шагалеш. 

Кеа, кеа, корнышты мӧскам 
вӓшлин шагалеш. 

Кая, кая, корнышто маскам 
вашлийын шогалеш. 

going. He goes and goes, on the 
road he meets a bear. 

– Мӹнь тӹньӹм дӓ имниэтӹм 
качкам! – мӧскӓжӹ манеш. 

– Мӹнь тӹньым дӓ имниэтым 
качкам! – мӧскажы манеш. 

– Мый тыйым да тыйын 
имнетым кочкам! – маскаже 
манеш. 

– I am going to eat you and your 
horse! – the bear says. 

– Ой, мӧскӓ тос, изиш тырхалай! 
Мӹнь тотлы гӹц тотлым 
пукшем! – попа рвезет. – Тӹнь 
шагал имниэм шайылан дӓ 
вычал! 

– Ой, мӧска тос, изиш тырхалай! 
Мӹнь тотлы гӹц тотлым 
пукшем! – попа рвезет. – Тӹнь 
шагал имниэм шайылан дӓ 
вычал! 

– Ой, маска тос, изиш чыталте! 
Мый тамле деч тамлым пукшем! 
– ойла рвезет. – Тый шогал 
мыйын имнем шеҥгелан да 
вучалте! 

– Oh, friend bear, wait a bit! I’ll 
give you something really tasty to 
eat! – says the boy. Go stand 
behind my horse and wait for a 
while! 

Мӧскӓ имни шайылан шагалеш 
дӓ вычаш тӹнгӓлеш. 

Мӧска имни шайылан шагалеш 
дӓ вычаш тӹнгалеш. 

Маска имне шеҥгелан шогалеш 
да вучаш тӱҥалеш. 

The bear goes and stands behind 
the horse and starts to wait. 

Имниэт кок шайыл ялжым 
чымалтен лӱктӓл колта дӓ 
мӧскӓн лепкӓм шелӹн шуа. 
Мӧскӓ колен кеӓ. 

Имниэт кок шайыл ялжым 
чымалтен лӱктал колта дӓ 
мӧскан лепкам шелын шуа. 
Мӧска колен тӹ кеа. 

Имне кок шеҥгел йолжым 
чумалтен нӧлтал колта да 
маскан саҥгажым шелын шуа. 
Маска колен колта. 

The horse lifts its two hind legs to 
kick and shatters the bear’s 
forehead. The bear dies. 

Вара рвезет мӧскӓмӓт, пирӹмӓт 
имни тупеш артен шӹндӓ дӓ 
корны мычкы кеӓш тӓрвӓнӓ. 

Вара рвезет мӧскамат, пирымат 
имни тупеш артен шӹнда дӓ 
корны мычкы кеаш тӓрвана. 

Вара рвезет маскамат, пирымат 
имне тупеш пышта да корно 
дене каяш тарвана. 

Then the boy loads both the bear 
and the wolf onto the horse’s back 
and sets off down the road. 

Кеӓ, кеӓ, шачмы солашкыжы 
толын шоэш. Тоныжы иктӓт уке. 
Тӹдӹ пирӹ дон мӧскӓ 
каваштым выжален колта. Вара 

Кеа, кеа, шачмы солашкыжы 
толын шоэш. Тоныжы иктат уке. 
Тӹды пиры дон мӧска каваштым 
выжален колта. Вара ӹдырым 

Кая, кая, шочмо ялышкыже 
толын шуэш. Мӧҥгыштыжӧ 
иктат уке. Тудо пире ден маска 
коваштым ужален колта. Вара 

He goes and goes and comes to his 
home village. There is no one at 
his house. He sells the bear and the 
wolf skins. Then he marries a girl. 
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ӹдӹрӹм нӓлӹн шӹндӓ. 
Ӹрвезӹн ӹнде имнижӓт, 
вӓтӹжӓт, пурлыкшат улы. 
Вӓтӹжӹ доно коктын кӹзӹтӓт 
ӹлӓлтен колтат. 

нӓлын шӹнда. Рвезын ӹнде 
имнижат, вӓтыжат, пурлыкшат 
улы. Вӓтыжы доно коктын 
кӹзытат ӹлалтен колтат. 

ӱдырым налын шында. Рвезын 
ынде имньыжат, ватыжат, 
погыжат уло. Ватыж дене 
коктын кызытат илалтен 
колтат. 

Now the boy has a horse, a wife 
and riches. Together with his wife 
the two live happily ever after. 

A.1.1. About this text 

Акцорин, В. А. (ed.) 1995. Марийский фольклор. Сказки горных мари. Yoshkar-Ola: Марийское книжное издательство. 196–197. 

A.2. Кол кычымашты 

Hill Mari Meadow Mari English 
Кол кычымашты Кол кучымаште Going Fishing 

Сентябрьӹш пырымыкы, Салтак йӓрӹшкӹ 
кол кычаш ашкедӹм. Тӹшкӹ шошым йӹде 
вӹд пыра, седӹндон кого колвлӓӓт кӓнгӹж 
гачешок кодыт. Йӓрӹн сиржӹ мычкы 
лӱлпер дон уала кушкын шагалын, а вес 
сирӹштӹжӹ амыж дон хыяк ыжаргын 
кайыт. 

Сентябрь тӱҥалмеке, Салтак ерышке кол 
кучаш кайышым. Тушко шошо еда вӱд пура, 
сандене кугу кол-влакат кеҥежлан кодыт. 
Ерын серже мучко нӧлпер ден уала кушкын 
шогалын, а вес серыштыже омыж ден кияк 
ужаргын койыт. 

At the beginning of September I walked to 
Lake Saltak to go fishing. Water fills it every 
spring, and so big fish as well remain there all 
summer. The lake shore is overgrown with 
alder thickets and willow bushes, and on the 
opposite shore one can see green grassweed 
and sedge. 

Вӓрӹм кӹчӓлӹн, пушӓнгӓн сир доно 
кешӹм, анжем: ныгыды лӱлпер лошкы 
ялгорны пыра. Мӹнь, пӱгӹнен, тӹшкӹ 

Верым кычалын, пушеҥган сер дене 
кайышым, ончем: нугыдо нӧлпер коклашке 
йолгорно пура. Мый, пӱгырнен, тушко 

Looking for a good place I walked along the 
wooded bank, I look: there’s a path leading 
into a dense alder thicket. Stooping down, I 
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пырен кешӹм, вӹд тӹрӹштӹ йонгы вӓрӹм 
мом. 

пурен кайышым, вӱд тӱрыштӧ йоҥго верым 
муым. 

entered it and found an open spot at the edge 
of the lake. 

Ӓнгӹрваштырым йӓмдӹлӓш тӹнгӓльӹм: 
вӹд тӹрӹштӹшӹ важикӓн пандым кӹзӹ 
доно покшец шельӹм, шелӹкӹш ӓнгӹрӹм 
керӹльӹм, йӹлӹм чиктӹшӹм. Ӓнгӹрӹм 
соталгы-кловой вӹдӹш колтен веле 
шоктышым – сир лишнӹшӹ тыгыды колвлӓ 
тагыш шӹлевӹ. «Тишкӹ ик колат ӹнжӹ тол 
манын, келесӓш кевӹ, векӓт», – 
ӹшкедурешем шаналтышым. 

Эҥырвоштырым ямдылаш тӱҥальым: вӱд 
тӱрысӧ вожынан тоям кӱзӧ ден покшеч 
шельым, шелшыш эҥырым керальым, 
йылым чиктышым. Эҥырым волгыдо-канде 
вӱдыш колтен веле шуктышым – сер 
лишнысе тыгыде кол-влак ала-кушко 
шыльыч. «Тышке ик колат ынже тол манын, 
каласаш кайышт, векат», – шке семынем 
шоналтышым. 

I started to prepare a fishing rod. I cut a forked 
stick on the bank in the middle with a knife, 
stuck the rod into a crack, and hooked an 
earthworm on it. As soon as I dropped the 
hook into the light blue water all the small fish 
by the shore went off hiding somewhere. I 
thought to myself: “They’ve probably gone off 
to tell that not one fish should come here.” 

Вес ӓнгӹрӹш йӹлӹм чиктӹмем годым 
лаплаэм мадаш тӹнгӓльӹ, йӹржӹ вӹд 
кольцавлӓ шӓрлен кевӹ. Ти веремӓн 
ӓнгӹрваштыр туре кок лыды чонгештӹш. 

Вес эҥырыш йылым чиктымем годым 
лаплам модаш тӱҥале, йырже вӱдоҥ-влак 
шарлен кайышт. Тиде жапыште 
эҥырвоштыр воктене кок лудо чоҥештыш. 

When I was attaching an earthworm to 
another fishing rod my float started moving, 
ripples spread around it. At the same time, 
near to the fishing rod two ducks flew off.  

Эртевӹ веле – лаплаэм тӓрвӓнӹлӓш 
цӓрнӹш, вуйта вӹдеш пижӹн шӹнзӹн. 
Ӓнгӹрем лыктын анжальым: йӹлем изишӓт 
кодде. Уке, лыдывлӓ вуйнамат агылеп, 
веремӓштӹ шыпшын лыкташ келеш ылын. 

Эртышт веле – лаплам тарванылаш 
чарныш, пуйто вӱдеш пижын шинчын. 
Эҥырем луктын ончальым: йылем изишат 
кодын огыл. Уке, лудо-влак титакан 
огытыл, жапыште шупшын лукташ кӱлеш 
улмаш. 

As soon as they passed, my float stopped 
moving, as if it were stuck to the water. I 
pulled my fishing rod out and looked: there 
was no trace of an earthworm left on it. No, 
the ducks are not to blame; I should have 
jerked on it and pulled it out in time. 

Кечӹ, соталгы ялжым шӓрӓлтен, кӱшкӹ 
куза, а эче ик колымат кычыделам. Трӱк ик 
лаплаэм вӹд лӹвӓкӹ вален кеш, 

Кече, волгыдо йолжым шаралтен, кӱшкӧ 
кӱза, а эше ик колымат кучен омыл. Трук ик 
лаплам вӱд йымаке волен кайыш, 

The sun is rising high and spreading bright 
rays, and I still haven’t caught a single fish. 
Suddenly one of my floats dipped below the 
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ӓнгӹрваштырем хватьышым дӓ шыпшаш 
тӹнгӓльӹм. 

эҥырвоштырем кучышым да шупшаш 
тӱҥальым. 

water, I grabbed my fishing rod and started to 
jerk it. 

Изи кол вӹд вӹлкӹ чымедӓл лӓктӹ дӓ, 
пачшы доно лыпшалын, мӹнгешок шупыльт 
кенвазы, икманяры вӹд вӹлнок ин кашты. 
Паштекшӹ тӹргештӹнем ыльы, но кол ямы. 

Изи кол вӱд ӱмбаке чумедыл лекте да, 
почшо дене лупшалын, мӧҥгешак шу-у 
камвозо, икмыняре вӱд ӱмбалнак ийын 
кошто. Почешыже тӧрштынем ыле, но кол 
йомо. 

A small fish came flapping to the surface, and 
thrashing its tail, flopped back and swam for a 
bit on the surface. I wanted to jump after it, 
but the fish disappeared. 

Соикток лемлӓн ситӓлыкым кычем, 
коллоэц ылмем вӓтемлӓн анжыктем, 
шанем. Кыце маныт, шӹм кол доно ик 
кагыль лиэш. 

Садиктак шӱрлан ситышым кучем, колызо 
улмемым ватемлан ончыктем, шонем. Кузе 
маныт, шым кол дене ик колыльо лиеш. 

No matter, I’ll catch enough fish for a soup, 
and show my wife that I am a fisher, I think. 
As they say, a little goes a long way (lit. seven 
fish make a pie). 

A.2.1. About this text 

Беляев К. И. 1994. Нӧргӹ тум. Шайыштмашвлӓ. Yoshkar-Ola: Мары книгӓ издательство. 72–73. 

 

Hill Mari Meadow Mari English 
Беляев Константин Иванович 21 декабрьын 
1910 ин Йынгы Кушыргы солаэш шачын. 
Педагогический техникумым тымень 
пӹтӓрен. Москвашты редактор семӹнь 
пӓшӓлен. 1927 ин пӹтӓриш лыдышвлӓжӹм 
«Кыралшы» газетеш пецӓтлен. Тетявлӓлӓн 

Беляев Константин Иванович 21 
декабрьыште 1910 ийыште Юнга-Кушерга 
ялыште шочын. Педагогический 
техникумым тунем пытарен. Москошто 
редактор семын пашам ыштен. 1927 
ийыште икымше почеламут-влакшым 

Konstantin Ivanovich Belyayev was born on 21 
December 1910 in the village of Yyngy 
Kushyrgy. He studied at a pedagogical college. 
He worked as an editor in Moscow. In 1927 his 
first poems were published in the newspaper 
‘Kyralshy’ (‘Ploughman’). He wrote stories for 
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шукы произведеним сирен. «Нӧргӹ тум» 
повестьшӹ нӹнӹ логӹц иктӹжӹ ылеш. К. И. 
Беляевын шукы лыдышыжым мырышкы 
сӓрӹмӹ. 1964 ин колен. 

«Куралше» газетеш савыктен луктын. Йоча-
влаклан шуко произведенийым возен. 
«Нӧргӧ тумо» повесть нунын кокла гыч 
иктыже улеш. К. И. Беляевын шуко 
почеламутшым мурышко савырыме. 1964 
ийыште колен. 

children; the story ‘Nörgy Tum’ (‘A Young 
Oak’) is one of them. A lot of poems by 
Konstantin Belyayev have been turned into 
songs. He died in 1964. 

A.3. Шӹнгӹртӹшвлӓ толыныт 

Hill Mari Meadow Mari English 
Шӹнгӹртӹшвлӓ толыныт Шырчык-влак толыныт The Starlings Have Come 

Пӹтӓришӹ шошым тӹлзӹ. Кечӹ пурын, 
ласкон анжа. Тагачат тӹдӹ пиш цевер 
йӹрӓлтӹшӓн анжалтыш доно кӹньӹльӹ. 
Теве куштылгын кӱшкӹлӓ тӓрвӓнен кеш – 
цилӓ сӓндӓлӹк, вольык, кек сусу лин 
колтевӹ… 

Икымше шошо тылзе. Кече порын, ласкан 
онча. Тачат тудо пеш чевер 
шыргыжалмашан ончалтыш дене кынеле. 
Теве куштылгын кӱшкӧ тарванен кайыш – 
чыла сандалык, вольык, кайык куаныше 
лийын колтышт… 

It is the first month of spring. The sun shines 
tenderly and gently. And today as well it has 
woken with a beautiful smile on its face. Look, 
it has risen quickly – and the whole world, 
animals, birds have become full of cheer… 

Шӹнгӹртӹшвлӓ кого партьывлӓ доно мӓ 
докына толыт, корны мычкы, айырлен-
айырлен, у пӧртвлӓм кӹчӓлӓш шӓлӓнен 
миӓт. Теве ик шӹнгӹртӹш уля лишкӹ 
чонгештен тольы. Пӹтӓри улям вӹлец 
анжал сӓрнӹш, вара кӧргӹш шыралты дӓ, 
чӹнгӓл-чӹнгӓл, цилӓ хангам тӹшлен лӓктӹ. 
Ӹне кыце? Вет ти пӧртеш семням войымыла 

Шырчык-влак кугу тӱшка-влак дене мемнан 
деке толыт, корно мучко, ойырлен-
ойырлен, у пӧртлам кычалаш шаланен 
мият. Теве ик шырчык омарта деке 
чоҥештен тольо. Эн ончыч омартам 
ӱмбачын ончал савырныш, вара кӧргыш 
шуралте да, чӱҥген-чӱҥген, чыла оҥам 
тӱслен лекте. Кузе уке гын? Вет ты пӧртеш 

Starlings are coming to us in large flocks. On 
their way, they separate and split up to find 
new houses. Look, one starling has flown over 
to a nesting box. First, it circled and looked at 
the nesting box from above, after that it 
landed inside and with little pecks checked all 
the boards. Why that? It’s in this house that a 
family should be raised and brought up. Now 
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дӓ анжен куштымыла. Шӹнгӹртӹш ӹнде 
пӧрт дорц ак каранг, седок орола. 

ешым погыман да ончен куштыман. 
Шырчык ынде пӧрт деч ок кораҥ, эре орола. 

the starling doesn’t leave the house, it keeps 
watch over it all the time. 

Теве шӹнгӹртӹш партьы эртӓ. Тидӹ 
шӹнгӹртӹшвлӓн пелӓшвлӓштӹ – арвӓтӹвлӓ 
– чонгештӓт! 

Теве шырчык тӱшка эрта. Тиде шырчык-
влакын пелаш-влакышт – оръеҥ-
влакышт -чоҥештат! 

Look, a flock of starlings is passing over. The 
partners of these starlings, the brides, are on 
the wing! 

Шӹнгӹртӹшнӓ, кӱшкӹ анжал, мырыжым 
тӹнгӓл колтыш, шылдырвлӓжӹм шин, цилӓ 
кӓпшӹм изи гармонь шувыш ганьы 
тӓрвӓтӹл, вуйжым, шӱжӹм косирӹн 
шыпшыл, виквлӓм лыкташ тӹнгӓльӹ. 
Сӹгӹрӹмӹ юкым колын, кым шӹнгӹртӹш 
ти уля анзылнышы укшеш шӹнзӹ. Армары 
утлаок тыргыжланен колтыш: то уляшкы 
пырен кеӓ, то арвӓтӹвлӓ докы чонгештен-
чонгештен миӓ. Тӹдӹ седок мыра, цилӓ 
мыштымыжым, цилӓ цевержӹм, пуры 
шӱмжӹм анжыкташ цаца. Улям анжен 
пӹтӓрӹшӓт, айырымы тӓнгжӹ сага шӹнзӹ, 
тӹдӹжӹ армарыжым дӓ пӧртшӹмӓт 
ярыктымыжым веселӓ мырыжы доно 
пӓлдӹртӹш. Армары сусу лин колтыш дӓ, 
трӱк ӱлӹкӹ пӹсӹн шыралты, корны 
вӹлнӹшӹ олым пӹрцӹкӹм пӹжӓш опташ 
чӹнгӓл кузыш. Тенге иквӓреш ӹлӓш 

Шырчыкна, кӱшкӧ ончалын, мурыжым 
тӱҥал колтыш, шулдырлажым модыктен, 
капшым изи гармонь шувыш гае тарватыл, 
вуйжым, шӱйжым косирын шупшыл, сем-
влакым лукташ тӱҥале. Ӱжмӧ йӱкым 
колын, кум шырчык ты омарта ончылнысо 
укшеш шинче. Качымарий чотак 
тургыжланен колтыш: то омарташке пурен 
кая, то оръеҥ-влак деке чоҥештен-
чоҥештен мия. Тудо эре мура, чыла 
моштымыжым, чыла моторжым, поро 
чонжым ончыкташ тӧча. Омартам ончен 
пытарышат, ойырымо таҥже воктеке 
шинче, тудыжо качымарийжым да 
пӧртшымат сайлан шотлымыжым весела 
мурыж дене палдыртыш. Качымарий весела 
лийын колтыш да трук ӱлыкӧ писын 
лупшалте, корно ӱмбалнысе олым 
пырчыкым пыжаш опташ чӱҥгал кӱзыш. 

Our starling, looking up, has broken out in 
song. Beating its wings, moving its whole 
body like the bellows of a small accordion, 
stretching out its head and neck trimly, it has 
started to sing melodies. Hearing the inviting 
sound, three starlings have alighted on the 
tree branch in front of this nesting box. The 
suitor has become filled with anxiety: now it 
goes inside the box, now it flutters to the 
brides. It sings the whole time, striving to 
show off all its skill, all its beauty, its good 
heart. After examining the nesting box, (a 
female) went to sit next to its selected mate 
and declared its selection of its mate and its 
house with a merry tune. Filled with joy, the 
suitor suddenly swooped down swiftly, and 
scooping up a piece of straw lying by the road 
to build a nest, rose back up. In this way, by 
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шанымыжым пӹжӓш опташ тӹнгӓлмӹ доно 
анжыкташ талашыш. 

Тыге иквереш илаш шонымыжым пыжаш 
опташ тӱҥалме дене ончыкташ вашкыш. 

starting to build a nest, it hurried to show its 
desire to live together. 

Иргодешок нӹнӹ пӹжӓшӹштӹм опташ 
тӹнгӓлевӹ, олым пӹрцӹквлӓм, пынвлӓм 
намалыт. Пӓшӓ лошток кӓнӓлтӹмӹлӓ, ирок 
дӓ вадеш цӓшӓн ылмыштым икӹжӓк-
иктӹштӹлӓн мырен пӓлдӹртӓт…. 

Эрлашыжымак нуно пыжашыштым опташ 
тӱҥальыч, олым пырчыкым, пуным 
нумалыт. Паша коклаштак каналтышыла, 
эрдене да кастене пиалан улмыштым икте-
весыштлан мурен палдыртат… 

Right the next morning they started building 
their nest, they collect pieces of straw and 
feathers. When taking breaks during the work, 
morning and night they avow their happiness 
by singing one to another … 

Апрельӹн кечӹвлӓ утлаок анзылтат. 
Природа ӹлӹжок миӓ, шукеш агыл печкӓш, 
ыжаргаш, пеледӓш тӹнгӓлеш. Природын 
цевержӹ мӓмнӓн шӱмӹшкӹ кого сусум, 
патыр силам, ире шӱлӹшӹм пырта. 

Апрельыште кече-влак чотак ончыко каят. 
Пӱртӱс ылыжеш, вашке печкалташ, 
ужаргаш, пеледаш тӱҥалеш. Пӱртӱсын 
моторлыкшо мемнан шӱмышкӧ кугу 
куаным, патыр вийым, яндар шӱлышым 
пурта. 

In April, the days pass very quickly. Nature 
awakens, it won’t be long and everything will 
start to bud, to turn green, to blossom. 
Nature’s beauty fills our hearts with great joy, 
with powerful strength and a pure spirit.  

A.3.1. About this text 

П. Андрианов. «Шошым» шайыштмаш гӹц. / П. Андрианов. «Шошым» ойлымаш гыч. / Pavel Andrianov. From a short story ‘In Spring’ 

 

Hill Mari Meadow Mari English 
Андрианов Павел Иванович 1920 ин 27 
августын Исуткан солашты шачын. 
Пайскырык школым тымень пӹтӓрӹмӹкӹ, 
Козьмодемьянскыштышы тыменьӹн. Вара 
Тарашныр школышты тымден. Пӹтӓриш 

Андрианов Павел Иванович 1920 ийыште 
27 августышто Исуткан ялыште шочын. 
Пайгусово школым тунем пытарымеке, 
Козьмодемьянскыште тунемын. Вара 
Тарашныр школышто туныктен. Икымше 

Pavel Ivanovich Andrianov was born on 
August 27, 1920, in the village of Isutkan. 
After leaving school in Paygusovo, he studied 
in Kozmodemyansk. Then he worked as a 
teacher at the school in Tarashnyr. His first 
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лыдышыжы «Родинемлан» маналтеш, 
кыдым 1938 ин сирен. Павел Ивановичӹн 
лыдышвлӓжӹ 50 и утла районын газет дӓ 
журналвлӓштӹ пецӓтлӓлтӹнӹт. 1993 ин 
«Тӹлӓнет, изи тӓнг» сборникшӹ лӓктеш. 
2009 ин колен. Тӹнг шотышты тӹдӹ 
лыдышвлӓм сирен, но икманяр яжо 
шайыштмашыжат пецӓтлӓлтӹн. Ти 
шайыштмашышты автор шошымын 
цевержӹ гишӓн сирӓ. 

почеламутшо «Родинемлан» маналтеш, 
кудыжым 1938 ийыште возен. Павел 
Ивановичын почеламут-влакше 50 ий утла 
район газет да журнал-влакыште 
савыкталтыныт. 1993 ийыште «Тыланет, 
изи йолташ» сборникше лектеш. 2009 
ийыште колен. Тӱҥ шотышто, тудо 
почеламут-влакым возен, но икмыняр 
мотор ойлымашыжат савыкталтын. Тиде 
ойлымашыште автор шошын моторлыкше 
нерген воза. 

poem is called ‘To my Homeland’ and was 
published in 1938. His poems were published 
in a local newspaper and journals for more 
than 50 years. In 1993 a collection of his 
poems entitled ‘For you, my Young Friend’ was 
published. He died in 2009. He primarily 
wrote poems, but some beautiful short stories 
written by him were also published; the text 
given here is an extract of one of them. Here 
the author describes the beauty of spring. 

A.4. Сӹлнӹшая садвичӹшкӹ пыраш капкам кӹчӓлӹнӓм 

Hill Mari Meadow Mari English 
Сӹлнӹшая садвичӹшкӹ пыраш капкам 

кӹчӓлӹнӓм 
Сылнымут пакчашке пураш капкам 

кычалынам 
I Searched for a Gate to Enter the Garden of 

Literature 
Шачмы вӓрем – Виловат кымдемӹн сек 
ыжар, тыр, сӹлнӹ лыкшы – Лапсола. 

Шочмо верем – Виловат кундемын эн ужар, 
шып, сылне лукшо – Лапсола. 

My birthplace – the greenest, the most 
peaceful, the most beautiful corner of the 
Vilovat (Vilovatovo) region – is the village of 
Lapsola.  

Тьоти-папивлӓнӓ ӹлӓш вӓржӹмӓт айырен 
мыштенӹт: мол солавлӓ доно 
тӓнгӓштӓрӹмӓштӹ, Лапсола, лачокат, 
лапаташты шӹнзӓлтӓ, кок монгыр гӹцӓт 

Коча-кована-влак илаш вержымат ойырен 
моштеныт: моло ял-влак дене 
таҥастарымаште Лапсола чынжымак 
лапыште верлана, кок могыр гычат изи 

Our foremothers knew how to choose a place 
to live: in comparison with other villages, 
Lapsola does indeed lie in a low-lying area 
(Hill Mari, Meadow Mari лап ‘lowland, low-
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изи ӓнгӹрвлӓ тьыргалтен йогат, варажы, 
иктӹшкӹ ушнен, вим нӓлӹн, Шӹндӹр 
ӓнгӹрӹшкӹ талашат дӓ кловой Йыллан 
ӹшке ире вӹдӹштӹм пуат. 

эҥер-влак шорген йогат, вараже, иктышке 
ушнен, вийым налын, Сундырь эҥерышке 
вашкат да канде Юллан шке яндар 
вӱдыштым пуат. 

lying area’). On both sides, small rivers flow 
gurgling, then uniting into one and gaining 
strength, rush into the Shyndyr (Sundyr’) River 
and give up their pure water to the blue Volga. 

Вот тишецӹн пӹтӓри Янгысола, а вара 
Виловат школвлӓшкӹ тӓнгвлӓ сага 
пӓлӹмӓшӹм погаш кыргыжталынам. 

Теве тышечын ончыч Янгосово, а вара 
Виловат школлашке йолташ-влак дене 
пырля шинчымашым погаш куржталынам. 

It was from here that together with my friends 
I ran to school to acquire knowledge, first to 
Yangysola, then to Vilovat. 

Кырык мары йӹлмӹ, йӹр ылшы природа 
докы яратымашын тылым сек пӹтӓришӹ 
тымдышем Евлампия Ивановна Талантова, 
туан йӹлмӹм видӹшӹвлӓ Лариса 
Александровна Ерохина, Гурий Васильевич 
Костатеев уроквлӓштӹ чӱктенӹт, тетя 
шӱмӹш керӓл нӱшмӹвлӓм кӹшкенӹт. 

Курыкмарий йылме, йыр улшо пӱртӱс деке 
йӧратымаш тулым икымше туныктышем 
Евлампия Ивановна Талантова, шочмо 
йылмым туныктышо-влак Лариса 
Александровна Ерохина, Гурий Васильевич 
Костатеев уроклаште чӱктеныт, йоча 
шӱмыш кӱлешан нӧшмым кышкеныт. 

My flame of love for the Hill Mari language 
and for the nature around us was kindled by 
my first teacher Yevlampiya Ivanovna 
Talantova and in the lessons of the teachers of 
the native (Hill Mari) language, Larisa 
Alexandrovna Yerokhina and Guriy 
Vasilyevich Kostateyev. They planted the vital 
seeds in the child’s soul. 

Хотя пакылажы шӹкӹшӹ, сӹлнӹшая 
садвичӹштӹ пӹтӓришӹ ашкылвлӓм ӹштӓш 
палшышы мастар эдем ылде гӹнят, 
тымдымаш пӓшӓэм, тетявлӓ доно 
литературно-творческий кружокым кужы 
жеп видӹмем мӹлӓнем корным анзыкыла 
ажедӹнӹт. 

Умбакыже шӱкышӧ, сылнымут пакчаште 
икымше ошкылым ышташ полшышо мастар 
айдеме лийын огыл гынат, туныктымо 
пашам, йоча-влак дене литературно-
творческий кружокым кужу жап вӱдымем 
мыланем корным ончыко ончыктеныт. 

Though I had no skilled master nudging me 
forward and helping me take the first steps into 
the garden of literature, my work as a teacher, 
and my many years of leading a literary and 
creative writing study group with children 
pointed me to the path ahead. 

Келгӹнрӓк сирӹмӓш пӓшӓшкӹ пижмӹ 
яктежӹ шукы вӓре пӓшӓлӹмӹ: 

Возымо пашашке келгынрак пижме марте 
шуко вере пашам ыштыме: 

Before devoting myself more deeply to writing, 
I worked in many places. After graduating 
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Марпединститут паштек кым и Кого Нурма 
кӓндӓкшиӓш (У Торъял район), кок и 
Пайскырык кӹдӓлӓш, кым и Шӹндӹрйӓл 
кӓндӓкшиӓш, нӹл и Йӓктерлӓ тӹнгӓлтӹш 
школвлӓштӹ тетявлӓ лошты шолынам дӓ 
тӹ жепӹнок сӹлнӹшая садвичӹ йӹр 
сӓрненӓм дӓ кӧргӹш пыраш капкам 
кӹчӓлӹнӓм. 

Марпединститут деч вара кум ий Кугу 
Нурма кандашияш (У Торъял район), кок 
ий Пайгусово кыдалаш, кум ий 
Шиндыръялы кандашияш, ныл ий 
Мартышкино тӱҥалтыш школлаште йоча-
влак коклаште шолынам да тудо жапыштак 
сылнымут пакча йыр коштынам да 
кӧргышкӧ пураш капкам кычалынам.  

from the Mari State Pedagogical Institute, I 
was completely occupied with my work among 
children: three years in the eight-year Kogo 
Nurma school (U Toryal – Novotoryalsky – 
District), two years in the Payskyryk 
(Paygusovo) secondary school, three years in 
the Shindyryal eight-year school, four years in 
the Yäkterlä (Martyshkino) primary school. 
During this time, I circled the garden of 
literature, searching for a gate to enter.  

1991 ин Марисола школышты (Сернур 
район) Зинаида Ермакован видӹмӹ тетя 
кружокын пӓшӓжӹм анжен толмы паштек 
Усола школыштат техень кружокым пачаш 
пыток шанен пиштӹшӹм, дӓ февраль 
тӹлзӹн шанымашем лиӓлтӹ: «Патькалтыш» 
кружокын «Патькалтыш» лӹмӓнок школ 
стенӓ газетнӓн икшӹ номержӹ лӓктӹ… 

1991 ийыште Марисола школышто 
(Шернур район) Зинаида Ермакован 
вӱдымӧ йоча кружокын пашажым ончен 
толмо деч вара Каранькино школыштат 
тыгай кружокым почаш шонен пыштышым, 
да февраль тылзыште шонымашем 
шукталте: «Чӱчалтыш» кружокын 
«Чӱчалтыш» лӱманак школ пырдыж 
газетнан икымше номерже лекте… 

After visiting the Marisola school (Sernur 
District) in 1991 and seeing the work of a 
children’s study group headed by Zinaida 
Yermakova I became determined to initiate 
such a study group at the Usola school as well. 
And in February my desire came true – the first 
issue of our school wall newspaper 
‘Pat’kaltysh’ (The Drop) was put out by the 
study group ‘Pat’kaltysh’… 

23 и лошты тетя газетнӓн цилӓжӹ иктӓ 80 
номержӹ ош светӹм ужыныт… 

23 ий жапыште йоча газетнан чылажге 
иктаж 80 номер ош тӱням ужын… 

Over the course of 23 years altogether about 
80 issues of our children’s newspaper saw the 
light of day … 

Маняр пӓшӓ ӹштӓлтӹн, маняр жепӹм 
уроквлӓ паштек тетявлӓ доно эртӓрӹмӹ, 

Мыняр паша ышталтын, мыняр жапым 
урок-влак деч вара йоча-влак дене 

How much work was done, how much time 
was spent with the children after classes, how 
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маняр конкурсвлӓштӹ участвуйымы, маняр 
тетян, ӹшке пӓшӓжӹм школ ӓли 
районышты лӓкшӹ газет страницӓвлӓштӹ, 
ӓли «У сем» журналышты ӹшке сирӹмӹ 
лыдышвлӓжӹм ужмыкы, лицӓштӹжӹ сусу 
валгалтын! 

эртарыме, мыняр конкурсышто 
участвоватлыме, мыняр йочан, шке 
пашажым школ але районышто лекше газет 
лышташлаште, але «У сем» журналыште 
шке возымо почеламут-влакшым ужмеке, 
чурийыштыже куан волгалтын! 

many contests were taken part in, and how 
many children’s faces glowed with happiness 
after seeing their work in the pages of the 
school or regional newspaper or seeing the 
poems they had written in the journal ‘U Sem’ 
(New Melody)!  

Конечно, тетявлӓм поэзи докы шӱмӓнгдӓш 
охыр, касланышы, ӱштӹ йӓнг доно ак ли: 
ӹшкӹмӹнӓт кӧргӹ тыл соок йылен 
шалгышашлык, седӹндон мӹнь поэт-
писательвлӓ доно вӓшлимӓшвлӓштӹ лиӓш 
цаценӓм, «Литературный шӹжӹ» 
республиканский семинарвлӓштӹ ылынам, 
а финн-угoр писательвлӓн Х 
международный конгрессӹштӹ (2008 и) 
участвуйымем мӹлӓм келесен мыштыдымы 
у творческий шӱлӹшӹм пачын. 2002 ин «А 
тӱнӹ тӹлзӹ сотемдӓрӓ» лыдыш книгӓэм 
лӓктӹн. 

Мутат уке, йоча-влакым поэзий деке 
шӱмаҥдаш пуста, пуркаҥше, йӱштӧ чон 
дене ок лий: шкемынат кӧргӧ тул эре йӱлен 
шогышаш, сандене мый поэт-писатель-влак 
дене вашлиймашлаште лияш тӧченам, 
«Сылнымут шыже» республиканский 
семинарлаште лийынам, а Финн-угор 
писатель-влакын Х тӱнямбал конгрессыште 
(2008-ше ий) участвоватлымем мыланем 
каласен моштыдымо у творческий 
шӱлышым почын. 2002-шо ийыште «А тӱнӧ 
тылзе волгалтеш» почеламут книгам 
лектын. 

Of course, it’s impossible to instill a passion for 
poetry in children if one’s own heart is empty, 
callous, or cold. There must be a constant fire 
burning inside you as well. For this reason, I 
strove to take part in encounters with poets 
and writers, attended the Mari El ‘Literary Fall’ 
seminars, and my participation in the Tenth 
International Congress of Finno-Ugrian Writers 
in 2008 gave me an indescribable new creative 
spirit. In 2002 my volume of poetry ‘And 
Outside the Moon Shines’ was published. 

Сӹлнӹшая садвичӹштӹшӹ ти пӹтӓришӹ 
кӹцкемлӓн кӱӓш Н. П. Егоров, В. А. Петухов 
палшенӹт, но сек кого шытырым вӹкӹжӹ 
М. И. Кудряшов нӓлӹн: уже йӓмдӹ 
книгӓвлӓм кидӹшкем кычыктен пуэн. 

Сылнымут пакчаште тиде икымше 
саскамлан кӱаш Н. П. Егоров, В. А. Петухов 
полшеныт, но эн кугу полышым М. И. 
Кудряшов пуэн: уже ямде книга-влакым 
кидышкем кучыктен пуэн. 

N. N. Yegorov and V. A. Petukhov helped in 
the ripening of this first fruit of mine in the 
garden of literature, but it was M. I. 
Kudryashov who took the most trouble; he 
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placed the already finished books into my 
hands. 

Вараракшы – И. И. Горный, кыды доно 
Усола школышты пӓшӓлӓш тӹнгӓлмем 
годшенок цат кӹлӹм кычен шалгенӓм, 
«Ӓштет, ӹрвезӹ?» кокшы сборникем тӧрлӓш 
палшен дӓ анзыл шамакымат сирен ыльы. 

Вараракше – И. И. Горный, кудо дене 
Каранькино школышто пашам ышташ 
тӱҥалмем годсекак пеҥгыде кылым кучен 
шогенам, «Шарнет, рвезе?» кокымшо 
сборникем тӧрлаш полшен да 
ончылмутымат возен ыле. 

Later, I. I. Gornyj, with whom I had kept close 
contact since starting to work at Usola school, 
helped me edit my second collection of poems 
‘Do You Remember, Young Man?’, and even 
wrote the preface. 

Ӹжӓл, эче кӹзӹтӓт ти книгӓэм ош светӹм 
ужде. 

Чаманаш логалеш, эше кызытат тиде 
книгам ош тӱням ужын огыл. 

Unfortunately, this book of mine has not yet 
seen the light of day. 

Техень лӹмлӹ эдемвлӓ доно пӓлӹмӹ 
ылмем гишӓн Йымылан кого таум келесем, 
пуры согоньвлӓштӹм сирӹмӹ пӓшӓштем 
кычылташ цацем. 

Тыгай лӱмлӧ еҥ-влак дене палыме 
лиймемлан Юмылан кугу таум каласем, 
поро сугыньыштым возымо пашаштем 
кучылташ тӧчем. 

I give thanks to God for coming to know such 
famous people and I strive to make use of their 
kind recommendations in my writing.  

Вот тенге ӹнде 25 и нӓрӹ изин-олен 
сирӹкӓлем, лач цаткыды кӹлжӹмок 
«Жерӓ», «Йӓмдӹ ли» газетвлӓ доно кычем, 
«У сем» журналеш шоэн пецӓтлӓлтӓм, 
таманяр рушла лыдышем «Край 
горномарийский» газетеш лӓктӹн, 
концертвлӓ годым халык анзыкы лӓктӓм, 
махань-шон вӓшлимӓшвлӓ гӹцӓт ӧрдӹжеш 
ам код. 

Теве тыге ынде 25 ий наре эркын-эркын 
возкалем, пеҥгыде кылым «Ӱжара», «Ямде 
лий» газет-влак дене кучем, «У сем» 
журналеш шуэн печатлалтам, икмыняр 
рушла почеламутем «Край 
горномарийский» газетеш лектын, концерт-
влак годым калык ончыко лектам, тӱрлӧ 
вашлиймаш-влак дечат ӧрдыжеш ом код.  

So, it’s getting close to 25 years that I have 
been writing. I keep close contact with the 
newspapers ‘Žerä’ (Daybreak) and ‘Йӓмдӹ ли’ 
(Be Ready). I am published only rarely in the 
journal ‘U Sem’. Some poems have been 
printed in Russian in the local newspaper 
‘Край горномарийский (Hill Mari Region)’. 
At concerts, I appear before an audience and 
there are various meetings I do not miss. 
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У гӹц у лыдышвлӓм сирӓш яратымы шачмы 
вӓрем, сек туан эдемвлӓэм, пуры 
пашкудывлӓэм, ӹнян тӓнгвлӓэм вим пуэн 
шалгат, кымылым лӱктӓт. 

У деч у почеламут-влакым возаш йӧратыме 
шочмо верем, эн лишыл еҥ-влакем, поро 
пошкудем-влак, ӱшанле йолташем-влак 
вийым пуэн шогат, кумылым нӧлтат.  

For continuing to write new poems it is my 
beloved homeland, the closest members of my 
family, my good neighbors, and my loyal 
friends that give me strength and lift my 
spirits. 

A.4.1. About this text 

Вассанова, С. А. 2016. Сӹлнӹшая садвичӹшкӹ пыраш капкам кӹчӓлӹнӓм. У сем #1. 92–93. 
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B. Exercise Key 

B.2. Phonology and orthography 

2.1. 
1. волаш 2. ошкыл 3. вошт 4. воштылаш 5. калык 6. ойыртем 7. корак 8. коля 9. кондаш 
10. поч 11. посна 12. ковышта 13. йӧсӧ 14. кошташ 15. йошкар 

2.2. 
1. ака 2. арня 3. арака 4. аклаш 5. вакш 6. вер 7. теҥге 8. канаш 9. кап 10. тарванаш 

2.3. 
1. саде 2. айдеме 3. кӱлеш 4. чевер 5. шерге 

2.4. 
1. име 2. пеш 3. имне 4. меж 5. петыраш 6. леве 7. тышеч 8. вӱдаш 9. веҥе 10. тер 

2.5. 
1. Кугече 2. кугарня 3. шуаш 4. шокшо 5. ден 6. комбо 7. ойго 8. могыр 9. чот 10. муаш 

2.6. 
1. мӧр 2. кӱтӱ 3. шӧртньӧ 4. кӧргӧ 5. тӧр 

2.7. 
1. поремаш 2. йӱр 3. кӱзаш 4. ур 5. курым 

2.8. 
1. кӧлан 2. лӱяш 3. нигӧ 4. нӧшмӧ 5. пушеҥге 

2.9. 
1. лумаш 2. кунам 3. кумда 4. кумыл 5. уныка 6. ужарге 7. кумыт 8. кидкучем 9. кудалаш 
10. кува 11. улаш 12. кутыраш 13. кучаш 14. мужыр 15. муно 16. мураш 17. мучаш 18. 
мушкаш 19. вурсаш 20. вучаш 

2.10. 
1. кызыт 2. нылынек 3. кӱжгӧ 4. пытараш 5. кӱзӧ 

2.11. 
1. пуйто 2. вер 3. вожылаш 4. возаш 5. волаш 

2.12. 
1. вӱргече 2. волгыдо 3. тувыр 4. когыльо 5. лугаш 

2.13. 
1. керташ 2. кудалаш 3. ден 4. лудаш 5. шӱдӧ 
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2.14. 
1. ончалаш 2. пӱнчӧ 3. вончаш 4. шыже 5. кужу 

2.15. 
1. иза 2. возаш 3. узо 4. шинчаш 5. нарынче 

2.16. 
1. йыр 2. йогын 3. йӱлаш 4. йыгыр 5. еда 

2.17. 
1. коршташ 2. корак 3. коля 4. кумыл 5. кутко 

2.18. 
1. олык 2. лияш 3. лишне 4. нӧлпӧ 5. теле 

2.19. 
1. подкогыльо 2. лавыра 3. коля 4. кольмо 5. але 

2.20. 
1. модаш 2. мужыр 3. монча 4. кум 5. мӱшкыр 

2.21. 
1. ӱян 2. пун 3. ныл 4. налаш 5. кунам 

2.22. 
1. теҥге 2. пеҥгыде 3. веҥе 4. оҥ 5. оҥа 6. еҥга 7. шоҥго 8. тӱҥ 9. поҥго 10. кеҥеж 

2.23. 
1. имне 2. кынелаш 3. арня 4. мый 5. кӱртньӧ 

2.24. 
1. жап 2. пале 3. пеледыш 4. паремаш 5. патыр 6. погаш 7. пӧрт 8. пӧрдаш 9. палаш 10. 
пу 

2.25. 
1. рож 2. рашемдаш 3. рвезе 4. родо 5. руш 

2.26. 
1. шинчал 2. сыра 3. самырык 4. салтак 5. сем 6. сер 7. ситаш 8. шинча 9. сӧсна 10. сурт 

2.27. 
1. уто 2. туп 3. тул 4. волташ 5. тер 6. тау 7. теле 8. тергаш 9. тӧр 10. тӱлаш 

2.28. 
1. ир 2. оза 3. уна 4. йолагай 5. ойгыраш 

2.29. 
1. чот 2. тышеч 3. чараш 4. чевер 5. чер 6. чумыр 7. чыве 8. вич 9. нигузе 10. вичкыж 
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2.30. 
1. почаш 2. кочкаш 3. мучаш 4. чӱчӱ 5. чияш 

2.31. 
1. ушан 2. шӱжар 3. шулаш 4. шулдыр 5. сусыр 
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B.3. Nouns 

3.1. 
1. пӧрт-влак ‘houses’ 2. йылме-влак ‘languages’ 3. пеледыш-влак ‘flowers’ 4. уна-влак 
‘guests’ 5. пий-влак ‘dogs’ 6. рвезе-влак ‘boys’ 7. корно-влак ‘roads, paths’ 8. ӱдырамаш-
влак ‘women’ 9. кече-влак ‘days’ 10. тумо-влак ‘oaks’ 11. муро-влак ‘songs’ 12. коля-влак 
‘mice’ 13. комбо-влак ‘geese’ 14. мурызо-влак ‘singers’ 15. шӱжар-влак ‘younger sisters’ 

3.2. 
1. Пий кудалеш. ‘A dog is running.’ Пий-влак кудалыт. ‘The dogs are running.’ 
2. Тунемше книгам лудеш. ‘A student is reading a book.’ Тунемше-влак книгам лудыт. 
‘The students are reading a book.’ 
3. Мурызо мура. ‘A singer is singing.’ Мурызо-влак мурат. ‘The singers are singing.’ 
4. Изи ӱдыр модеш. ‘The little girl is playing.’ Изи ӱдыр-влак модыт. ‘The little girls are 
playing.’ 
5. Маска кочкеш. ‘The bear is eating.’ Маска-влак кочкыт. ‘The bears are eating.’ 
6. Кайык чоҥешта. ‘A bird is flying.’ Кайык-влак чоҥештат. ‘The birds are flying.’ 
7. Рвезе пура. ‘A boy is coming in.’ Рвезе-влак пурат. ‘The boys are coming in.’ 
8. Поҥго кушкеш. ‘A mushroom is growing.’ Поҥго-влак кушкыт. ‘The mushrooms are 
growing.’ 
9. Пеледыш олыкышто пеледеш. ‘A flower blooms in a meadow.’ Пеледыш-влак 
олыкышто пеледыт. ‘The flowers bloom in a meadow.’ 
10. Ушкал толеш. ‘A cow is coming.’ Ушкал-влак толыт. ‘The cows are coming.’ 

3.3. 
1. кид ‘hand(s)’ 2. йол ‘leg(s)’ 3. пылыш ‘ear(s)’ 4. тӱрвӧ ‘lip(s)’ 5. кем ‘boot(s)’ 

3.4. 
1. когылем ‘my pie’, когылет ‘your pie’ 2. тетрадем ‘my copybook’, тетрадет ‘your 
copybook’ 3. чаем ‘my tea’, чает ‘your tea’ 4. верем ‘my place’, верет ‘your place’ 5. имем 
‘my needle’, имет ‘your needle’ 6. сугынем ‘my blessing’, сугынет ‘your blessing’ 7. йолем 
‘my foot/leg’, йолет ‘your foot/leg’ 8. ушем ‘my mind’, ушет ‘your mind’ 9. шӱмем ‘my 
heart’, шӱмет ‘your heart’ 10. пушем ‘my boat’, пушет ‘your boat’ 

3.5. 
1. поҥгем ‘my mushroom’, поҥгет ‘your mushroom’ 2. кӱзем ‘my knife’, кӱзет ‘your knife’ 
3. йылмем ‘my tongue/language’, йылмет ‘your tongue/language’ 4. чывем ‘my chicken’, 
чывет ‘your chicken’ 5. комбем ‘my goose’, комбет ‘your goose’ 6. ломбем ‘my bird cherry’, 
ломбет ‘your bird cherry’ 7. лывем ‘my butterfly’, лывет ‘your butterfly’ 8. мунем ‘my egg’, 
мунет ‘your egg’ 9. ойгем ‘my sorrow’, ойгет ‘your sorrow’ 10. шӱртем ‘my yarn’, шӱртет 
(шӱртӧ) ‘your yarn’ 
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3.6. 
1. пием ‘my dog’, пиет ‘your dog’ 2. шинчам ‘my eye’, шинчат ‘your eye’ 3. умшам ‘my 
mouth’, умшат ‘your mouth’ 4. пӱем ‘my tooth’, пӱет ‘your tooth’ 5. книгам ‘my book’, 
книгат ‘your book’ 6. колям ‘my mouse’, колят ‘your mouse’ 7. олмам ‘my apple’, олмат 
‘your apple’ 8. пуэм ‘my firewood’, пуэт ‘your firewood’ 9. парням ‘my finger’, парнят ‘your 
finger’ 10. маскам ‘my bear’, маскат ‘your bear’ 

3.7. 
1. веҥым ‘my son-in-law’, веҥыч ‘your son-in-law’ 2. шольым ‘my little brother’, шольыч 
‘your little brother’ 3. шешкым ‘my daughter-in-law’, шешкыч ‘your daughter-in-law’ 4. 
еҥгам ‘my sister-in-law’, еҥгат ‘your sister-in-law’ 5. чӱчӱм ‘my uncle’, чӱчӱч ‘your uncle’ 

3.8. 
1. йылмыже ‘his/her tongue/language’ 2. вӱржӧ ‘his/her blood’ 3. книгаже ‘his/her book’ 4. 
кечыже ‘his/her day’ 5. вургемже ‘his/her clothes’ 6. гармоньжо ‘his/her accordion’ 7. 
вуйжо ‘his/her head’ 8. колжо ‘his/her fish’ 9. киндыже ‘his/her bread’ 10. кумылжо ‘his/her 
mood’ 

3.9. 
1. пондашыже ‘his beard’ 2. ончымашыже ‘his/her look’ 3. ыштымашыже ‘his/her doing’ 4. 
куштымашыже ‘his/her dancing’ 5. мурымашыже ‘his/her singing’ 6. шижмашыже ‘his/her 
sense, feeling’ 7. кутырымашыже ‘his/her conversation’ 8. шонымашыже ‘his/her thought’ 
9. воштылмашыже ‘his/her laugh’ 10. йодмашыже ‘his/her request’ 

3.10. 
1. олыкшо ‘his/her meadow’ 2. шорыкшо ‘his/her sheep’ 3. ӱпшӧ ‘his/her hair’ 4. шомакше 
‘his/her word’ 5. пӧртшӧ ‘his/her house’ 6. вӱдшӧ ‘his/her water’ 7. эрыкше ‘his/her 
freedom’ 8. коракше ‘his/her crow’ 9. капше ‘his/her body’ 10. куатше ‘his/her power’ 

3.11. 
1. ӱстелна ‘our table’, ӱстелда ‘your table’ 2. ийготна ‘our age’, ийготда ‘your age’ 3. 
кечына ‘our day’, кечыда ‘your day’ 4. тумына ‘our oak tree’, тумыда ‘your oak tree’ 5. 
кӱзына ‘our knife’, кӱзыда ‘your knife’ 6. шольына ‘our younger brother’, шольыда ‘your 
younger brother’ 7. эргына ‘our son’, эргыда ‘your son’ 8. акана ‘our elder sister’, акада ‘your 
elder sister’ 9. уныкана ‘our grandchild’, уныкада ‘your grandchild’ 10. марийна ‘our 
husband’, марийда ‘your husband’ 

3.12. 
1. ойгышт ‘their sorrow’ 2. лудышт ‘their duck’ 3. пийышт ‘their dog’ 4. сӧснашт ‘their pig’ 
5. пӧртышт ‘their house’ 6. мунышт ‘their egg’ 7. комбышт ‘their goose’ 8. изашт ‘their elder 
brother’ 9. эҥыжышт ‘their raspberry’ 10. киндышт ‘their bread’ 
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3.13. 
1. эрге-влакем, эргым-влак ‘my sons’ 2. ошкыл-влакше, ошкылжо-влак ‘his/her steps’ 3. 
олмапу-влакна, олмапуна-влак ‘our apple trees’ 4. туныктышо-влакет, туныктышет-влак 
‘your teachers’ 5. шӱжар-влакда, шӱжарда-влак ‘your younger sisters’ 6. тумо-влакет, 
тумет-влак ‘your oak trees’ 7. чичи-влакышт, чичишт-влак ‘their little chickens’ 8. лӱм-
влакышт, лӱмышт-влак ‘their names’ 9. шешке-влакем, шешкым-влак ‘my daughters-in-
law’ 10. курска-влакше, курскаже-влак ‘his/her brothers-in-law’ 

3.14. 
1. Рушарня – каныш кече. ‘Sunday is a day of rest.’ 
2. Туныктышо урокышко варарак толеш. ‘The teacher is late for the lesson.’ 
3. Студент-влак курыкмарий йылмым тунемыт. ‘Students study the Hill Mari language.’ 
4. Кӱмыж-влакет (Тарелке-влакет) ӱстембалне улыт. ‘Your/The plates are on the table.’ 
5. Чолгашӱдыр волгалтеш. ‘Venus is shining.’/ Чолга шӱдыр волгалтеш. ‘A bright star is 
shining.’ 

3.15. 
1. пӧртым 2. пашам 3. кеҥежым 4. игечым 5. киндым 

3.16. 
1. Мый эссем возем (серем). ‘I am writing an essay.’ 2. Окнам почын кертат? Шокшо. 
‘Could you open the window? It’s hot.’ 3. Ӱдыр олмам пога. ‘The girl is picking apples.’ 4. 
Лариса когыльым ышта. ‘Larisa is baking a pie.’ 5. Тудо колым кочкеш. ‘S/he is eating 
fish.’ 

3.17. 
1. поҥго-влакым 2. йылме-влакым 3. чыве-влакым 4. комбо-влакым 5. ӱдыр-влакым 

3.18. 
1. Эчан – строитель, тудо кугу пӧрт-влакым чоҥа. ‘Echan is a builder; he constructs large 
houses.’ 2. Ме олмам пакчаште погена. ‘We are picking apples in the garden.’ 3. Ануш 
кызыт подкогыльым шолта. ‘Anush is cooking dumplings now.’ 4. Студент-влак книгам 
лудаш йӧратат. ‘Students like reading books.’ 5. Родо-влакемым (Родем-влакым) 
рушарнян унала ӱжынам. ‘I invited my relatives Sunday.’ 

3.19. 
1. омсатым 2. азажым 3. веремым 4. йылмыдам 5. кугызаштым 

3.20. 
1. Эчан шочмо кечыжым вуча. ‘Echan is waiting for his birthday.’ 2. Нуно пӧртыштым 
эрыктат. ‘They are cleaning their house.’ 3. Те мӧрдам ужаледа? ‘Do you sell your 
strawberries?’ 4. Мый пашамым пытаренам. ‘I’ve finished my work.’ 5. Ануш книгажым 
лудеш. ‘Anush is reading her book.’ 
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3.21. 
1. пий-влакемым (пием-влакым) 2. пӱй-влакетым (пӱет-влакым) 3. книга-влакшым 
(книгаже-влакым) 4. уныка-влакдам (уныкада-влакым) 5. кугыза-влакыштым 
(кугызашт-влакым) 

3.22. 
1. Мый ӱдыр-влакыштым (ӱдырышт-влакым) эҥыж кочкаш ӱжам. ‘I’ll invite their 
daughters to eat raspberries.’ 2. Мый уныка-влакемым (уныкам-влакым) мӧр погаш 
наҥгаем. ‘I’ll take my grandchildren to pick strawberries.’ 3. Петя книга-влакшым 
(книгаже-влакым) мыланна ончыкта. ‘Petya is showing us his books.’ 4. Сергемыт 
олмаштым ужален колтеныт. ‘Serge and his family have sold all their apples.’ 5. Ме паша-
влакнам (пашана-влакым) пытаренна. ‘We have finished our work.’ 

3.23. 
1. Ану пеледыш-влакым кушта. ‘Anu grows flowers.’ 2. Рвезе гармоньжым моштен шокта. 
‘The boy plays the accordion well.’ 3. Эчан шоптырым йӧрата. ‘Echan likes currants.’ 4. 
Ӱдыр уна-влакшым (унаже-влакым) вуча. ‘The girl is waiting for her guests.’ 5. Те книга-
влакдам (книгада-влакым) лудын пытаренда? ‘Have you finished reading your books?’ 6. 
Мый кызыт пӧртемым чиялтем. ‘I am painting my house now.’ 7. Тый киндым налынат? 
‘Have you bought bread?’ 8. Лиеш мо, мый тыланет ик шомакым каласем? ‘May I say a 
word to you?’ 9. Нуно весела муро-влакым мурат. ‘They are singing merry songs.’ 10. Тый 
пийнам пукшенат? ‘Have you fed our dog?’ 

3.24. 
1. мераҥын 2. комбын 3. ачан 4. ӱдырамашын 5. книган 

3.25. 
1. Серген пӧртшӧ волгыдо. ‘Serge’s house is light-colored.’ 2. Книган комжо кӱжгӧ. ‘The 
book has a thick cover.’ 3. Рвезын шинчаже ужарге. ‘The boy’s eyes are green.’ 4. Пашам 
ыштыше аван жап уке. ‘A working mother has no time.’ 5. Оринан ӱпшӧ кужу. ‘Orina’s hair 
is long.’ 

3.26. 
1. пеледыш-влакын 2. ӱстел-влакын 3. чыве-влакын 4. комбо-влакын 5. пошкудо-влакын 

3.27. 
1. Анушмытын кок пийышт уло. ‘Anush’s family has two dogs.’ 2. Студент-влакын экзамен 
годым паша шуко. ‘Students have much to do during the exam period.’ 3. Ивановмытын 
книгагудышто (библиотекыште) шуко книгашт уло. ‘The Ivanovs have many books in 
(their) library.’ 4. Ӱдырамаш-влакын кутырымышт шокта. ‘The women’s talking can be 
heard.’ 5. Эргым-влакын (Эрге-влакемын) пӧртышт ужарге. ‘My sons’ house is green.’ 
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3.28. 
1. ачажын 2. азамын 3. акатын 4. шӱжарнан 5. кугызаштын 

3.29. 
1. пий-влакемын, пием-влакын 2. комбо-влакетын, комбет-влакын 3. мурызо-влакшын 
(мурызыжо-влакын) 4. уныка-влакдан, уныкада-влакын 5. кугыза-влакын (кугызашт-
влакын) 

3.30. 
1. Ӱдыр-влакыштын (Ӱдырышт-влакын) куштымышт весела. ‘Their daughters’ dance is 
merry.’ 2. Нуно уныка-влакыштын (уныкашт-влакын) модмыштым ончат. ‘They are 
watching their grandchildren playing.’ 3. Пошкудо-влакнан (Пошкудына-влакын) пийышт 
осал улеш. ‘Our neighbors’ dog is bad.’ 4. Шӱжар-влакдан (Шӱжарда-влакын) пакчаште 
шуко пеледыш пеледын. ‘A lot of flowers have blossomed in your younger sisters’ garden.’ 
5. Шӱжар-влакнан (Шӱжарна-влакын) пийышт кудалеш. ‘Our younger sisters’ dog is 
running.’ 

3.31. 
1. Кечын шокшыжо куандара. ‘A warm day makes (me) happy.’ 2. Ӱдырын ӱпшӧ шеме. 
‘The girl’s hair is black.’ 3. Сергемытын олмашт шуко уло. ‘Serge’s family has a lot of apples.’ 
4. Шӱшпык-влакын мурымышт йоҥгалтеш. ‘The nightingales’ song is resounding.’ 5. 
Вайсун мӱкш-влакшын (мӱкшыжӧ-влакын) мӱйышт тений уке. ‘Vaysu’s bees do not have 
honey this year.’ 6. Пошкудемын эҥыжше шуко шочын (лийын). ‘My neighbors have a lot 
of raspberries.’ 7. Ончал, шӱжаржын изи ӱдыржӧ кузе куржталеш! ‘Look, how his young 
sister’s daughter is running!’ 8. Оланан тӱсшӧ вашталтеш. ‘Our city’s face is changing.’ 9. 
Наташан аваже – эмлызе (врач/эмлыше). ‘Natasha’s mother is a doctor.’ 10. Ӱдыремын 
йӱкшӧ шокта. ‘I hear my daughter’s voice.’ 

3.32. 
1. ачалан 2. марийлан 3. шӱжарлан 4. изалан 5. чывылан 

3.33. 
1. Уналан кочкаш шолтем. ‘I am cooking for a guest.’ 2. Тудо киндылан каен. ‘S/he went 
out to buy a loaf of bread.’ 3. Ӱдыр-влак кайыклан кочкышым пуат. ‘The girls are feeding 
a bird.’ 4. Кӱзылан коштын толын кертат? ‘Could you fetch me a knife?’ 5. Тый юмылан 
ӱшанет? ‘Do you believe in God?’ 

3.34. 
1. куштышо-влаклан 2. мурызо-влаклан 3. иге-влаклан 4. комбо-влаклан 5. вате-
влаклан 

3.35. 
1. Эчанмытлан авашт кочкаш шолта. ‘Echan’s mother is cooking for them.’ 2. Ача-ава йоча-
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влаклан илат. ‘Parents live for their children.’ 3. Ме шоҥго-влаклан полшена. ‘We help our 
elders.’ 4. Студент-влаклан книгам лудаш кӱлеш. ‘Students should read books.’ 5. Артист-
влак уна-влаклан мурым мурат. ‘The performers are singing songs for the guests.’ 

3.36. 
1. Чӱчӱланда 2. азажлан 3. пӧртыштлан 4. веҥымлан 5. кугызаштлан 

3.37. 
1. Тидым Сергетлан каласем. ‘I’ll tell your Serge about it.’ 2. Акажлан пеледышым пуэнат? 
‘Did you give a flower to her/his sister?’ 3. Книгам уныкаланна налын толынам. ‘I bought 
a book for our grandchild.’ 4. Эргычлан ты (тиде) олмам пу, пожалуйста. ‘Give this apple 
to your son, please.’ 5. Анушланда ты (тиде) книгам колто, пожалуйста. ‘Send this book 
by post to your Anush, please.’ 

3.38. 
1. эрге-влакемлан (эргым-влаклан) 2. ӱдыр-влакшылан (ӱдыржӧ-влаклан) 3. 
туныктышо-влакетлан (туныктышет-влаклан) 4. уныка-влакдалан (уныка-влакланда, 
уныкада-влаклан) 5. кугыза-влакыштлан (кугызашт-влаклан) 

3.39. 
1. Ава эргыж-влаклан (эрге-влакшылан) поро сугыньым каласа. ‘Mother gives a kind 
blessing to her sons.’ 2. Мый уныкам-влаклан (уныка-влакемлан) мӧр погаш полшем. ‘I 
help my grandchildren pick strawberries.’ 3. Петя уна-влакшылан (унаже-влаклан) у 
пӧртым ончыкта. ‘Petya shows his guests the new house.’ 4. Уныкада-влаклан (Уныка-
влакдалан, Уныка-влакланда) тидым ида ончыкто. ‘Don’t show your grandchildren this.’ 
5. Ме книга-влакланна (книгана-влаклан, книга-влакналан) толынна. ‘We have come to 
fetch our books.’ 

3.40. 
1. Ме уна-влакланна (унана-влаклан, уна-влакналан) когыльым ямдылена. ‘We are 
making a pie for our guests.’ 2. Сергелан серышым колтенам. ‘I’ve sent a letter to Serge.’ 3. 
Телым кайык-влаклан кочкаш пуаш кӱлеш. ‘One should feed birds in winter.’ 4. Тудо 
шӱжаремлан у кемым налын. ‘S/he bought new boots for my younger sister.’ 5. Аваланна 
(Аваналан) полшаш кӱлеш. ‘We should help our mother.’ 6. Сценыште мурызылан 
пеледышым пуат. ‘They are giving flowers to a singer on the stage.’ 7. Ме кызыт экзаменлан 
ямдылалтына. ‘We are preparing for the exams.’ 8. Эрге-влакланна (Эргына-влаклан, Эрге-
влакналан) у тувырым ургем. ‘I am sewing a new shirt for our sons.’ 9. Ануш сакырлан 
каен. ‘Anush has gone to buy sugar.’ 10. Мый пийлан кочкаш пуэнам. ‘I’ve fed the dog.’ 

3.41. 
1. кундемыште 2. курыкышто 3. лумышто 4. мардежыште 5. шинчаште 
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3.42. 
1. Пашам жапыште ышташ кӱлеш. ‘It is necessary to do the work in time.’ 
2. Ерыште кол ила. ‘Fish live in the lake.’ 
3. Ломбышто кайык мурен шинча. ‘A bird is singing in the bird cherry tree.’ 
4. Изи ӱдыр уремыште модеш. ‘A little girl is playing outside. 
5. Авам кызыт пазарыште улеш. ‘Mother is at the market now.’ 

3.43. 
1. районлаште 2. книгалаште 3. олалаште 4. пӧртлаште 5. верлаште 

3.44. 
1. Машиналаште еҥ-влак шинчат. ‘There are people in the cars.’ 2. Нине текстлаште шуко 
йоҥылыш уло. ‘There are many errors in these texts.’ 3. Кӱзӧ-влак ӱстеллаште кият. ‘The 
knives are on the tables.’ 4. Книгагудылаште (Библиотекылаште) шуко книга уло. ‘There 
are many books in libraries.’ 5. Журналлаште шуко оҥайым возат (серат). ‘A lot of 
interesting articles are published in magazines.’ 

3.45. 
1. сугыньыштем 2. когыльыштет 3. элыштыже 4. олаштына 5. школыштыда 

3.46. 
1. Ануш пакчаштыже шуко эҥыжым поген. ‘Anush picked a lot of raspberries in her garden.’ 
2. Аудиторийыштына пеш шокшо. ‘It’s very warm in our classroom.’ 3. Фотоштыда кӧм 
ончыктымо? ‘Who is (shown) on your photo?’ 4. Володя, Козьмодемьянскыштет таче 
лийынат? ‘Volodya, have you been to Kozmodemyansk today?’ 5. Авай, чайыштем сакыр 
уке. ‘Mother, there is no sugar in my tea.’ 

3.47. 
1. олалаштыда 2. окналаштем 3. эллаштыже 4. кӱтӱлаштына 5. олыклаштышт 

3.48. 
1. Пӧртлаштына шуко пеледыш уло. ‘There are a lot of flowers in our houses.’ 2. 
Курыкмарий районын садлаштыже шуко олмапу кушкеш. ‘A lot of apple trees grow in the 
orchards of the Hill Mari District.’ 3. Пошкудем-влакын (Пошкудо-влакемын) 
пакчалаштышт мӧр сайын кушкеш. ‘Strawberries grow well in my neighbors’ gardens.’ 4. 
Ты (Тиде) возышын (серышын) книгалаштыже оҥай сюжет палдырна. ‘There are 
interesting plots in this writer’s books.’ 5. Тендан уроклаштыда тунемаш пеш весела. ‘It is 
fun to study in your classes.’ 

3.49. 
1. Каваште кӱшнӧ кайык чоҥешта. ‘A bird is flying high in the sky.’ 2. Ӱдыр-влак 
кудывечыштыда модыт. ‘Girls are playing in your yard.’ 3. Кевытыште шуко у сату уло. 
‘There are a lot of new items in the shop.’ 4. Курыкмарийыште ананас ок (огеш) куш. 
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‘Pineapples do not grow in the Hill Mari District.’ 5. Шӱрыштыда шинчал ок (огеш) сите. 
‘There is not enough salt in your soup.’ 6. Олыклаште шуко пеледыш пеледеш. ‘A lot of 
flowers blossom in the meadows.’ 7. Чодыралаште тений поҥго уке. ‘There are no 
mushrooms in the forests this year.’ 8. Те у кинотеатрыште лийында? ‘Have you been to the 
new cinema?’ 9. Авам кызыт школышто туныкта. ‘My mother is teaching at school now.’ 
10. Ануш Йошкар-Олаште изиж годсек ила. ‘Anush has been living in Yoshkar-Ola since 
her childhood.’ 

3.50. 
1. черкыш 2. вӱдышкӧ 3. ушемыш 4. урокыш 5. аракашке 

3.51. 
1. Шонанпылышке ончал! ‘Look at the rainbow!’ 2. Авай, чайышке сакырым пыштенат? 
‘Mom, have you added sugar to the tea?’ 3. Эргым Козьмодемьянскышке кудалын, уке 
улеш. ‘My son is not here; he has driven to Kozmodemyansk.’ 4. Рвезе-влак рушарня еда 
футболышко коштыт. ‘The boys play football every Sunday.’ 5. Авай, тыйым школышко 
толаш йодыт. ‘Mom, you are asked to come to the school.’ 

3.52. 
1. суртлашке 2. кечылашке 3. умшалашке 4. олалашке 5. черкылашке 

3.53. 
1. Мӱкш-влак омарталашке мӱйым нумалыт. ‘Bees keep honey in beehives.’ 2. Йоча-влак 
пӧртлашке куржын пуреныт. ‘The children have run into the houses.’ 3. Тунемше-влаклан 
уроклашке кошташ кӱлеш. ‘Students should attend their classes.’ 4. Ӱдырем, розашке 
вӱдым шавалтал. ‘Daughter, water the roses, please.’ 5. Миша газетлашке статья-влакым 
воза (сера). ‘Misha writes newspaper articles.’ 

3.54. 
1. куштымашышкыда 2. коҥгашкына 3. кемышкыже 4. пӧртышкышт 5. машинашкем 

3.55. 
1. Таче урокышкем вес школ гыч туныктышо-влак толыт. ‘Teachers from another school 
are coming to my class today.’ 2. Серген шочмо кечышкыже толын кертат? ‘Will you be 
able to come to Serge’s birthday?’ 3. Мемнан верышкына ида шич. ‘Do not sit at our place.’ 
4. Шолшо вӱдышкыжӧ рисым колто. ‘Add rice to boiling water.’ 5. Васлий йӧратыме 
ерышкыже кол кучаш каен. ‘Vasliy went fishing to his favorite lake.’ 

3.56. 
1. пӧртлашкына 2. лӱмлашкына 3. садлашкыда 4. олалашкет 5. сумкалашкем 

3.57. 
1. Ушменышкем вӱдым шавен коденам. ‘I’ve watered my beets.’ 2. Авай, подкогыльышкет 
шуко шинчалым ит пыште. ‘Mom, do not add too much salt to your dumplings.’ 3. Йӱр 
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толеш! Машиналашкыда шичса. ‘It looks like rain! Get into your cars.’ 4. Курыкмарийысе 
яллашкына шуко еҥ тений илаш толын. ‘A lot of people have come to live in our villages 
in the Hill Mari District this year.’ 5. Таче эрденак мый садлашкем коштын тольым. ‘I 
checked my gardens today early in the morning.’ 

3.58. 
1. Тений шошым пасушкыда (нурышкыда) мом шынденда? ‘What did you plant in your 
fields this spring?’ 2. Авам когыльышкыжо шуко шинчалым пыштен, кочкаш ок (огеш) 
лий. ‘My mother added too much salt to her pie, it’s not edible.’ 3. Жап койын эрта, телыш 
тошкалеш. ‘Time passes noticeably; winter is coming.’ 4. Тый таче олашке миенат? ‘Have 
you been to the city today?’ 5. Ӱдырем балетышке каен. ‘My daughter went to see the ballet.’ 

3.59. 
1. пашаш 2. кеҥежеш 3. рушарняш 4. урокеш 5. ечеш 

3.60. 
1. Диванеш малаш воч. ‘Go sleep on the sofa.’2. Ты тувырым кудывечеш сакен кодаш 
йодам. ‘I’m asking you to hang this shirt in the yard.’ 3. Ӱдырем чодыраш йомын, но тудым 
ме муынна. ‘My daughter got lost in the forest but we found her.’ 4. Тый тыге йӱреш 
нӧренат? ‘Did you get wet in the rain then?’ 5. Книгатым ӱстелешет пыштен коденам. ‘I’ve 
put the book onto the table.’ 

3.61. 
1. Шочмылан ты (тиде) эссем возен (серен) пытаре. ‘Finish writing this essay by Monday.’ 
2. Ануш эмлызылан (врачлан) вес олаште тунемеш. ‘Anush is studying in another city to 
become a doctor’ 3. Кугарнялан ты (тиде) книгам лудын пытарем. ‘I will finish reading 
this book by Friday.’ 4. Вес кечылан пашам кодаш ок (огеш) лий. ‘It is not allowed to leave 
the work for another day.’ 5. Лиеш мо, мый ты (тиде) книгам мый жаплан налам? ‘May I 
take this book for a while?’ 

3.62. 
1. суртлаш 2. эҥерлаш 3. ерлаш 4. олалаш 5. машиналаш 

3.63. 
1. Туныктышо эре урок-влаклан ямдылалтшаш. ‘A teacher should always prepare for 
his/her classes.’ 2. Студент-влак тест-влаклан ямдылалтыт. ‘Students are preparing for 
their tests.’ 3. Пакчалаш ме тений шуко олмапум тений шынденна. ‘We have planted 
many apple trees in our gardens this year.’ 4. Пеледышыш вӱдым шавен кодо, пожалуйста. 
‘Please water the flowers.’ 5. Пасулаш (Нурлаш) ушменым шынден пытаренна. ‘We have 
finished planting beets in the field.’ 

3.64. 
1. лӱмешет 2. вӱрешна 3. олыкешна 4. пашашем 5. кудывечешет 
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3.65. 
1. Школым тунем пытарымекем, ялешна кодам. ‘I will stay in the village after school.’ 2. 
Шочмо кечемлан оксам кодаш кӱлеш, чыла пытараш ок (огеш) кӱл. ‘One should leave 
money to celebrate my birthday, it needn’t all be spent.’ 3. Аудиториешет кок студент веле 
кодын. ‘Only two students are left in your classroom.’ 4. Тый кудывечешна код. ‘Stay in our 
yard.’ 5. Пӱкенышкет шич. ‘Sit on your chair.’ 

3.66. 
1. конкурс-влакешда 2. тетрадь-влакешет 3. пече-влакешышт 4. йылме-влакешыже 5. 
сумка-влакешем 

3.67. 
1. Мый кас еда урокем-влаклан (урок-влакемлан) ямдылалтам. ‘I prepare for my classes 
every evening.’ 2. Мыйын книга-влакешем карандаш дене возаш (сераш) ок (огеш) лий. 
‘You mustn’t write in pencil in my books.’ 3. Курыкмарийысе ял-влакешна шуко у пӧртым 
чоҥат. ‘A lot of new houses are built in the villages of the Hill Mari District.’ 4. Шошым да 
телым студент-влак экзаменышт-влаклан (экзамен-влакыштлан) ямдылалтыт. ‘In spring 
and winter students prepare for their exams.’ 5 Ончал, окнашкышт могай пеледыш-влакым 
шынден каеныт. ‘Look at what flowers they have put on the window.’ 

3.68. 
1. Изам йӱреш нӧрен. ‘My elder brother got wet in the rain.’ 2. Изи ӱдыр чодыраш йомын 
кодын. ‘A little girl got lost in the forest.’ 3. Ты (Тиде) муро шӱмеш возеш. ‘I like this song.’ 
4. Вес кечылан пашам кодаш ок (огеш) лий. ‘You shouldn’t leave work for another day.’ 5. 
Уныкаже пошкудыжым шотеш ок (огеш) пыште. ‘His/her grandchild doesn’t respect 
his/her neighbor.’ 6. Мый школеш книгамым монден коденам. ‘I’ve left my book at school.’ 
7. Пӧчыж купеш кушкеш. ‘Cowberries grow in swamps.’ 8. Книгам пӧлемеш пыштен коден 
кертат? ‘Could you put the book in a room?’ 9. Вич шагатлан толын кертат? ‘Will you be 
able to come at 5 o’clock?’ 10. Шочмылан ты (тиде) пашам пытараш кӱлеш. ‘This work 
should be finished by Monday.’ 

3.69. 
1. чӱчӱла 2. кукула 3. шорыкла 4. мардежла 5. шольыла 

3.70. 
1. Тиде йомакла чучеш. ‘It is impossible (lit. seems like a fairy tale).’ 2. Эргым шкенжым 
вӱдыштӧ колла шижеш. ‘My son feels like a fish in water.’ 3. Мый кайыкла кӱшкӧ 
чоҥештынем. ‘I want to fly away like a bird.’ 4. Тачысе кече кугарняла чучеш. ‘It seems 
like Friday today.’ 5. Молан комбыла шӱетым нӧлтен шынденат? ‘Why have you stretched 
your neck out like a goose?’ 

3.71. 
1. ӱдыр-влакла ‘like girls’ 2. рвезе-влакла ‘like boys’ 3. Ӱдыр-влак, те пеледыш-влакла 
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пеледса! ‘Girls, blossom like flowers!’ 4. Ончал, йоча-влак ерыште лудиге-влакла 
йӱштылыт. ‘Look, the children are swimming like ducklings in the lake.’ 5. Йоча-влакла мый 
писын куржын ом керт. ‘I can’t run fast like children.’ 

3.72. 
1. эргычла ‘like your son’ 2. ватыжла ‘like his wife’ 3. Мый акамла пашам вашкен пытарен 
ом керт. ‘I can’t finish my work quickly like my sister.’ 4. Ты (Тиде) ӱдыр аважла ныжылгын 
мура. ‘This girl sings gently like her mother.’ 5. Ачатла мом кычкырен шогет? ‘Why are 
shouting like your father?’ 

3.73. 
1. вольыкге 2. ечыге 3. шорыкге 4. ковыштаге 5. когыльыге 

3.74. 
1. Пӧртыштӧ ме чыла, коҥгаге, пудыртен шуэнна. ‘We destroyed everything in the house 
including the stove.’ 2. Кум пасуге (нурге) куралме. ‘All three fields were ploughed.’ 3. 
Машинан ныл ораваге шӱтлен. ‘All four of the car’s tires went flat.’ 4. Школышто чылам, 
тунемшыге, туныктышыге, кеҥежым канаш колтат. ‘At school everybody – pupils, teachers 
– goes on vacation in summer.’ 5. Нунын имньыге, пӧртге – чыла йӱлен каен. ‘Everything 
of theirs, the horse, the house burnt up.’ 
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B.4. Verbs 

4.1. 
1. шогалыт ‘they stand up’ 2. петыра ‘s/he closes’ 3. лийыт ‘they are/become’ 4. ойырлена 
‘we separate’ 5. палем ‘I know’ 

4.2. 
1 Ты (Тиде) поезд Москошко кая? ‘Does this train go to Moscow?’ 2. Тый тангом куштет? 
‘Do you dance the tango?’ 3. Могай команде верч нуно модыт? ‘What team do they play 
for?’ 4. Ме куд шагатлан кочкына. ‘We usually eat at 6 o’clock.’ 5. Тудо изи ӱдыржылан 
кас еда малтыме мурым мура. ‘S/he sings her/his small daughter to sleep every night.’ 

4.3. 
1. ом курж ‘I don’t run.’ 2. от пытаре ‘you don’t finish’ 3. огыда ~ ода мод ‘you don’t play’ 
4. огына ~ она лук ‘we don’t take out’ 5. огыт шоно ‘they don’t think’ 

4.4. 
1. Мый шочмо кечылан ом ямдылалт. ‘I’m not preparing for my birthday.’ 2. Ончал, тудо 
эркын толеш, изишат ок (огеш) вашке. ‘Look, s/he is coming slowly, s/he is not at all in a 
hurry.’ 3. Ӱдырем ок (огеш) мале. ‘My daughter isn’t sleeping.’ 4. Ме кызыт чайым огына 
~ она йӱ. ‘We are not drinking tea now.’ 5. Молан тый мыланем от полшо? ‘Why don’t you 
help me?’ 

4.5. 
1. палышым ‘I recognized’ 2. куштыш ‘s/he danced’ 3. вончышда ‘you crossed’ 4. 
ойырлышна ‘we separated’ 5. ончышт ‘they looked’ 

4.6. 
1. Ту ӱдыр тулым чӱктыш? ‘Did that girl put the light on?’ 2. Тый кушеч тольыч? ‘Where 
have you come from?’ 3. Могай колым кучышда? ‘What kind of fish have you caught?’ 4. 
Ме вич шагатлан пашам пытарышна. ‘We finished work at 5 o’clock.’ 5. Тудо телевизорым 
йӧртыш. ‘S/he switched the television off.’ 

4.7. 
1. шым коч ‘I didn’t eat’ 2. шыч пыште ‘you didn’t put on’ 3. ышда кай/кае ‘you didn’t go’ 
4. ышна кошт ‘we haven’t visited’ 5. ышт полшо ‘they haven’t helped’ 

4.8. 
1. Мый изишат шым тургыжлане. ‘I didn’t worry at all.’ 2. Йоча йомакым ыш колышт. 
‘The child didn’t listen to the fairy tale.’ 3. Ӱдырем ыш каналте. ‘My daughter hasn’t rested.’ 
4. Ме таче пасушто (нурышто) пашам ышна ыште. ‘We haven’t worked in the field today.’ 
5. Тый шыч ярсе мо? ‘You haven’t had time?’ 
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4.9. 
1. мушкынам ‘I’ve washed’ 2. эрыктен ‘s/he’s cleaned’ 3. куштенда ‘you’ve danced’ 4. 
серенна ‘we’ve written’ 5. йӱынат ‘you drank’ 

4.10. 
1. Кузе ты (тиде) неле пашам пытаренда? ‘How did you finish this hard work?’ 2. Вайсу, 
молан тынар шуко оксам пытаренат? ‘Vaysu, why have you spent so much money?’ 3. 
Могай поҥгым теҥгече погенат? ‘What kind of mushrooms did you pick yesterday?’ 4. Ме 
теҥгече веле Моско гыч толынна. ‘We came back from Moscow only yesterday.’ 5. Ом пале, 
молан нуно орланеныт. ‘I don’t know why they struggled so much.’ 

4.11. 
1. серен омыл ‘I haven’t written’ 2. колын огыл ‘s/he hasn’t heard’ 3. куржын огытыл ‘they 
haven’t run’ 4. ыштен огынал ~ онал ‘we haven’t done’ 5. чиялтен отыл ‘you haven’t 
painted’ 

4.12. 
1. Студент-влак тестым пытарен огытыл. ‘The students haven’t finished the test.’ 2. Мый 
кевытышке таче коштын омыл. ‘I didn’t go to the shop today.’ 3. Тый киндым налаш 
монден отыл? ‘Did you (not) forget to buy bread?’ 4. Витя уверым каласен огыл мо? ‘Didn’t 
Vitya tell (you) the news?’ 5. Те теҥгече у спектакльышке коштын огыдал? ‘You didn’t go 
see the new performance yesterday?’ 

4.13. 
1. лудам ыле ‘I read/was reading’ 2. куштет ыле ‘you danced/were dancing’ 3. лектеш ыле 
‘s/he left/was leaving’ 4. ода сеҥе ыле ‘you didn’t win’ 5. от тунем ыле ‘you didn’t 
study/were not studying’ 

4.14. 
1. Школышто тунеммем годым мый книгагудышко (библиотекышке) чӱчкыдын коштам 
ыле. ‘When I studied at school I went to the library often.’ 2. Ялыште илымыда годым те 
вольыкым ончеда ыле. ‘When you lived in the village you kept cattle.’ 3. Изишт годым нуно 
футболла сайын модыт ыле. ‘When they were young they played football very well.’ 4. 
Марием мыланем тынар шуко пӧлекым ок (огеш) нал ыле. ‘My husband didn’t buy a lot 
of presents for me.’ 5. Мый ончыч, школышто пашам ыштымем годым, телевизорым шуко 
ом ончо ыле – жап ок (огеш) сите ыле. ‘Earlier, when I worked at school, I didn’t watch TV 
– I didn’t have the time.’ 

4.15. 
1. толеш улмаш ‘s/he came’ 2. сера улмаш ‘s/he wrote/was writing’ 3. кутырет улмаш 
‘you talked/were talking’ 4. от пуро улмаш ‘you didn’t come/weren’t coming’ 5. ода (огыда) 
ончо улмаш ‘you didn’t watch/weren’t watching’ 
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4.16. 
1. Ой-ой, нине ӱдыр-влак пеш сайын куштен моштат улмаш! ‘Oh, these girls can dance 
very well!’ 2. Теве кушто книга кия улмаш! ‘Here’s where the book is!’ 3. Шуко илымеке, 
илышыште ала-момат ужат улмаш! ‘Living for a long time you can experience everything 
in life!’ 4. Йоча-влак малат, шоненам. Нуно огыт мале улмаш. ‘I thought the children were 
sleeping. They were not sleeping.’ 5. Ынде умылем, молан тый ты (тиде) книгам от йӧрате 
улмаш. ‘Now I understand why you didn’t like this book.’ 

4.17. 
1. паленыт ыле ‘they knew/had known’ 2. толын ыле ‘s/he came/had come’ 3. Шонен 
огынал ~ онал ыле ‘we didn’t think’ 4. кочкын огыл ыле ‘s/he didn’t eat’ 5. шуктен огыдал 
~ одал ыле ‘you didn’t make it’ 

4.18. 
1. Тый теҥгече тышке толынат ыле? ‘Did you come here yesterday?’ 2. Ме теҥгече 
футболла шуко, кужун модынна ыле. ‘We played football a lot, for a long time yesterday.’ 
3. Студент-влак концертыште эше мурым муреныт ыле. ‘Students still sang songs at the 
concert.’ 4. Мийымекем, нуно пашам эше пытарен огытыл ыле. ‘When I came, they hadn’t 
finished their work yet.’ 5. – Йӱр йӱреш? – Туге, йӱр чарнен огыл ыле. ‘– Is it raining? – 
Yes, it hasn’t stopped yet.’ 

4.19. 
1. куштенат улмаш ‘you danced’ 2. шоненам улмаш ‘I thought’ 3. куржын улмаш ‘s/he 
ran away’ 4. лӱдын огытыл улмаш ‘they didn’t fear’ 5. колыштын огынал ~ онал улмаш 
‘we didn’t listen’ 

4.20. 
1. Ожно яллаште шукырак еҥ илен улмаш. ‘In the old days, more people lived in the 
villages.’ 2. Ожно ты (тиде) ола верыште сар каен (лийын) улмаш. ‘In the old days, a war 
happened at the place of this city.’ 3. Ожно ты (тиде) пӧртыштӧ коча илен улмаш. ‘In the 
old days, an old man lived in this house.’ 4. Тый тошто пальтоэтым кудалтен отыл улмаш. 
‘You haven’t thrown away your old coat.’ 5. Нуно мемнам ондален огытыл улмаш. ‘They 
didn’t deceive us.’ 

4.21. 
1. пурто ‘bring in’ 2. вашлийза ‘meet’ 3. пуышт ‘let them give’ 4. манже ‘let him / her say’ 
5. кондышт ‘let them bring’ 

4.22. 
1. Мыланем полшо! ‘Help me!’ 2. Толза, пурыза – ме тендам шукертсек вучена. ‘Come on 
in, we have been waiting for you for a long time.’ 3. Шогалза, пожалуйста! Вуем коршта! 
‘Stop, please! I am getting a headache!’ 4. Ту компьютерым йӧртӧ, пожалуйста! ‘Turn that 
computer off, please!’ 5. Те диванышке шичса, пожалуйста! ‘Sit down on the sofa, please!’ 
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4.23. 
1. ит кай/кае ‘don’t go’ 2. ынже луд ‘s/he shouldn’t read’ 3. ида пушт ‘don’t kill’ 4. ынышт 
ыште ‘don’t let them do it’ 5. ида лек ‘don’t go out’ 

4.24. 
1. Палыметым ит шылте, мыланна чыла каласе. ‘Don’t hide what you know, tell us 
everything.’ 2. Мый декем ида тол! ‘Don’t come to me!’ 3. Каласе тудлан: мыйым ынже 
вучо! ‘Tell him not to wait for me!’ 4. Те шуко пашам ида ыште! ‘Don’t work so hard!’ 5. 
Нунылан тидым ида ыштыкте! ‘Don’t make them do it!’ 

4.25. 
1. куржнем ‘I want to run’ 2. пытарынешт ‘they want to finish’ 3. моднеже ‘s/he wants to 
play’ 4. лукнена ‘we want to take out’ 5. палынеда ‘you want to know’ 

4.26. 
1. Мый япон йылмым тунемнем. ‘I want to study Japanese.’ 2. Тый кузе ты (тиде) пашам 
эрлалан пытарынет? ‘How do you want to finish this work by tomorrow?’ 3. Петя ты (тиде) 
книгам луднеже. ‘Petya wants to read this book.’ 4. Ме Москошко экскурсий дене 
кеҥежым кайынена. ‘We want to go on an excursion to Moscow in the summer.’ 5. Нуно 
йодышым пуынешт. ‘They want to ask a question.’ 

4.27. 
1. ынем код ‘I don’t want to stay’ 2. ынет ыште ‘you don’t want to do’ 3. ынеж колышт ‘s/he 
doesn’t want to listen’ 4. ынена ямдылалт ‘we don’t want to prepare’ 5. ынешт тӱҥал ‘they 
don’t want to start’ 

4.28. 
1. Мый эрла школышко ынем кай. ‘I don’t want to go to school tomorrow.’ 2. Тый мыланем 
нимат ынет каласе? ‘Don’t you want to tell me something?’ 3. Саша кевытышке ынеж кай. 
‘Sasha doesn’t want to go to the shop.’ 4. Ме тудым шуко ынена вучо, жапна уке. ‘We don’t 
want to wait long for him/her, we have no time.’ 5. Эргем-влак мыланем ынешт полшо. 
‘My sons don’t want to help me.’ 

4.29. 
1. налнем ыле ‘I wanted to buy’ 2. кондынет ыле ‘you wanted to bring’ 3. кудалнеже ыле 
‘s/he wanted to ride’ 4. ыштынена ыле ‘we wanted to do’ 5. каласынеда ыле ‘you wanted 
to say’ 

4.30. 
1. Мый эр кынелнем ыле, но будильникым колын омыл. ‘I wanted to get up early but I 
didn’t hear my alarm clock.’ 2. Тудо олашке кайынеже ыле. ‘S/he wanted to go to the city.’ 
3. Ме Натолилан полшынена ыле, но ышна керт. ‘We wanted to help Natoli but we 
couldn’t.’ 4. Нуно таче канынешт ыле, но нуным пашашке ӱжыныт. ‘They wanted to relax 
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today, but they were asked to work.’ 5. Те у машинам налнеда ыле? ‘Did you want to buy 
a new car?’ 

4.31. 
1. ынем каласе ыле ‘I didn’t want to tell’ 2. ынет ямдыле ыле ‘you didn’t want to prepare’ 
3. ынеж коч ыле ‘s/he didn’t want to eat’ 4. ынена вучо ыле ‘we didn’t want to wait’ 5. 
ынеда ойыро ыле ‘you didn’t want to choose’ 

4.32. 
1. Мый ынем шыдешке ыле. ‘I didn’t want to get angry.’ 2. Тудо пашашке ынеж шогал 
ыле. ‘S/he didn’t want to start this work.’ 3. Те нуным ынеда ӱж ыле? ‘Didn’t you want to 
invite them?’ 4. Нуно мыланем тиде нерген ынешт увертаре ыле. ‘They didn’t want to 
inform me of it.’ 5. Тый изиэт годым могай йылмым тунемнет ыле? ‘What language did 
you want to study when you were a child?’ 

4.33. 
1. пурынеда улмаш ‘you wanted to come in’ 2. пытарынет улмаш ‘you wanted to finish’ 3. 
куандарынеже улмаш ‘s/he wanted to please’ 4. тергынешт улмаш ‘they wanted to check’ 
5. йӱштылнеда улмаш ‘you wanted to go swimming’ 

4.34. 
1. Тудо ты (тиде) книгам ӱмаштак луднеже улмаш. ‘S/he wanted to read this book already 
last year.’ 2. Тудо шукертсек паша гыч лекнеже улмаш. ‘S/he wanted to resign a long time 
ago.’ 3. Нуно теҥгече у машинам налнешт улмаш. ‘They wanted to buy a new car 
yesterday.’ 4. Нуно ковалан полшынешт улмаш. ‘They wanted to help the grandmother.’ 5. 
Те унала толнеда улмаш? ‘Did you want to visit us?’ 

4.35. 
1. ынеда тол улмаш ‘you didn’t want to come’ 2. ынет ыште улмаш ‘they didn’t want to do’ 
3. ынеж ойырло улмаш ‘s/he didn’t want to break up’ 4. ынешт ямдыле улмаш ‘they didn’t 
want to prepare’ 5. ынеда коч улмаш ‘you didn’t want to eat’ 

4.36. 
1. Тудо нунын деке ынеж кай (кае) улмаш. ‘S/he didn’t want to visit them.’ 2. Тудо кол 
шӱрым ынеж коч улмаш. ‘S/he didn’t want to eat fish soup.’ 3. Те нуным ынеда ӱж улмаш? 
‘You didn’t want to invite them?’ 4. Нуно мыланем тиде нерген ынешт увертаре улмаш. 
‘They didn’t want to inform me of this.’ 5. Тый изиэт годым футболла ынет мод улмаш? 
‘You didn’t want to play football when you were little?’ 

4.37. 
1. ойгыраш (-ем) ‘to worry’ 2. пеледаш (-ам) ‘to flower, to blossom’ 3. нӧраш (-ем) ‘to 
become wet’ 4. лумаҥаш (-ам) ‘to be covered with snow’ 5. мокташ (-ем) ‘to praise’ 
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4.38. 
1. Кушан тендам луктын кодаш? ‘Where should I leave you?’ 2. Тунемше-влакым 
мыланна полшаш колтеныт. ‘Students were sent to help us.’ 3. Тудо мый дечем полшаш 
йодо. ‘S/he asked me to help.’ 4. Ноябрьыште кылмыкташ тӱҥалеш. ‘It’s going to freeze in 
November.’ 5. Нуно поҥгым погаш кайышт. ‘They went to pick mushrooms.’ 

4.39. 
1. пытарыман ‘one should finish’ 2. тергыман ‘one should check’ 3. пукшыман ‘one should 
feed’ 4. нумалман ‘one should carry’ 5. лекман ‘one should leave’ 

4.40. 
1. Йӱштӧ. Коҥгам олтыман. ‘It’s cold. One should heat the oven.’ 2. Шокшо. Окнам почман. 
‘It’s hot. One should open a window.’ 3. Тазалыкым аралыман. ‘One should protect one’s 
health.’ 4. Осалым вашкен мондыман. ‘One should forget bad things quickly.’ 5. Ты (тиде) 
книгам чылалан лудман. ‘Everyone should read this book.’ 

4.41. 
1. шогышо ‘standing’ 2. шолшо ‘boiling’ 3. ыштыше ‘doing’ 4. увертарыше ‘informing’ 5. 
поктылшо ‘driving off’ 

4.42. 
1. Аваже малыше йочам кынелтыш. ‘Her/his mother woke the sleeping child.’ 2. Кава гыч 
волышо лумым ончен шогышым. ‘I was watching the snow falling from the sky.’ 3. 
Кабинетышке вуйлатышына пурен шогале. ‘Our director came into the office.’ 4. Мый 
йогышо вӱдым ончаш йӧратем. ‘I like watching flowing water.’ 5. Каныше-влакым ида 
тургыжландаре! ‘Do not bother the vacationers!’ 

4.43. 
1. ыштыме ‘done’ 2. кочмо ‘eaten’ 3. пуымо ‘given’ 4. каласыме ‘said’ 5. увертарыме 
‘informed’ 

4.44. 
1. шолтымо шӧр ‘boiled milk’ 2. лудмо книга ‘the book read’ 3. ӱжмӧ уна-влак ‘invited 
guests’ 4. шонымо айдеме ‘the person one thinks about’ 5. кайыме корно ‘walking path’ 

4.45. 
1. пелештыдыме ‘without uttering’ 2. кылдалтдыме ‘unconnected’ 3. келшыдыме 
‘unsuitable’ 4. ойырлыдымо ‘not divorced’ 5. солыдымо ‘unmowed’ 

4.46. 
1. Сценыште куштышыжо кушта, а куштыдымыжо совым перен шога. ‘Dancers are 
dancing on the stage and those that are not dancing are clapping along.’ 2. Южо еҥже, 
умылыдымыжо, Йогорым титаканыш луктеш. ‘A few persons who don’t understand (the 
situation) are bringing an accusation against Yogor.’ 3. Тудо тургыжланыдымыла коеш. 
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‘S/he seems not to worry.’ 4. Йӧратыдыме айдеме дене илаш неле. ‘It’s difficult to live with 
a person you don’t love.’ 5. Сарым эртыше кова-влак уждымым ужыныт. ‘The old women 
who went through the war saw things not seen before.’ 

4.47. 
1. кочшаш кинде ‘bread that should/will be eaten’ 2. кайышаш рвезе ‘young man that 
should/will go’ 3. тунемшаш книга ‘book one should/will study’ 4. кылмыктышаш мӧр 
‘strawberries which should be frozen’ 5. йӱшаш вӱд ‘water one will/should drink’ 

4.48. 
1. Ты (тиде) лудшаш книга улеш (Тиде книгам лудман), ит кораҥде. ‘This book should 
be read, don’t take it away.’ 2. Удам ыштымылан йочам намысланыман. ‘The child should 
be ashamed for its misbehavior.’ 3. Наҥгайышаш ӱзгар-влакетым мӱндыркӧ ит пыште. ‘Do 
not put away the things you should take with you.’ 4. Мушшаш тувырым вургем мушмо 
машинашке пыште. ‘Put the shirt to be washed into the washing machine.’ 5. Шуктат, 
йӱрыштӧ нӧрышаш огытыл. ‘They will be on time, they shouldn’t get wet in the rain.’ 

4.49. 
1. куржын каяш (-ем) ‘to run away’ 2. ончен толаш ‘to watch, to check’ 3. йӱын шындаш 
(-ем) ‘to drink’ 4. йӱлатен колташ (-ем) ‘to burn’ 5. каласен пуаш (-эм) ‘to say unexpectedly’ 

4.50. 1. Чодырашке кает гын, пӱртӱсын чевержым ужын, чон йывырта. ‘If you go into the 
forest and see the beauty of nature your spirits rise.’ 2. Мыланем серышым возен (серен) 
колто, вучем. ‘Write mе a letter, I’ll wait for it.’ 3. Кеҥеж писын эртен кайыш. ‘Summer 
passed by very quickly.’ 4. Кӧ мыланем полшен кертеш? ‘Who can help me?’ 5. Эртыше 
илышем нерген шонкален шинчем. ‘I am thinking about my past life.’ 

4.51. 
1. лекде ‘without leaving’ 2. чытыде ‘without enduring’ 3. пижде ‘without sticking’ 4. 
коштыде ‘without drying’ 5. йодде ‘without asking’ 

4.52. 
1. Шоныде, ты (тиде) пашам вашкен пытараш ок (огеш) лий. ‘One cannot finish this work 
quickly without thinking properly.’ 2. Ача-аван мут дене келшыде ок (огеш) лий. ‘One 
cannot but agree with what the parents say.’ 3. Миша, пальтом чийыдеак, уремышке 
куржын лектын. ‘Misha ran outside without putting on a coat.’ 4. Ава, изи йоча дене 
малыде, шуко жапым эртара. ‘The mother spends a lot of sleepless time with her child.’ 5. 
Школышто туныктышын умылтарымыжым колыштде ок (огеш) лий. ‘You must pay 
attention to what the teacher explains.’ 

4.53. 
1. шогалмеке ‘after standing up’ 2. увертарымеке ‘after informing’ 3. тарванымеке ‘after 
moving’ 4. пудыртымеке ‘after breaking’ 5. йодмеке ‘after asking’ 
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4.54. 
1. Йӱр чарнымеке, ме уремышке лекна. ‘After the rain stopped we went out.’ 2. 
Пурымекше, тудо чыла дене саламлалте. ‘S/he greeted everyone after s/he came in.’ 3. 
Уна-влак кайымеке, мый малаш пурен возым. ‘After my visitors left I went to bed.’ 4. 
Книгам лудын пытарымеке, тудым книгагудышко (библиотекышке) пӧртылтыман. ‘One 
should return a book to the library after reading it.’ 5. Кочмеке, почешет кӱмыжым 
(тарелкым) мушман. ‘When you are done eating, you should wash the dirty plates after you.’ 

4.55. 

1. нумалмешке ‘before carrying’ 2. пелештымешке ‘before saying’ 3. йӱмешке ‘before 
drinking’ 4. тергымешке ‘before checking’ 5. лиймешке ‘before being/becoming’ 

4.56. 
1. Чеверын! Угыч вашлиймеш! ‘Bye! See you soon!’ 2. Воштыл шогымеш, мыланем 
полшем ыле. ‘Rather than laughing, I would help (lit. me) (if I were you).’ 3. Кеҥеж 
пытымешке, нуно толшаш улыт. ‘They should come before the summer ends.’ 4. Кече 
лекмешке, ме кынелшаш улына. ‘We should get up before the sun rises.’ 5. Пашаш 
кайымешке, тый йочам садикыш наҥгаен кодо. ‘Before going to work, take the child to 
the kindergarten.’ 

4.57. 
1. лекшыла ‘while leaving’ 2. ошкылшыла ‘while stepping’ 3. коштшыжла ‘while s/he 
is/was going’ 4. кучышыжла ‘while s/he is/was catching’ 5. петырышыла ‘while closing’ 

4.58. 
1. Кевытыш кайышыла, мый йолташемым (таҥемым) вашлийым. ‘On my way to the shop 
I met my friend.’ 2. Мӧҥгӧ толшыла, кевытышке пурен лектым. ‘On my way home I 
dropped in at the shop.’ 3. Паша гыч толшемла, пошкудемым шым уж. ‘On my way home 
from work, I didn’t see my neighbor.’ 4. Шуко тораште коштшетла, тый шуко еҥым 
монденат. ‘You forgot a lot of people while you were far away.’ 5. Эргым, олашке 
кайышыла, аварийышке логалын. ‘On his way to the city my son had a car accident.’ 
4.59. 
1. Мый кызыт ялыште улам. ‘I’m in the village now.’ 2. Тудо поро айдеме. ‘S/he is a good 
person.’ 3. Ме театрыште улына. ‘We’re at the theatre.’ 4. Те мыняр ияш улыда? ‘How old 
are you?’ 5. Пошкудо-влакна пашаште улыт. ‘Our neighbors are at work.’ 

4.60. 
1. Тый йолагай отыл. ‘You are not lazy.’ 2. Тудо йӱшӧ огыл. ‘S/he is not drunk.’ 3. Ме ик 
еш гыч онал (огынал). ‘We are not from one family.’ 4. Нуно пошкудо-влакна огытыл. 
‘They are not our neighbors.’ 5. Мый ватан омыл. ‘I am not married.’ 
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4.61. 
1. Пырыс кызыт гына тыште ыле; ом пале, куш кудале. ‘The cat was just here. I don’t 
know where it has gone.’ 2. Йолташем-влак (Таҥем-влак) мемнан дене шуко ыльыч. ‘My 
friends stayed at our place for a long time.’ 3. Мый ачам-авам дене ыльым, тольым гына. 
‘I’ve been at my parents’, I’ve just come.’ 4. Тый кызыт гына кевытыште шыч лий? ‘Haven’t 
you just been to the shop?’ 5. Пошкудем-влак погынымашыште ышт лий. ‘My neighbors 
weren’t at the meeting.’ 

4.62. 
1. Мый чодыраште лийынам. Ончал, мыняр мӧрым погенам. ‘I was in the forest. Look, 
how many strawberries I picked.’ 2. Тый тынар шуко жап кушто лийынат? ‘Where have 
you been for such a long time?’ 3. Ме пошкудо дене лийын онал (огынал). ‘We were not 
at the neighbor’s.’ 4. Шыжым лышташ-влак нарынче лийыныт. ‘The leaves were yellow in 
autumn.’ 5. Те студент лийын одал (огыдал). ‘You were not a student.’ 

4.63. 
1. Те эрла уже Москошто лийыда. ‘You’ll already be in Moscow tomorrow.’ 2. Нуно 
шочмын офисыште лийыт. ‘They’ll be at the office on Monday.’ 3. Мый туныктышо лиям. 
‘I’ll be a teacher.’ 4. Нуно, университетым тунем пытарымеке, эмлызе (врач) огыт лий, 
нуно туныктышылан тунемыт. ‘When they finish the university, they won’t be doctors, they 
are studying to be teachers.’ 5. Те эрла паша верыште ода (огыда) лий мо? ‘Won’t you be 
at work tomorrow?’ 

4.64. 
1. Пашаште жапыште лий. ‘Be at work on time.’ 2. Таза лийза, шуко илыза. ‘Be healthy, 
have a long life.’ 3. Тый ораде ит лий. ‘Don’t be silly.’ 4. Йоча-влак йолагай ынышт лий. 
‘The children should not be lazy.’ 5. Те эрла вокзалыште шым шагатлан лийза. ‘Be at the 
station tomorrow at 7 o’clock.’ 

4.65. 
1. Авай, кушмекем, мый ургызо лийнем. ‘Mom, when I grow up, I want to be a tailor.’ 2. 
Школым тунем пытарымекет, тый кӧ лийнет? ‘What do you want to become after school?’ 
3. Кызыт мый ты (тиде) эмлымверыште (больницыште) изишат ынем лий. ‘I don’t want 
to be at this hospital now at all.’ 4. Тудо мыйын секретарем ынеж лий. ‘She doesn’t want 
to be my secretary.’ 5. Вайсу поездышке шуктынеже – эрла тудо Москошто лийнеже. 
‘Vaysu wants to catch the train – he wants to be in Moscow tomorrow.’ 

4.66. 
1. Пошкудемын кок ӱдыржӧ уло. ‘My neighbor has two daughters.’ 2. Мыйын у машинам 
лиеш. ‘I’ll have a new car.’ 3. Тендан С. Чавайнын книгаже уло? ‘Do you have S. Chavayn’s 
book?’ 4. Нунын пырысышт уке? ‘Don’t they have a cat?’ 5. Зинан йочаже уке. ‘Zina does 
not have a child/children.’  
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B.5. Adjectives 

5.1. 
1. ончыл ‘front’ 2. уда ‘bad’ 3. волгыдо ‘bright’ 4. виян ‘strong’ 5. кочо ‘bitter’ 6. кужу ‘long’ 
7. куштылго ‘easy’ 8. кумда ‘wide’ 9. кӱжгӧ ‘thick’ 10. лавыран ‘dirty’ 

5.2. 
1. Мый сай книгам лудаш йӧратем. ‘I like to read a good book.’ 2. Шошым мланде ужарге. 
‘The earth is green in spring.’ 3. Тудын шинчаже кӱрен. ‘His/her eyes are brown.’ 4. 
Ӱдыремын ӱпшӧ шеме. ‘My daughter’s hair is black.’ 5. Пошкудем поро айдеме улеш. ‘My 
neighbor is a kind person.’ 

5.3. 
1. ныжылгырак ‘more affectionate’ 2. шоҥгырак ‘older’ 3. ужаргырак ‘greener’ 4. нелырак 
‘more difficult’ 5. эррак ‘earlier’ 6. лишылрак ‘nearer’ 7. самырыкрак ‘younger’ 8. кужурак 
‘longer’ 9. кӱкшырак ‘taller’ 10. кумдарак ‘wider’ 

5.4. 
1. Таче игече шокшырак. Теҥгече йӱштырак ыле. ‘It’s warmer today. It was colder 
yesterday.’ 2. Изирак капан еҥ пӧртыш пурыш. ‘A man of small stature came in.’ 3. Ӱдырем 
эргым деч порырак улеш. ‘My daughter is kinder than my son.’ 4. Пошкудемын пӧртшӧ 
мемнан деч кугурак улеш. ‘My neighbor’s house is bigger than ours.’ 5. Мӧр олма деч 
шерырак улеш. ‘Strawberries are sweeter than apples.’ 

5.5. 
1. эн тошто ‘the oldest’ 2. эн йӧратыме ‘the dearest’ 3. эн поян ‘the richest’ 4. эн шергакан 
‘the dearest’ 5. эн лишыл ‘the nearest’ 6. эн луман ‘the snowiest’ 7. эн шокшо ‘the hottest’ 
8. эн вичкыж ‘the thinnest’ 9. эн писе ‘the fastest’ 10. эн йӱштӧ ‘the coldest’ 

5.6. 
1. Таче июльышто эн шокшо игече шога. ‘It’s the hottest day in July today.’ 2. Лу ий ожно 
эн йӱштӧ теле лийын. ‘It was the coldest winter ten years ago.’ 3. Тудо мыланем эн кугу 
олмажым пуыш. ‘S/he gave me the biggest apple.’ 4. Икымше туныктышем эн поро лийын. 
‘My first teacher was the kindest one.’ 5. Никон Игнатьевын «Савик» романже эн сай улеш. 
Nikon Ignatyev’s novel ‘Savik’ is the best.  
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B.6. Numerals 

6.1. 
1. индешле кокыт ‘92’ 2. кандашле ик ‘81’ 3. кумло визыт ‘35’ 4. коло шым ‘27’ 5. кудло 
индеше ‘69’ 

6.2. 
1. витле визымше ‘55th’ 2. кудло нылымше ‘64th’ 3. шымле кумшо ‘73rd’ 4. кандашле 
кокымшо ‘82nd’ 5. индешлымше ‘90th’ 

6.3. 
1. ик кумыташ ‘1/3’ 2. кум шымыташ ‘3/7’ 3. лу шымле нылыташ ‘10/74’ 4. ныл 
индешаш ‘4/9’ 5. латкуд кандашлаш ‘16/80’ 

6.4. 
1. Тыште кок карандаш уло. Лиеш мо, мый когынек налам? ‘There are two pencils here. 
May I take both?’ 2. Пошкудо-влакна когыньнам веле унала ӱжыныт. ‘Our neighbors 
invited just the two of us.’ 3. Тыланда, кумылянда, Алёша деч кугу салам. ‘Greetings from 
Alyosha to the three of you.’ 4. Кумылянна шӱрым оптен пу, пожалуйста. ‘Give some soup 
to the three of us, please.’ 5. Федя ден Аннам, когыньыштым, мый таче ужын омыл. ‘I 
haven’t seen Fedya and Anna, the two of them, today.’  
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B.7. Pronouns 

7.1. 
1. Мыйын кочмем ок (огеш) шу. ‘I don’t want to eat.’ 2. Тыланда кӧ полшен? ‘Who helped 
you?’ 3. Тый мыняр ияш улат? ‘How old are you?’ 4. Мый тудым таче ужын омыл. ‘I 
haven’t seen him/her today.’ 5. Мемнам ида вашкыкте. ‘Do not hurry us.’ 

7.2. 
1. Тиде чын огыл. ‘This is not true.’ 2. Молан нуно еҥ-влак тушко каят? ‘Why are those 
people going there?’ 3. Тыгай еҥым шуко гана вашлийынам. ‘I’ve met such people many 
times.’ 4. Ту (Тудо) олмажым молан от нал? ‘Why don’t you take that apple?’ 5. Тынар 
шуко уна толын! ‘So many guests came!’ 

7.3. 
1. Шкаланет у тувырым (платем) нал. ‘Buy a new dress for yourself.’ 2. Тидым тый шке 
палышаш улат. ‘You should know it yourself.’ 3. Мемнан шкенан машинана уке. ‘We don’t 
have our own car.’ 4. Тудо шкаланже шке ок (огеш) ӱшане. ‘S/he doesn’t believe in 
herself/himself.’ 5. Пошкудет тидым шке каласен? ‘Did your neighbor say it himself?’ 

7.4. 
1. Икте-весыдам шотеш пыштыза. ‘Respect each other.’ 2. Ӱдыр-рвезе-влак икте-
весыштлан шыргыж шинчат. ‘The young people are sitting and smiling at each other.’ 3. 
Икте-весылан полшаш кӱлеш. ‘One should help one another.’ 4. Ме шӱжарем дене коктын 
икте-весыланна эре йыҥгыртена. ‘My younger sister and I always call each other.’ 5. Икте-
весышт нерген осалым ойлен коштыт. ‘They tell bad things about each other.’ 

7.5. 
1. Кӧ каласен? ‘Who told it?’ 2. Мо нерген тый шонет? ‘What are you thinking about?’ 3. 
Могай книгам лудат? ‘What book are you reading?’ 4. Мыняр ияш улат? ‘How old are 
you?’ 5. Кудо сарафаным налат? ‘Which sarafan (dress) will you buy?’ 

7.6. 
1. Нимогай полыш ок (огеш) кӱл, тау. ‘I don’t need any help, thanks.’ 2. Нигӧлан саламым 
колташ ок (огеш) кӱл. ‘One needn’t send greetings to anyone.’ 3. Нимогай шомакемат уке. 
‘I have nothing to say.’ 4. Мыняр окса кӱлеш? – Нимыняр(е). ‘How much money is needed? 
– None at all.’ 5. Мыланем нимат ок (огеш) кӱл. ‘I need nothing at all.’ 

7.7. 
1. Иктаж-мыняр оксам мыланем пу. ‘Give me some money.’ 2. Ончал, ала-кӧ пура. ‘Look, 
somebody is coming in.’ 3. Иктаж-могай мурым гитарет дене шокталте. ‘Play some kind 
of melody on your guitar.’ 4. Пашам ыштымеке, могай-гынат шот лектеш. ‘After the work 
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is done, there will be some kind of result.’ 5. Ом пале: ала-кудо машинажым налшаш. ‘I 
don’t know which car to buy.’  
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B.8. Postpositions 

8.1. 
1. Школ ончыко ме велосипед ден кудал толна. ‘We rode our bikes up to the school.’ 2. 
Школ ончылно шуко йоча шога. ‘There are a lot of children standing in front of the school.’ 
3. Йоча кевыт ончылан камвозо. ‘A child fell down in front of the shop.’ 4. Пасу (нур) вошт 
мый йолын тольым. ‘I came across the field on foot.’ 5. Теве, Вайсу мемнан ваштарешна 
толеш. ‘Look, Vaysu is coming towards us.’ 

8.2. 
1. Ты (тиде) книга олмеш лучо ме весым налына ыле. ‘We would buy another book instead 
of this one.’ 2. Мый Света верч улам. ‘I support Sveta.’ 3. Ӱстембалан нимат ит кодо. ‘Don’t 
leave anything on the table.’ 4. Ӱстембалне шуко кочкыш уло. ‘There is lots of food on the 
table.’ 5. Кушто мыйын кофтем? Кровать ӱмбаке пыштенам. ‘Where is my jacket? I put it 
on the bed.’ 

8.3. 
1. Мемнан ӱмашсе гай шуко олма шочын огыл. ‘Our apple harvest wasn’t as big as last 
year’s.’ 2. Ме чодыра гоч толна. ‘We came through the forest.’ 3. Мыняр гана эре иктым 
ойлаш лиеш? ‘How many times should I say the same thing over and over again?’ 4. Тудо 
пошкудем нерген порын ойлыш. ‘S/he spoke kindly to my neighbor.’ 5. Университетыште 
тунеммем годым мый шуко у еҥым вашлийынам. ‘I met a lot of new people when I studied 
at the university.’ 

8.4. 
1. Мый ты (тиде) пашам шочмо годсек пытарен ом керт. ‘I haven’t been able to finish this 
work since Monday.’ 2. Тыланет Женя деч кугу салам. ‘Zhenya sends you his warmest 
greetings.’ 3. Ӱдыр аваж деке куржо. ‘A girl ran to her mother.’ 4. Маринамыт дене шуко 
уна уло. ‘There are a lot of guests at Marina’s.’ 5. Рушарня еда мый бассейнышке 
йӱштылаш коштам. ‘I go to the pool to swim every Sunday.’ 

8.5. 
1. Пӧрт йыр ме пеледыш-влакым шынденна. ‘We planted flowers around the house.’ 2. 
Сумка кӧргышкӧ ончал. ‘Look into the bag.’ 3. Тиде у пӧрт, сандене (садлан) пӧрт 
кӧргыштӧ нимат уке. ‘It’s a new house, that’s why there is nothing in it.’ 4. Кудывече 
кумдыкеш йоча-влак модыш-влакым кышкен каеныт. ‘The children threw the toys all 
across the yard.’ 5. Пий лишке ит мий! ‘Don’t go near the dog!’ 

8.6. 
1. Пӧртна лишне машина шогале. ‘A car parked next to our house.’ 2. Шуко пеледыш 
кокла гыч эн чеверым (моторым) ойырен нальым. ‘I’ve chosen the most beautiful of a lot 
of flowers.’ 3. Лышташ коклаште мый поҥгым муым. ‘I’ve found a mushroom among the 
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leaves.’ 4. Ӱстел йымаке ит пуро! ‘Don’t go under the table! 5. Йӱран годым ме пушеҥге 
йымалне шинченна. ‘We were sitting under the tree when it rained.’ 

8.7. 
1. Мый кугу тумо йымалан каналташ шинчым. ‘I sat down to rest under a large oak.’ 2. 
Сай муро зал мучко йоҥгалтеш. ‘A nice song fills the hall.’ 3. Ковам кандашле ий наре 
илен. ‘My grandmother lived for about 80 years.’ 4. Рвезе ер покшеке писын ийын кайыш. 
‘The boy swam quickly to the middle of the lake.’ 5. Теҥгече тошто йолташемым (таҥемым) 
Йошкар-Ола урем покшелан вашлийынам ыле. ‘Yesterday I met my old friend in the 
middle of the street in Yoshkar-Ola.’ 

8.8. 
1. Корно покшелне ала-кӧн телефон кия. ‘There is somebody’s phone lying in the middle 
of the road.’ 2. Пӧрт воктене мотор пеледыш пеледеш. ‘A beautiful flower is blossoming 
next to the house.’ 3. Кертме семын ме тыланет полшена. ‘We will help you as far as 
possible.’ 4. Йоча пӧрт шеҥгеке шылын шинчын. ‘The child hid behind the house.’ 5. Омса 
шеҥгелан пальтоэтым сакалте. ‘Hang your coat behind the door.’ 

8.9. 
1. – Пӱкен кушто? – Омса шеҥгелне. ‘– Where is the chair? – Behind the door.’ 2. Пӧрт 
шеҥгечын пырыс кудал лекте. ‘A cat ran out from behind the house.’ 3. Погынымаш мо 
нерген лиеш? Эрласе вашлиймаш шотышто. ‘What is the discussion about? It’s about 
tomorrow’s meeting.’ 4. Эрла марте ты (тиде) пашам пытараш кӱлеш. ‘This work must be 
finished by tomorrow.’ 5. Тышечын ялем марте мӱндыр огыл. ‘It isn’t far to my village from 
here.’ 

8.10. 
1. Мыйын олмеш ты (тиде) пашам пытаре. ‘Finish this work instead of me.’ 2. Тый гает 
мый куштен ом керт. ‘I can’t dance like you do.’ 3. Шуко уым нунын нерген пален нальым. 
‘I learned many new things about them.’ 4. Ме тендан деке эрла толына. ‘We’ll come to you 
tomorrow.’ 5. Мый тудын семын мурен ом керт. ‘I can’t sing like s/he can.’  
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B.9. Adverbs 

9.1. 
1. Шыжым чодыраште сылнын коеш. ‘It seems beautiful in autumn in the forest.’ 2. 
Лышташ-влак кият, корно нарынчын коеш. ‘There are leaves lying, the road looks yellow.’ 
3. Таче йӱштӧ – шокшын чий. ‘It’s cold today, dress warmly.’ 4. Тудо ӱмбакем шыдын 
ончале. ‘S/he looked at me angrily.’ 5. Эргым шӱлыкын шӱлалтыш. ‘My son sighed sadly.’ 

9.2. 
1. Кызыт мыйын жапем уке. ‘I don’t have time now.’ 2. Мый таче кечыгут нимат ом ыште. 
‘Today I’m not going to do anything all day long.’ 3. – Кунам каласет? – Вара. ‘– When will 
you say it? – Later.’ 4. Тыгай йӱштӧ теле шукертсек лийын огыл. ‘We haven’t had such a 
cold winter for a long time.’ 5. Южгунам тудо мыйым вурса. ‘S/he scolds me sometimes.’ 

9.3. 
1. Ты (Тиде) книга мыланем кӱлеш, мӱндыркӧ ит пыште. ‘I need this book, don’t put it 
far away.’ 2. Пошкудем мӱндырчын толын. ‘My neighbor came from far away.’ 3. Ончал, 
умбалне ала-мо коеш – айдемыла чучеш. ‘Look, there is something visible over there, it 
seems like a person.’ 4. Шеҥгелан ит код, ӱдырем. ‘Don’t fall behind, my daughter.’ 5. Tӱнӧ 
йӱр йӱреш. ‘It’s raining outside.’ 

9.4. 
1. Писынрак тол. ‘Come faster.’ 2. Ончыкырак шичса. ‘Sit nearer (in the front).’ 3. Варарак 
каласем. ‘I’ll tell you later.’ 4. Таче паша куштылгынрак кая. ‘Work is going easier today.’ 
5. Мурым веселанрак мурыза. ‘Sing the song more merrily.’ 

9.5. 
1. Мыйын ӱдырем школысо ӱдыр-влак кокла гыч эн сайын мура. ‘My daughter sings the 
most beautifully of all the girls in school.’ 2. Максим эн писын куржын да сеҥышыш 
лектын. ‘Maksim ran the most quickly and won the race.’ 3. Кудо тунемше эн сайын воза 
(сера)? ‘Which pupil writes the best?’ 4. Кӧ эн ончыч толын? ‘Who came first?’ 5. Чылан 
шотдымын вашештеныт, но Петя эн шотдымын вашештен. ‘Everybody answered 
awkwardly, but Petya answered the most stupidly.’  
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B.2. Clitics 

10.1. 
1. Эх, игечат таче сай огыл! ‘Eh, the weather is not good today.’ 2. Тыйжат мом ойлен 
шогет! ‘Well what are you talking about!’ 3. Шӱжарем Моско гыч толыныс! ‘Oh, my little 
sister has come from Moscow!’ 4. Тый гаетак мый сӱретлен ом керт. ‘I can’t draw the way 
you can.’ 5. Вайсу кол кучаш каеныс. ‘So Vaysu has gone fishing.’ 

10.2. 
1. Мыйым колышт! ‘Listen to me!’ 2. Каласе, кузе курыкмарла «Поро эр» лиеш? ‘Tell me, 
what would “Good morning” be in Hill Mari?’ 3. Шич, мом шогет. ‘Sit, what are you standing 
for.’ 4. Мый тиде предложенийым ом умыло, полшо мыланем. ‘I don’t understand this 
sentence, help me.’ 5. Курж – автобусышкет от шукто. ‘Run, you’ll miss your bus.’  
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B.3. Conjunctions 

11.1. 
1. Эрла да таче ме ялыште лийына. ‘We’ll be in the village tomorrow and today.’ 2. Ковай, 
мыланем у телефон кӱлеш: але налын пу, але ачам деч йодам. ‘Granny, I need a new 
phone: either buy me one or I’ll ask my father.’ 3. Ит вашке, ато камвозат. ‘Don’t hurry, 
otherwise you’ll fall.’ 4. Тый вет туныктышо улат, а эмлызе (врач) огыл? ‘You’re a teacher, 
and not a doctor?’ 5. Тый мом кочкат: колым але шылым? ‘What will you have, fish or 
meat?’ 

11.2. 
1. Вашкенам, ито вараш кодынам. ‘I hurried but even so I was late.’ 2. Мый тидым 
шотышко налам, туге гынат пашам шочмылан пытараш кӱлеш. ‘I’ll take it into 
consideration, nevertheless the work should be finished by Monday.’ 3. Вадим ден ватыже 
мӧр погаш каеныт. ‘Vadim and his wife went to pick strawberries.’ 4. Мый ни телым, ни 
шыжым ом йӧрате. ‘I like neither winter nor autumn.’ 5. Эргым книгажым кычалеш, но 
нигуштат ок (огеш) му. ‘My son is looking for his book but he can’t find it anywhere.’ 

11.3. 
1. Таче шокшо, пуйто кеҥеж шога. ‘It’s warm today as if it were summer.’ 2. Толат гын, ме 
иквереш театрышке каена. ‘If you come we’ll go to the theater together.’ 3. Вашкем гынат, 
тыланда изиш полшем. ‘Even though I’m in a hurry, I’ll help you a little bit.’ 4. Ом тол, 
керек те мыйым ӱжыда. ‘I won’t come even if you invite me.’ 5. Эр кынелаш манын, эррак 
малаш возаш кӱлеш. ‘In order to get up early one should go to bed earlier.’ 

11.4. 
1. Тау, мый колым ом коч, молан манаш гын ом йӧрате. ‘Thank you. I don’t eat fish 
because I don’t like it.’ 2. Раш огыл, сандене (садлан) эше ик гана йодам. ‘It’s not clear, 
therefore I am asking once again.’ 3. Кызыт веле толам, молан манаш гын автобусыш 
шуктен омыл. ‘I’m only coming now because I didn’t catch the bus.’ 4. Мыланем от полшо, 
туге гын мыят огым вес гана. ‘You aren’t helping me now, so I won’t either next time.’ 5. 
Пеш шокшо, сандене (садлан) йӱштылаш коштын толна. ‘It’s very hot, that’s why we went 
swimming.’  
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B.4. Word formation 

12.1. 
1. ‘weight’ ← нелӹ ‘heavy’ (нелыт ← неле) 2. ‘oak forest’ ← тум ‘oak’ (тумер ← тумо) 3. 
‘not being; not becoming’ ← лиӓш (-ӓм) ‘to be; to become’ (лийдымаш ← лияш (-ям)) 4. 
‘enterprise; economy’ ← хоза ‘master, owner’ (озанлык ← оза) 5. ‘singer’ ← мыры ‘song’ / 
мыраш (-ем) ‘to sing’ (мурызо ← муро / мураш (-ем)) 6. ‘alder thicket’ ← лӱлпӹ ‘alder’ 
(нӧлпер ← нӧлпӧ) 7. ‘look, glance’ ← анжалаш (-ам) ‘to look, to glance’ (ончалтыш ← 
ончалаш (-ам)) 8. ‘snowing’ ← лымаш (-ам) ‘to snow’ (луммаш ← лумаш (-ам)) 9. ‘lying’ 
← киӓш (-эм) ‘to lie’ (кийымаш ← кияш (-ем)) 10. ‘messenger’ ← увер ‘message’ (уверзе 
← увер) 

12.2. 
1. ‘for December’ ← декабрь ‘December’ (декабряш ← декабрь) 2. ‘of the 19th century’ ← 
курым ‘century’ (XIX курымысо ← курым) 3. ‘whitish’ ← ош(ы) ‘white’ (ошалге ← ош(о)) 
4. ‘with honey’ ← мӱ ‘honey’ (мӱян ← мӱй) 5. ‘nameless’ ← лӹм ‘name’ (лӱмдымӧ ← лӱм) 
6. ‘for an album’ ← альбом ‘album’ (альбомлык ← альбом) 7. ‘weekly, a week’s’ ← ӓрня 
‘week’ (арняш ← арня) 8. ‘indigent, poor, destitute’ ← нима ‘nothing’ (нимодымо ← нимо) 
9. ‘with milk’ ← шӹшер ‘milk’ (шӧран ← шӧр) 10. ‘front (adjective)’ ← анзылны ‘in front 
of’ ← анзыл ‘front, front part’ (ончылнысо ← ончылно ← ончыл) 

12.3. 
1. ‘to bend (intr.)’ ← кӓдӹр ‘crooked’ (кадыргаш (-ем) ← кадыр) 2. ‘to make use of, to use’ 
← пайда ‘use, benefit’ (пайдаланаш (-ем) ← пайда) 3. ‘to become beautiful’ ← сӹлнӹ 
‘beautiful’ (сылнешташ (-ам) ← сылне) 4. ‘to become sweet’ ← мӱ ‘honey’ (мӱяҥаш (-ам) 
← мӱй) 5. ‘to clear up (tr.)’ ← аяр ‘clear’ (оярташ (-ем) ← ояр) 6. ‘to be renewed’ ← у ‘new’ 
(уэмаш (-ам) ← у) 7. ‘to be sharpened’ ← пӹсӹ ‘sharp’ (пӱсешташ (-ам) ← пӱсӧ) 8. ‘to 
become salty’ ← санзал ‘salt’ (шинчалаҥаш (-ам) ← шинчал) 9. ‘to go bald’ ← цӓрӓ ‘bare; 
bald’ (чараэмаш (-ам) ← чара) 10. ‘to swagger, to strut’ ← ӓптӓн ‘rooster’ (агытанланаш 
(-ем) ← агытан) 

12.4. 
1. ‘to increase (tr.)’ ← когоэмӓш (-ӓм) ‘to become bigger’ ← кого ‘big’ (кугемдаш (-ем) ← 
кугемаш (-ам) ← кугу) 2. ‘to be met’ ← вӓшлиӓш (-ӓм) ‘to meet’ (вашлиялташ (-ам) ← 
вашлияш (-ям)) 3. ‘to make somebody dance’ ← кушташ (-ем) ‘to dance’ (куштыкташ (-ем) 
← кушташ (-ем)) 4. ‘to beat, to strike’ ← пӓрӓш (-ем) ‘to hit, to strike (tr.)’ (пералташ (-ем) 
← пераш (-ем)) 5. ‘to fertilize’ ← ӱӓнгӓш (-ӓм) ‘to become oily’ ← ӱ ‘butter; oil’ (ӱяҥдаш 
(-ем) ← ӱяҥаш (-ам) ← ӱй) 6. ‘to bring in’ ← пыраш (-ем) ‘to enter (intr.)’ (пурташ (-ем) 
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← пураш (-ем)) 7. ‘to calm down (tr.)’ ← лӹплӓнӓш (-ем) ‘to calm down (intr.)’ 
(лыпландараш (-ем) ← лыпланаш (-ем)) 8. ‘to run about’ ← кыдалаш (-ам) ‘to run’ 
(кудалышташ (-ам) ← кудалаш (-ам)) 9. ‘to glance’ ← анжаш (-ем) ‘to look’ (ончалаш 
(-ам) ← ончаш (-ем)) 10. ‘to be published (frequently)’ ← лӓктӓш (-ӓм) ‘to come out’ 
(лектедаш (-ем) ← лекташ (-ам))  
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C. Glossary (Hill Mari-Meadow Mari-English) 

 А  

а а and; but 
авари аварий accident, wreck, crash 
август август August 
августыштышы августысо (in) August 
автобус автобус bus 
автор автор author 
агыл огыл s/he/it is not, s/he/it isn’t; not 
агылеп огытыл they are not, they aren’t 
агым огым I do/will not 
агыт огыт you do/will not (Sg.) 

ада ода, огыда 
you do not/don’t, you will 
not/won’t (negation verb, 2Pl) 

ажедӓш (-ем) ончыкташ (-ем) to show 
азым озым winter crop 

айо пайрем 
festival, holiday, celebration, 
festivity 

айыраш (-ем) ойыраш (-ем) to separate (tr.) 
айырен нӓлӓш (-ӓм) ойырен налаш (-ам) to choose 
айыркалаш (-ем) ойыркалаш (-ем) to sort 
айырлаш (-ем) ойырлаш (-ем) to separate, to break up (intr.) 
айыртем ойыртем difference 
айыртыш ойыртыш difference 
айырымы ойырымо selected, dedicated 

ак 
ок, огеш; 
огыт 

(s/he, it, they) do not, don’t, 
will not, won’t 

аквариум аквариум aquarium 
акшак окшак lame 
акшаклаш (-ем) окшаклаш (-ем) to limp 
алашоэ олашуэ goldeneye (bird) 
алталаш (-ем) ондалаш (-ем) to deceive, to cheat 
алык олык meadow 
алык вӹтельӹ олыквӱтеле redshank (bird) 
алык марла олыкмарла (in) Meadow Mari 
алык мары олыкмарий Meadow Mari 
альбом альбом album 

ам ом 
I do not, I don’t, I will not, I 
won’t (negation verb, 1Sg) 

амалаш (-ем) малаш (-ем) to sleep 
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амалаш вазаш (-ам) малаш возаш (-ам) to go to bed 
амалаш пыраш (-ем) малаш пураш (-ем) to go in for the night 

амалаш пырташ (-ем) малаш пурташ (-ем) 
to let spend the night, 
to put up for the night 

амалташ (-ем) малташ (-ем) to lull to sleep 
амалыдымы малыдыме sleepless 
амалышы малыше sleeping 
амаса омса door 
амыж омыж grassweed 

ана она, огына 
we do not, we don’t, we will 
not, we won’t (negation verb, 
1Pl) 

ананас ананас pineapple 
анга оҥа board 

анжал сӓрнӓш (-ем) ончал савырнаш (-ем) 
to look around, 
to circle and look 

анжалаш (-ам) ончалаш (-ам) to glance 
анжалтыш ончалтыш look, glance 
анжаш (-ем) анжаш (-ем) to see, to look 
анжен толаш (-ам) ончен толаш (-ам) to watch, to check 
анжыкташ (-ем) ончыкташ (-ем) to show 
анжыктымы ончыктымо shown, displayed 
анжымаш ончымаш observation; care, supervision 

анзык(ы) ончык(о) 
in front of, before (movement 
toward(s)); forward(s), ahead 

анзыкыла ончыкыла forward(s), onward(s), ahead 
анзыл ончыл front, front side 

анзылан ончылан 
forward(s), in the front; in 
front of 

анзылгечӹ ончыгече day before yesterday 
анзылны ончылно in front of; in the front 
анзылнышы ончылнысо front (adj.) 
анзылташ (-ем) ончылташ (-ем) to overtake, to pass 
анзыц(ын) ончыч(ын) from the front; from in front of 
апокалипсис апокалипсис apocalypse 
апостол апостол apostle 
апрель апрель April 
ара ора heap, pile 
арава орва, орава cart; wheel 
арава шӹдӹр орвашӱдыр cart axle 
аранек оранек wholly, completely 
арвӓтӹ оръеҥ fiancée; bride 
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армары качымарий suitor, bridegroom 
арми армий army 

арташ (-ем) 
пӧштырташ (-ем),  
лупшалаш (-ем) 

to put on one’s back, to carry 

артен шӹндӓш (-ем) 
пӧштыртен шындаш (-ем), 
лупшал колташ (-ем) 

to put on one’s back, to carry 

артист артист artist 

ат от 
you do not/don’t, you will 
not/won’t (negation verb, 2Sg) 

ато ато otherwise, or else, or 
аудитори аудиторий auditorium; audience 
ашкедӓш (-ӓм) ошкедаш (-ем) to step 
ашкыл ошкыл step 
аяр ояр clear 
аярташ (-ем) оярташ (-ем) to clear up (tr.) 

 Ӓ  

ӓвӓ ава mother 

ӓвӓжӹ аваже 
my dear 
(when addressing one’s wife) 

ӓвӓм авам my mother 
ӓвӓт ават your mother 
ӓви авай, авий mother 
ӓзӓ аза baby, child 
ӓйӓкӓ кадыр turn, bend, meander 
ӓк ак price; value 

ӓкӓ ака 
(elder) sister; aunt 
(parent’s younger sister) 

ӓки акай 
(elder) sister; aunt 
(parent’s younger sister) 

ӓклӓш (-ем) аклаш (-ем) 
to value, to appreciate; to 
assess, to grade, to evaluate 

ӓли але or 
ӓли … ӓли але … але either … or 
ӓль але or 
ӓль … ӓль але … але either … or 
ӓнгӹр [1] эҥер river 
ӓнгӹр [2] эҥыр fishing rod 
ӓнгӹрваштыр эҥырвоштыр fishing rod 
ӓнгӹремшӹ эҥыремыш spider 
ӓнгӹсӹр аҥысыр narrow 
ӓнгӹсӹремӓш (-ӓм) аҥысыремаш (-ам) to narrow (intr.) 
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ӓнят-кӱ ала-кӧ someone 
ӓптӓн агытан rooster 
ӓптӓнлӓнӓш (-ем) агытанланаш (-ем) to swagger, to strut 
ӓрӓкӓ арака vodka; wine; alcohol 
ӓрня арня week 
ӓрняӓш арняш weekly, a week’s 
ӓти ачай, ачий father 
ӓтӹ ате vessel 
ӓтя ача father 
ӓтя-ӓвӓ ача-ава parents 
ӓтяӓн ачан having a father 

ӓтяжӹ ачаже 
my dear (when addressing 
one’s husband) 

ӓтям ачам my father 
ӓтям-ӓвӓм ачам-авам my parents 
ӓтят ачат your father 
ӓштӓлтӓш (-ӓм) шарналташ (-ам) to remember 
ӓштӓлтӓш (-ем) шарналташ (-ем) to remind 
ӓштӓш (-ем) шарнаш (-ем) to remember 
ӓшӹндӓрӓш (-ем) шарнаш (-ем) to remember 

 Б  

балет балет ballet 
баллада балладе ballad 
басня басне fable 
бассейн бассейн pool 
библиотека библиотеке, книгагудо library 
биографи биографий biography 
больница больнице, эмлымвер hospital 
будильник будильник alarm clock 

 В  

вадеш кастене, водеш in the evening 
вады кас, водо evening 
важ вож root 
важикӓн вожынан forked 
важылаш (-ам) вожылаш (-ам) to be ashamed, to feel shy 
вазаш (-ам) возаш (-ам) to lie down 

валаш (-ем) волаш (-ем) 
to come down, to descend; to 
lessen, to decrease (intr.); to 
get off (e.g., a bus) 

валгалташ (-ам) волгалташ (-ам) to shine, to glow 
валгыды волгыдо bright, light 
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вален кеӓш (-ем) 
волен каяш (-ем), 
пуреҥгаяш (-ем) 

to come down, 
to sink down 

валташ (-ем) волташ (-ем) to lower, to bring down 
валышы волышо falling 
вальс вальс waltz 
ванжак вончак river crossing, ford 
ванжаш (-ем) вончаш (-ем) to cross, to go over 
вара вара then 
варажы варажы then, later, afterward(s) 
варарак варарак later 
вараэш вараш late 
варенье варене jam, preserves 
вашт вошт over, across, through, via 
вашталташ (-ам) вашталташ (-ам) to be changed 
вашталташ (-ем) вашталташ (-ем) to change 
ваштар ваштар maple 

ваштареш ваштареш 
opposite (to), vis-à-vis, 
in front of, toward(s) 

ваштыл шалгаш (-ем) воштыл шогаш (-ем) to laugh 
ваштылаш (-ам) воштылаш (-ам) to laugh 
ваштылдымаш воштылдымаш not laughing 
ваштылмаш воштылмаш laughter 
вӓкш вакш mill 
вӓпш вапш fishing net 
вӓр вер place 
вӓрӓш вараш, олмеш hawk 
вӓре вере in a place 
вӓреш олмеш instead, instead of 
вӓрештӓш (-ӓм) верешташ (-ам) to get into 
вӓрлӓнӓш (-ем) верланаш (-ем) to be situated / placed 
вӓтӓн ватан married (man), with a wife 
вӓтӹ вате wife, woman 
вӓш ваш mutually; together 
вӓш-вӓш ваш-ваш mutually 
вӓшештӓш (-ем) вашешташ (-ем) to answer, to reply 
вӓшлиӓлтӓш (-ӓм) вашлиялташ (-ам) to be met 
вӓшлиӓш (-ӓм) вашлияш (-ям) to meet 
вӓшлимӓш вашлиймаш meeting, encounter 
вӓшлин шагалаш (-ам) вашлийын шогалаш (-ам) to meet 

векӓт векат 
probably, perhaps, 
it seems, I guess 

вел вел side 
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веле веле only 
велосипед велосипед bicycle 
венгр венгр Hungarian 
венгрлӓ венгрла (in) Hungarian 
веремӓ жап time 

верц(ӹн) верч(ын) 
for, for the sake of, 
on behalf of 

вес(ӹ) вес(е) other, another, different 
веселӓ весела merry, happy, joyful, jovial 
веселӓлык веселалык joviality 
веселӓн веселан merrily 
весештӓш (-ӓм) весешташ (-ам) to change 
весиргодым кумышто day after tomorrow 
вескӓнӓ вескана next time, another time 

вет вет 
for, so, indeed, 
probably (particle) 

ви вий force, power, strength 
виӓн виян strong 
виӓнгӓш (-ӓм) вияҥаш (-ам) to become stronger 
виӓнгдӓш (-ем) вияҥдаш (-ем) to make stronger 

видаш (-ем) вӱдаш (-ем) 
to lead, to manage, 
to direct; to steer 

вик [1] вик immediately, at once 
вик [2] сем melody 

вингӹ веҥе 
son-in-law; brother-in-law, 
younger sister’s husband 

виноват титакан, винамат guilty 

виноватеш лыкташ (-ам) 
титаканыш лукташ (-ам), 
винаматыш лукташ (-ам) 

to bring an accusation 

виняш (-ем) 
титаклаш (-ем), 
винаматлаш (-ем) 

to accuse 

висӓш (-ем) висаш (-ем) to measure 
висӹкӓлӓш (-ем) вискалаш (-ем) to measure 
витӓ вӱта shed 
вокзал вокзал train station, station 
вольык вольык cattle 
вооружаялташ (-ам) вооружатлалташ (-ам) to arm oneself 
вооружаяш (-ем) вооружатлаш (-ем) to arm 
вот вот there, here, see here 
вочык важык crooked 
вояш (-ем) ашнаш (-ем) to rear, to breed 
врач врач, эмлызе doctor, physician 
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вуй вуй head 
вуйдымы вуйдымо headless 
вуйлаташ (-ем) вуйлаташ (-ем) to manage, to head 
вуйлатышы вуйлатыше director 
вуйнамат титакан, винамат; титак guilty; guilt 
вуйта пуйто as if, though 
вурс вурс steel 
выжалаш (-ем) ужалаш (-ем) to sell 
выжалаш-нӓлӓш (-ем/-ӓм) ужалаш-налаш (-ем/-ам) to trade, to deal in 
выж-вож выж-вуж (rapid action; dizziness) 
выльдырцан пулдырчо quail 
выргем вургем clothes 
вырсаш (-ем) вурсаш (-ем) to scold 
вырсы сар, вурсо war 
вычалаш (-ам) вучалаш (-ам) to wait (a bit) 
вычаш (-ем) вучаш (-ем) to wait 
вычен шӹнзӓш (-ӓм) вучен шинчаш (-ем) to wait 
вычен-вычен вучен-вучен waiting and waiting 
вычен-вычыде вучен-вучыде quite unexpectedly 
вӹд вӱд water 
вӹд ӓнгӹремшӹ вӱдэҥыремыш diving bell spider 
вӹзӹмшӹ визымше fifth 
вӹзӹнек визынек all four 
вӹзӹньдӓ визыньда the five of you 
вӹзӹньдӓлӓн визыньдалан to the five of you 
вӹзӹньдӓм визыньдам the five of you (accusative) 
вӹзӹньдӓн визыньдан of the five of you 
вӹзӹньнӓ визыньна the five of us 
вӹзӹньнӓлӓн визыньналан to the five of us 
вӹзӹньнӓм визыньнам the five of us (accusative) 
вӹзӹньнӓн визыньнан of the five of us 
вӹзӹньӹштӹ визыньышт the five of them 
вӹзӹньӹштӹлӓн визыньыштлан to the five of them 
вӹзӹньӹштӹм визыньыштым the five of them (accusative) 
вӹзӹньӹштӹн визыньыштын of the five of them 
вӹзӹт визыт five (long form) 
вӹзӹтӓш визыташ fifth, fifth part 
вӹзӹтӹн визытын in a group of five, as five 
вӹкӹ ӱмбак(е) to the top, up; onto 

вӹлӓн ӱмбалан 
to the top, up, above, at the 
top; on, onto, on top of 

вӹлец(ӹн) ӱмбач(ын) from above, from the top 
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вӹлкӹ ӱмбак(е) to the top, up; onto 

вӹлнӹ ӱмбалне 
above, at the top; 
on, on top of, over 

вӹлнӹшӹ ӱмбалнысе upper, top 
вӹлӹ вӱльӧ mare 
вӹр вӱр blood 
вӹрӓн вӱраҥ tether, leash 
вӹргеньӹ вӱргене copper 
вӹргечӹ вӱргече Wednesday 
вӹтельӹ вӱтеле wader (bird) 
вӹц вич five (short form) 
вӹцкӹж вичкыж narrow, thin, slender 
вӹцлӹ витле fifty 

 Г  

газет газет newspaper 
гань(ы) гай (гае) like, as, similar to 
гармонь гармонь accordion, garmon 

гач гоч 
through, over, during, 
throughout 

гачешок гочлан, мучко all, entire, throughout 
гӓнӓ гана times, time 
географи географий geography 
гитара гитар guitar 

гишӓн 
нерген, шотышто; 
кӧра 

about, regarding; 
because of, due to 

годшен годсек since, as of, beginning with 
годым годым during, at the time of, while 
горчица горчице mustard 
группа группо group 
гӹнь гын if 
гӹнят гынат even though, although, even if 
гӹц анзыц деч ончыч before 
гӹц вара деч вара after 
гӹц гач деч гоч more than 
гӹц молы деч моло except for, other than 
гӹц ӧрдӹжтӹ деч ӧрдыжтӧ outside of 
гӹц пасна деч посна without 
гӹц утла деч утла more than 
гӹц(ӹн) гыч(ын), деч(ын) from, out of 



346 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

 Д  

дӓ да and 
дӓнгӹнь даҥыт up to 
декабрь декабрь December 
декабряш декабряш for December 
диван диван couch, sofa, divan 
док(ы) дек(е) to, to someone’s place 
доко -ян, -я, але; шол (imperative/emphatic particle) 
дон ден and 
доно дене with; made of; due to, by 
доны дене at, by, close to 
дорц(ын) деч(ын) from 
доска доска blackboard 

 Е  

ежӹнг йыжыҥ joint 

енгӓ еҥга 
sister-in-law (elder brother’s or 
cousin’s wife) 

енгӓм еҥгам 
my sister-in-law (elder 
brother’s or cousin’s wife) 

енгӓт еҥгат 
your sister-in-law (elder 
brother’s or cousin’s wife) 

ечӹ ече ski 

 Ж  

жеп жап time 
жепӹштӹшӹ жапысе of a time 
жерӓ ӱжара daybreak, dawn 
живой илыше living, live, alive 
живойнек илышынек when (still) alive 
журнал журнал magazine 

 З  

завод завод factory, plant 
зал зал hall, room; audience 
заняти занятий exercise 

звоняш (-ем) 
йыҥгырташ (-ем), 
звонитлаш (-ем) 

to ring, to call 

здорова таза; тазалык healthy, health 
здороваялаш (-ам) саламлалташ (-ам) to greet (intr.) 
знамя тисте, знамя banner, flag 
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 И  

и ий year 
иӓш ияш annual; … years old 
игечӹ игече weather 
игот ийгот age 

игӹ иге 
young, animal young, 
baby animal 

идӓ ида 
do not, don’t (imperative form 
of the negation verb, 2Pl) 

изӓрня изарня Thursday 
изи изи small, little 
изидир издер sled 

изижӹ годшен изиж годсек 
from childhood, 
since childhood 

изинек изинек 
from childhood, 
since childhood 

изин-олен 
эркын-эркын, изин-изин, 
олян-олян 

gradually, slowly, little by little 

изиш изиш a little, a bit, somewhat 
изишӓт изишат not at all 
изиэмӓш (-ӓм) иземаш (-ам) to shrink (intr.) 
ик(тӹ) ик(те) one 
иквӓреш иквереш together, jointly 
ик-кок ик-кок one or two 
икманяр(ы) икмыняр(е) some, a few 

иктӓ иктаж 
about, approximately; 
some, some kind of 

иктӓк-пелӓк иктат пеле one and a half 
иктӓ-кӱ иктаж-кӧ anyone 
иктӓ-кыды иктаж-кудо one (of), any 
иктӓ-кынам иктаж-кунам anytime 
иктӓ-кыце иктаж-кузе anyhow 
иктӓ-кыш(кы) иктаж-куш(ко) anywhere 
иктӓ-кышак(ен) иктаж-кушан anywhere 
иктӓ-кышец(ӹн) иктаж-кушеч(ын) from anywhere 
иктӓ-кышты иктаж-кушто anywhere 
иктӓ-ма иктаж-мо anything 
иктӓ-ма-гӹнят мо-гынат something 
иктӓ-малан иктаж-молан for any reason 
иктӓ-маняр(ы) иктаж-мыняр(е) any number 
иктӓ-махань(ы) иктаж-могай any kind of 



348 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

иктӓт иктат nobody, not one 
иктӹ-весӹ икте-весе each other, one another 
иктӹжӹ иктыже one of them 
иктӹнек иктынек every last one 
икшӹ икымше first 
икӹжӓк-иктӹ икте-весе each other, one another 
им име needle 
имештӹ ӱмаште last year 
имешшен ӱмашсек since last year 
имешшӹ ӱмашсе last year’s, of last year 
имни имне horse 
имнин яраимньын, имне дене on horseback 
ин лӓктӓш (-ӓм) ийын лекташ (-ам) to swim out 
ин пыраш (-ем) ийын пураш (-ем) to swim in 
интересный оҥай interesting 
ир(ӹ) эр early 
иргод эрла tomorrow (noun) 
иргодеш эрлалан for tomorrow 
иргодшы эрласе tomorrow(‘s) 
иргодым эрла tomorrow 
ире яндар, ару pure, clean 
ирок эр; эрдене morning; in the morning 
ирокшен эр годсек since morning 
ирӹк эрык freedom 
ирӹктӓш (-ем) эрыкташ (-ем) to clean 
истори историй history 

ит ит 
do not, don’t (imperative form 
of the negation verb, 2Sg) 

ито ито at that, and even, but even so 
июль июль July 

 Й  

йӓ -я, -ян well (imperative particle) 
йӓктер яктер pine forest 
йӓктӹ якте pine 
йӓмдӹ ямде ready 
йӓмдӹлӓлтӓш (-ӓм) ямдылалташ (-ам) to prepare oneself 
йӓмдӹлӓш (-ем) ямдылаш (-ем) to prepare 
йӓнг чон soul 
йӓр ер lake 
йӓрсӓш (-ем) ярсаш (-ем) to have time 
йиш еш; сорт family; type 
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йогаш (-ем) йогаш (-ем) to flow, to stream 
йогы йогын stream, flow, current 
йогышы йогышо flowing, streaming 
йож поран snowstorm 
йозы юзо magician 
йонгалташ (-ам) йоҥгалташ (-ам) to sound, to be heard 
йонгаш (-ем) йоҥгаш (-ем) to be heard 
йонгы йоҥго spacious, roomy, open 
Йошкар-Ола Йошкар-Ола Yoshkar-Ola 
йӧн йӧн means 

йӧртӓш (-ем) йӧрташ (-ем) 
to put out, to extinguish; 
to turn off 

йӱӓш (-ӓм) йӱаш (-ам) to drink 
йӱксӹ йӱксӧ swan 
йӱктӓш (-ем) йӱкташ (-ем) to give to drink, to make drink 
йӱкшӹ йӱшӹ drunk 
йӱн колташ (-ем) йӱын колташ (-ем) to drink up 
йӱн шӹндӓш (-ем) йӱын шындаш (-ем) to drink 
йыд йӱд night 
йыдвашт йӱдвошт all night, through the night 
йыдым йӱдым at night, in the night 
Йыл Юл Volga 
йылаташ (-ем) йӱлаташ (-ем) to burn (tr.) 
йылатен колташ (-ем) йӱлатен колташ (-ем) to burn (tr.) 
йылаш (-ем) йӱлаш (-ем) to burn (intr.) 
йылен кеӓш (-ем) йӱлен каяш (-ем) to burn to the ground 
йылен шалгаш (-ем) йӱлен шогаш (-ем) to be burning 
йымӓвӓ юмава mother of god 
йымы юмо god 
йӹгӹнзӹш ӱгынчыш hiccup 
йӹгӹр йыгыр twins 
йӹде еда each, every 
йӹл йыл earthworm 
йӹле йыле (вашке) quickly, rapidly 
йӹлмӹ йылме tongue; language 
йӹлмӹзӹ йылмызе linguist 
йӹр йыр round, around 
йӹрӓлтӹш шыргыжмаш smile 
йӹрӓш (-ем) шыргыжаш (-ам) to smile 
йӹрӹм-йӹр йырым-йыр around, on all sides, all around 
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кабинет кабинет study, office 
кавашты коваште skin, hide; leather 
кавшта ковышта cabbage 
кагыль когыльо pastry, pie 
каждый кажне each 
казначейство казначействе treasury 
кайыш койыш nature, appearance 
кайышланаш (-ем) койышланаш (-ем) to pose, to flaunt 
как трук, кенета suddenly 
календарь календарь, кечышот calendar 
каля коля mouse 
камака коҥга oven 
кандаш (-ем) кондаш (-ем) to bring 
капка капка gate 
карак корак crow 
карангаш (-ам) кораҥаш (-ам) to move away 
карангдаш (-ем) кораҥдаш (-ем) to remove, to take away 
карангдымаш кораҥдымаш not moving away 
карангмаш кораҥмаш moving away 
карандаш карандаш pencil 
карем корем ravine 

каремъял коремйол 
small ravine connected with a 
bigger one 

каржангы коршаҥге burdock 
картин картин, сӱрет painting, picture 
карштараш (-ем) корштараш (-ем) to cause pain, to hurt 
каршташ (-ем) коршташ (-ем) to hurt (intr.) 
касланаш (-ем) косланаш (-ем) to become callous 
касланышы косланыше callous 
кафе кафе café, little restaurant 
кахыралташ (-ем) кокыралташ (-ем) to cough 
кахыраш (-ем) кокыраш (-ем) to cough 
кахыртыш кокыртыш cough 
качдымаш кочдымаш not eating 
качкаш (-ам) кочкаш (-ам) to eat 
качкаш-йӱӓш (-ам/-ӓм) кочкаш-йӱаш (-ам/-ам) to eat and drink 
качкын колташ (-ем) кочкын колташ (-ем) to eat up 
качкыш кочкыш food 
качмаш кочмаш eating 
качмы кочмо eaten; food, eating 



 Glossary (Hill Mari-Meadow Mari-English) 351 

качшашлык кочшаш for eating, to be eaten 
качы кочо bitter 
кашар(гы) кошар(ге) sharp 
кашташ (-ам) кошташ (-ам) to go; to attend 
каштын толаш (-ам) коштын толаш (-ам) to go somewhere 
каяш (-ям) кояш (-ям) to appear, to seem 
кӓдӹр кадыр crooked 
кӓдӹргӓш (-ем) кадыргаш (-ем) to bend (intr.) 
кӓдӹртӓш (-ем) кадырташ (-ем) to bend 
кӓнӓлтӓш (-ем) каналташ (-ем) to rest, to relax 
кӓнӓш (-ем) канаш (-ем) to rest, to relax 
кӓнгӓш каҥаш advice 
кӓнгӓшӓш (-ем) каҥашаш (-ем) to consult 
кӓнгӹж кеҥеж summer 
кӓнгӹжӹм кеҥежым in summer 
кӓндӓкш(ӹ) кандаш(е) eight 
кӓндӓкшӓш кандашаш eighth, eighth part 
кӓндӓкшиӓш кандашияш eight-year (school) 
кӓндӓкшлу кандашле eighty 
кӓндӓкшӹмшӹ кандашымше eighth 
кӓндӓкшӹн кандашын in a group of eight, as eight 
кӓндӓкшӹнек кандашынек all eight 
кӓнӹш каныш rest, break 
кӓнӹш кечӹ каныш кече day off 
кӓнӹшӹ каныше vacationer 
кӓньӹл каньыле comfortable 
кӓп кап body 
кӓпӓн капан with a body, with a build 
кӓрш кӱсле gusli, psaltery 
кӓршӹзӹ кӱслезе gusli player 
кеӓш (-ем) каяш (-ем) to go, to leave 
кедӹмӓш кайыдымаш not going 
кек кайык bird 
келӓш (-ӓм) кӱлаш (-ам) to be needed; to have to 
келгӹ келге deep 
келгӹн келгын deeply 
келгӹц келгыт depth 
келесӓш (-ем) каласаш (-ем) to say 
келесен пуаш (-эм) каласен пуаш (-эм) to say unexpectedly 
келесӹдӹмӓш каласыдымаш not staying 
келесӹмӓш каласымаш statement 
келесӹмӹ каласыме said 
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келеш кӱлеш necessary 

келшӓш (-ем) келшаш (-ем) 
to appeal, to be liked; 
to agree; to suit 

келшен толаш (-ам) келшен толаш (-ам) to suit 
келшен ӹлӓш (-ем) келшен илаш (-ем) to live in peace 
келшӹдӹмӹ келшыдыме unsuitable 
келшӹмӓш келшымаш friendship 
келшӹшӹ келшыше suitable 
кем кем boot(s) 
кемӓш кайымаш going 
кемӹ кайыме walking, for walking 
кенвазаш (-ам) камвозаш (-ам) to fall, to drop 
керӓл кӱлеш necessary 
кердӓш (-ӓм) керташ (-ам) to be able to 

кердмӹ семӹнь кертме семын 
as far as possible, 
to the extent possible 

керек керек, кеч even if, even though, although 
керек-кӱ керек-кӧ whoever, anyone 
керек-кыды керек-кудо whichever 
керек-кынам керек-кунам whenever, anytime 
керек-кынар(ы) керек-кунар(е) however many, however much 
керек-кыце керек-кузе however, any way 
керек-кыш(кы) керек-куш(ко) wherever, no matter where 
керек-кышак(ен) керек-кушан wherever, no matter where 

керек-кышец(ӹн) керек-кушеч(ын) 
from wherever, 
no matter from where 

керек-кышты керек-кушто wherever, no matter where 
керек-ма керек-мо whatever, anything 
керек-малан керек-молан for whatever reason 
керек-маняр(ы) керек-мыняр(е) however many, however much 

керек-махань(ы) керек-могай 
of whatever sort, 
of whatever kind 

керӹлӓш (-ӓм) кералаш (-ам) to shove in, to stick in 
кечӓн кечан sunny; having (a) day(s) 
кечӓш (-ем) кечаш (-ем) to hang (intr.) 
кечӹ кече sun; day 
кечӹвӓл кечывал noon, midday 
кечӹвӓлӹм кечывалым at noon, during the day 
кечӹгыт кечыгут all day long 
киӓш (-эм) кияш (-ем) to lie 
кид кид hand, arm 
кидкычем кидкучем handle, grip 
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кимӓш кийымаш lying 
киндӹ кинде bread 
кино кино film; cinema 
кинотеатр кинотеатр movie theater, cinema 
класс класс class 

клейӓш (-ем) 
лӱмылаш (-ем), 
клеитлаш (-ем) 

to glue 

клиент клиент customer, client 
кловой канде blue 
кловоялгы кандалге bluish 
книгӓ книга book 
когарня кугарня Friday 
Когечӹ Кугече Easter 
кого кугу big, large 
коговарня кугыварня thumb 
когон кугун a lot, much 
когорак кугурак bigger, larger 
когоэмӓш (-ӓм) кугемаш (-ам) to become bigger 
когоэмдӓш (-ем) кугемдаш (-ем) to increase (tr.) 
когылянда когылянда to the two of you 
когылянна когылянна to the two of us 
когылянышты когылянышт to the two of them 
когынек когынек both 
когыньда когыньда the two of you 
когыньдам когыньдам the two of you (accusative) 
когыньдан когыньдан of the two of you 
когыньна когыньна the two of us 
когыньнам когыньнам the two of us (accusative) 
когыньнан когыньнан of the two of us 
когыньышты когыньышт the two of them 
когыньыштым когыньыштым the two of them (accusative) 
когыньыштын когыньыштын of the two of them 
кодаш (-ам) кодаш (-ам) to stay 
кодаш (-ем) кодаш (-ем) to leave something 
кож кож fir 
кожер кожер fir grove 
кожла кожла forest, woods 
кок(ты) кок(ыт) two 
коклаш колаш twentieth, twentieth part 
коклы коло twenty 
коклын колын in a group of twenty, as twenty 
коклышы колымшо twentieth 
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коктак-пелӓк кокытат пеле two and a half 
кокташ кокыташ half, second part 
коктын коктын in a group of two, as two 
кокшӱдӹ кокшӱдӧ two hundred 
кокшы кокымшо second 
кол кол fish 
кол(ым) кычаш (-ем) кол(ым) кучаш (-ем) to fish 
колаш (-ам) колаш (-ам) to hear 
колаш (-ем) колаш (-ем) to die 
колен кеӓш (-ем) колен колташ (-ем) to die 
коллоэц колызо fisher 

колташ (-ем) 
колташ (-ем); 
шӱтлаш (-ем) 

to send; to let go; 
to go flat (tire) 

колызы колызо fisher 
колышашлык колышаш dying 
колышташ (-ам) колышташ (-ам) to listen 
колыштшы колыштшо listening; obedient, submissive 
колышы колышо dead; dying 
кольмы кольмо shovel 
кольца колча ring, hoop 
ком ком surface; cover 
команда команде command; team, squad 
комбы комбо goose 
компьютер компьютер computer 
конгресс конгресс congress 
конечно мутат уке, конешне of course 
конкурс конкурс competition, contest 
концерт концерт concert 
корзин комдо, корзиҥга basket 
корны корно road, way, path; line (in a text) 
корнылык корнылык for a trip 
косир ковыра, косир elegant, stylish, smart 
косирӹн ковыран, косирын elegantly, stylishly, smartly 
костан осал, коштан bad 
коти пырыс cat 
кофта кофто (woman’s) jacket, blouse 
кошташ (-ем) кошташ (-ем) to dry (tr.) 
кӧргӹ кӧргӧ inside; inner 
кӧргӹш(кӹ) кӧргыш(кӧ) into, in 
кӧргӹштӹ кӧргыштӧ inside, in, within, in 
кравать кровать bed 
кружок кружок study group 
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куака кока aunt (a parent’s elder sister) 
куаки кокай aunt (a parent’s elder sister) 
куандараш (-ем) куандараш (-ем) to delight, to make happy 
куат куат strength, power 
куатлы куатле strong, powerful 
куги куэ birch tree, birch 
кугуза кугыза uncle (a parent’s elder brother) 
кугузи кугызай uncle (a parent’s elder brother) 
куд(ыт) куд(ыт) six 
кудлу кудло sixty 
кудывичӹ кудывече yard, courtyard 
кудымшы кудымшо sixth 
кудынек кудынек all six 
кудыташ кудыташ sixth, sixth part 
кудытын кудытын in a group of six, as six 
кужикӓ кужака oblong 
кужы кужу long 
кужын кужун for a long time 
кужыц кужыт length 

кузаш (-ем) кӱзаш (-ем) 
to climb (intr.); to rise, 
to increase; to swim against 

кузыкташ (-ем) кӱзыкташ (-ем) to raise, to lift; to increase (tr.) 
куку куку cuckoo 
кукшыгечӹ шуматкече Saturday 
куп куп swamp 
купангаш (-ам) купаҥаш (-ам) to turn into a swamp 
курым курым century; age; life 
курымыштышы курымысо related to a century 
кушкаш (-ам) кушкаш (-ам) to grow (intr.) 

кушкын шагалаш (-ам) кушкын шогалаш (-ам) 
to grow (intr.); 
to be overgrown 

кушташ (-ем) [1] кушташ (-ем) to grow (tr.) 
кушташ (-ем) [2] кушташ (-ем) to dance 
куштыкташ (-ем) куштыкташ (-ем) to make somebody dance 
куштылгы куштылго easy 

куштылгын куштылгын 
easily, without difficulty; 
light, in light clothes 

куштымаш куштымаш dance 
куштышы куштышо dancing; dancer 
кӱ [1] кӱ stone 
кӱ [2] кӧ who 
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кӱӓнгӓш (-ӓм) кӱаҥаш (-ам) 
to become hard, 
to turn to stone 

кӱ-ӓнят ала-кӧ someone 
кӱӓш (-ӓм) кӱаш (-ам) to ripen 
кӱге кӧге with all of whom? 
кӱ-гӹнят кӧ-гынат someone 
кӱкшӹ кӱкшӧ high, tall 
кӱлӓ кӧла like whom, as whom 
кӱлӓн кӧлан to whom, for whom 
кӱм кӧм whom 
кӱн кӧн whose 
кӱслӓш (-ем) кӱсылаш (-ем) to borrow 
кӱш(кӹ) кӱш(кӧ) up 
кӱшӓн кӱшан up, above, up high 
кӱшкӹлӓ кӱшкыла upward(s) 
кӱшнӹ кӱшнӧ above, up high 
кӱ-шон кӧ шуын, кӧ логалын no matter who 
кӱшӹл кӱшыл top 
кӱшӹц(ӹн) кӱшыч(ын) from above, from the top 
кӱэр кӱэр stones 
кыва кува old woman 
кыдал толаш (-ам) кудал толаш (-ам) to come driving 

кыдалаш (-ам) кудалаш (-ам) 
to drive, to ride; 
to run (on four legs) 

кыдалышташ (-ам) кудалышташ (-ам) to run about 
кыды кудо which, which one 
кыды-гӹнят кудо-гынат whichever (one) 
кыды-шон кудо шуын, кудо логалын no matter which (one) 
кым(ыт) кум(ыт) three 
кымда кумда wide, broad 
кымдаэмӓш (-ӓм) кумдаҥаш (-ам) to widen, to broaden (intr.) 
кымдем кундем region, area 
кымдыкеш кумдыкеш all across, throughout 
кымлы кумло thirty 
кым-нӹл кум-ныл three or four 
кымшы кумшо third 
кымыл кумыл mood, desire 
кымылянда кумылянда to the three of you 
кымылянна кумылянна to the three of us 
кымылянышты кумылянышт to the three of them 
кымынек кумынек all three 
кымыньда кумыньда the three of you 
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кымыньдалан кумылянда to the three of you 
кымыньдам кумыньдам the three of you (accusative) 
кымыньдан кумыньдан of the three of you 
кымыньна кумыньна the three of us 
кымыньналан кумылянна to the three of us 
кымыньнам кумыньнам the three of us (accusative) 
кымыньнан кумыньнан of the three of us 
кымыньышты кумыньышт the three of them 
кымыньыштылан кумылянышт to the three of them 
кымыньыштым кумыньыштым the three of them (accusative) 
кымыньыштын кумыньыштын of the three of them 
кымытак-пелӓк кумытат пеле three and a half 
кымыташ кумыташ third, third part 
кымытын кумытын in a group of three, as three 
кынам кунам when 
кынам-гӹнят кунам-гынат some day 
кынамеш кунамлан by when, till when 
кынам-тинӓм кунам-тунам occasionally, sometimes 
кынамшен кунамсек since when 
кынам-шон кунам шуын, кунам логалын no matter when 
кынар(ы) кунар(е) how many, how much 
кынар(ы)-гӹнят кунар(е)-гынат some number of 

кынар(ы)-шон 
кунар(е) шуын, 
кунар(е) логалын 

no matter how much/many 

кыралаш (-ам) куралаш (-ам) to plough 
кыралмы куралме ploughed 
кыралшы куралше ploughman 
кыргыж лӓктӓш (-ӓм) куржын лекташ (-ам) to run out 
кыргыж пыраш (-ем) куржын пураш (-ем) to run in 
кыргыжаш (-ам) куржаш (-ам) to run 
кыргыжталаш (-ам) куржталаш (-ам) to run around 
кыргыжын кеӓш (-ем) куржын каяш (-ем) to run away 

кырска курска 
brother-in-law (elder sister’s 
husband); uncle (parent’s 
younger sister’s husband) 

кырык курык mountain, hill 
кырык марла курыкмарла (in) Hill Mari 
кырык мары курыкмарий Hill Mari 
кырык марын курыкмарий Hill Mari (noun) 
Кырык сир Курыкмарий район Hill Mari District 
кыткы кутко ant 
кытын кутынь lengthwise 
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кыце кузе how 
кыце-гӹнят кузе-гынат in some manner 
кыцерӓк кузерак how 
кыце-шон кузе шуын, кузе логалын no matter how 
кычаш (-ем) кучаш (-ем) to catch; to hold 
кычен шалгаш (-ем) кучен шогаш (-ем) to maintain, to keep 
кычыкташ (-ем) кучыкташ (-ем) to give, to hand, to hand over 
кычылталташ (-ам) кучылталташ (-ам) to be used 

кычылташ (-ем) кучылташ (-ем) 
to use, to make use of, 
to utilize 

кычымаш кучымаш catching; holding 
кыш(кы) куш(ко) (to) where 
кыш(кы)-гӹнят куш(ко)-гынат (to) somewhere 

кыш(кы)-шон 
куш(ко) шуын, 
куш(ко) логалын 

no matter (to) where 

кышак(ен) кушак(ын), кушан where 
кышак(ен)-гӹнят кушан-гынат somewhere 
кышак(ен)-шон кушан шуын, кушан логалын no matter where 
кышец(ӹн) кушеч(ын) from where 
кышец(ӹн)-гӹнят кушеч(ын)-гынат from somewhere 

кышец(ӹн)-шон 
кушеч(ын) шуын, 
кушеч(ын) логалын 

no matter from where 

кышкыжмы кушкыжмо Tuesday 
кышты кушто where 
кышты-гӹнят кушто-гынат somewhere 
кышты-шон кушто шуын, кушто логалын no matter where 
кӹвер кӱвар floor 
кӹдӓл кыдал middle 
кӹдӓлӓш кыдалаш middle 
кӹдеж пӧлем, кыдеж room 
кӹжгӹ кӱжгӧ thick 
кӹжгӹн кӱжгын thickly 
кӹжгӹц кӱжгыт thickness, width 
кӹзӹ кӱзӧ knife 
кӹзӹт кызыт now 
кӹзӹтшӹ кызытсе modern, contemporary 
кӹл кыл connection, link, bond 
кӹлдӓлтӓш (-ӓм) кылдалташ (-ам) to be connected 
кӹлдӓлтдӹмӹ кылдалтдыме independent, unconnected 
кӹлдӓш (-ем) кылдаш (-ем) to connect 

кӹлмӹктӓш (-ем) кылмыкташ (-ем) 
to freeze (tr.); 
to be cold, to freeze 
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кӹлӹм кыл connection, link, bond 
кӹньӹлӓш (-ӓм) кынелаш (-ам) to get up 
кӹньӹлтӓш (-ем) кынелташ (-ем) to wake (tr.) 
кӹрӓн кӱрен brown 
кӹрӓнӓлгӹ кӱреналге brownish 
кӹртни кӱртньӧ iron 
кӹтӧ кӱтӱ herd 
кӹтӧзӹ кӱтӱчӧ shepherd 
кӹтӹк кӱчык short 
кӹтӹкӹн кӱчыкын shortly 
кӹцкӹ кичке, саска fruit, berries 
кӹчӓлӓш (-ӓм) кычалаш (-ам) to search, to look for 
кӹшӓн кӱсен pocket 

кӹшкӓлӓлӓш (-ӓм) 
(изиш, кӱчык жап) кышкаш 
(-ем); шавалталаш (-ам) 

to throw, to cast (a bit); 
to sprinkle, to water 

кӹшкӓш (-ем) кышкаш (-ем), шаваш (-ем) 
to throw, to cast; to sprinkle, 
to water 

кӹшкен кеӓш (-ем) 
кышкен каяш (-ем), 
шавен каяш (-ем) 

to throw; to water 

кӹшкен кодаш (-ем) 
кышкен кодаш (-ем), 
шавен кодаш (-ем) 

to throw; to water 

кӹшкӹ кишке snake 

 Л  

ланзылаш (-ем) лончылаш (-ем) to divide into layers; to analyze 
лапа кидкопа palm (of the hand) 
лапата лап lowland(s) 
лапка кевыт shop, store 
ласко ласка tender, gentle 
ласкон ласкан tenderly, gently 
лач лач exactly, just, precisely; only 
лачок лачшым, чынжым; чын truly; true 
лачокат лачшымак, чынжымак truly, indeed 
лашаш ложаш flour 
лаштык лаштык, ластык part 

лӓктӓш (-ӓм) лекташ (-ам) 

to go, to leave; to come up 
(e.g., sun); to stem from; to 
come out, to appear; to 
become; to happen 

лӓктедӓш (-ем) лектедаш (-ем) to be published (frequently) 
лӓктӹн кеӓш (-ем) лектын каяш (-ем) to go away 
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лӓкшӹ лекше 
coming from, originating from; 
appearing 

лем шӱр, лем soup 
лепкӓ саҥга forehead 

лиӓлтӓш (-ӓм) 
лиялташ (-ам), 
шукталташ (-ам) 

to happen, to occur 

лиӓш (-ӓм) лияш (-ям) to be; to become; to happen 
ливӹ леве warm 
лидӹмӓш лийдымаш not being; not becoming 
лин колташ (-ем) лийын колташ (-ем) to become 
литературно-творческий литературно-творческий literary and creative 
литературный литературный, сылнымутан literary 
литӹмӓш пеш, чот very 
лицӓ чурий face 
лишӓн лишан near, nearby, close 
лишӓшлык лийшаш coming, future, upcoming 
лишкӹ лишке near, close to, near to, closer to 

лишнӹ лишне 
close, nearby, next to, 
at, close by 

лишнӹшӹ лишнысе close, near, nearby (adjective) 
лишӹл лишыл near 
лишӹц(ӹн) лишыч(ын) from close, from near 
лиэдӓш (-ем) лиедаш (-ем) to be, to happen 
логаш (-ем) ӧргаш (-ем) to butt, to gore 
логен пушташ (-ам) ӧрген пушташ (-ам) to gore to death 
логӹц кокла гыч, лугыч from among, from 
ломбы ломбо bird cherry 
лошкы коклаш(ке) into the middle of, among 
лошты коклаште in, in the middle, among 
лу [1] лу ten 
лу [2] лу bone 
луатвӹзӹт латвизыт fifteen (long form) 
луатвӹц латвич fifteen (short form) 
луатик(тӹ) латик(те) eleven 
луатиктӓш латикташ eleventh, eleventh part 
луаткӓндӓкш(ӹ) латкандаш(е) eighteen 
луаткок(ты) латкок(ыт) twelve 
луаткуд латкуд(ыт) sixteen 
луаткым(ыт) латкум(ыт) thirteen 
луатнӹл(ӹт) латныл(ыт) fourteen 
луатшӹм(ӹт) латшым(ыт) seventeen 
луатӹндекш(ӹ) латиндеш(е) nineteen 
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луаш луаш tenth, tenth part 
лун луын in a group of ten, as ten 
лунек луынек all ten 
луцкы лучко fifteen (alternative form) 
лучи лучо rather, better 
лушы луымшо tenth 
лӱӓш (-эм) лӱяш (-ем) to shoot 
лӱдӓм (-ӓм) лӱдаш (-ам) to fear 
лӱддӹмӹ лӱддымӧ fearless; daredevil 
лӱдӹш(лӓ) лӱдыкшӧ dreadful 
лӱктӓл колташ (-ем) нӧлтал колташ (-ем) to lift 
лӱктӓлӓш (-ӓм) нӧлталаш (-ам) to raise, to lift (once) 
лӱктӓлшӹ нӧлтышӧ lifting, raising, uplifting 
лӱктӓш (-ем) нӧлташ (-ем) to raise, to lift; to set in motion 
лӱктен шӹндӓш (-ем) нӧлтен шындаш (-ем) to stretch up 
лӱлпер нӧлпер alder thicket 
лӱлпӹ нӧлпӧ alder 
лӱлтӓш (-ӓм) нӧлташ (-ам) to rise 
лыгаш (-ем) лугаш (-ем) to mix, to stir 
лыдаш (-ам) лудаш (-ам) to read 
лыдедӓш (-ем) лудедаш (-ем) to browse 
лыдигӹ лудиге duckling 
лыдмы лудмо reading; read 
лыдшашлык лудшаш reading, meant for reading 
лыды лудо duck 
лыдын лӓктӓш (-ӓм) лудын лекташ (-ам) to read through 
лыдын пӹтӓрӓш (-ем) лудын пытараш (-ем) to finish reading 
лыдыш почеламут, лудыш poem 
лык лук corner 

лыкташ (-ам) лукташ (-ам) 
to lead out; to remove; 
to produce; to publish 

лыктын кодаш (-ем) луктын кодаш (-ем) to leave 
лым лум snow 
лыман луман snowy 
лымангаш (-ам) лумаҥаш (-ам) to be covered with snow 
лымангшы лумаҥше snow-covered 
лымаш (-ам) лумаш (-ам) to snow 
лыммаш луммаш snowing 
лыпшалаш (-ам) лупшалаш (-ам) to whip, to flap, to flop 
лыч-лоч лыч-лоч (crackling, crunching) 

лӹвӓк(ӹ) йымак(е) 
down, downward(s); 
under, underneath 
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лӹвӓл йымал bottom 

лӹвӓлӓн йымалан 
at the bottom, down, 
downward(s); under 

лӹвӓлнӹ йымалне 
at the bottom, down; under, 
at the bottom, at the foot 

лӹвӓц(ӹн) йымач(ын) from below, from under 
лӹм лӱм name 
лӹмӓн лӱман named, with a name 
лӹмдӓш (-ем) лӱмдаш (-ем) to name 
лӹмдер мутер dictionary 
лӹмдӹлӓш (-ӓм) лӱмдылаш (-ам) to call names 
лӹмдӹмӹ лӱмдымӧ nameless 
лӹмлӹ лӱмлӧ famous 
лӹмӹн лӱмын intentionally, knowingly 
лӹплӓнӓш (-ем) лыпланаш (-ем) to calm down (intr.) 
лӹплӓндӓрӓш (-ем) лыпландараш (-ем) to calm down (tr.) 
лӹпӹ лыве butterfly 
лявӹрӓ лавыра dirt, mud 
лявӹрӓн лавыран muddy 
лявӹргӓш (-ем) лавыргаш (-ем) to become dirty 
лязӹрӓ лазыра watery 

 М  

ма мо what 
маге моге with all of what? 
ма-гӹнят мо-гынат something 
мадаш (-ам) модаш (-ам) to play 
мадмаш модмаш game 
мадыш модыш game; toy 
макташ (-ем) мокташ (-ем) to praise 
мала мола like what, as what 

малан молан 
why, to/for what, 
for what reason 

малан-гӹнят молан-гынат for some reason 
малан-шон молан шуын, молан логалын no matter why 
малын молан why, to/for what, for what aim 
мам мом what (accusative) 
ман мон of what 
маналташ (-ам) маналташ (-ам) to be said 
манаш (-ам) манаш (-ам) to say 
манын манын that, in order to 
маняр(ы) мыняр(е) how much, how many 
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маняр(ы)-гӹнят мыняр(е)-гынат some number of 

маняр(ы)-шон 
мыняр(е) шуын, 
мыняр(е) логалын 

no matter how much/many 

мардеж мардеж wind 
марла марла (in) Mari 

Марпединститут Марпединститут 
Mari Pedagogical Institute 
(now Mari State University) 

март март March 
мары марий Mari (adjective); husband 
Мары Эл Республика Марий Эл Республик Mari El Republic 
марын марий Mari (noun) 
мастар мастар master, expert; craftsman 
махань(ы) могай ~ могае what, what kind of 
махань(ы)-гӹнят могай-гынат of some sort 
махань(ы)-шон могай шуын, могай логалын no matter what sort 
машинӓ машина car; machine 
ма-шон мо шуын, мо логалын no matter what 
мӓ ме we 
мӓгӹрӓш (-ем) шорташ (-ам), магыраш (-ем) to cry 
мӓлӓннӓ мыланна to us, for us 
мӓмнӓм мемнам us 
мӓмнӓн мемнан our, ours 
международный тӱнямбал international 
меленӓ мелна pancake, crêpe 

мешӓйӓш (-ем) 
чараклаш (-ем), 
мешатлаш (-ем) 

to bother 

миӓш (-эм) мияш (-ем) to go, to come 
миж меж wool 
мижгем межгем one felt boot 
миллиард миллиард billion 
миллион миллион million 
моаш (-ам) муаш (-ам) to find 
модымаш мудымаш not finding 
мокш мокш liver 
мол(ы) моло the rest, the others 
момаш мумаш finding 
момоца монча bathhouse, sauna 
монгыр могыр body; side, direction 
монгырыш(кы) могырыш(ко) in the direction of, toward(s) 
мондаш (-ем) мондаш (-ем) to forget 
монден кодаш (-ем) монден кодаш (-ем) to forget something somewhere 
морен мераҥ hare 
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Москва Моско Moscow 
мӧр мӧр strawberry 
мӧскӓ маска bear 
мӱ мӱй honey 
мӱӓн мӱян with honey; sweet 
мӱӓнгӓш (-ӓм) мӱяҥаш (-ам) to become sweet 
мӱкш мӱкш bee 
мӱлӓндӹ мланде land 
мыгыль мугыльо bump, lump 
мыжыр мужыр pair 
мыны муно egg 
мыраш (-ем) мураш (-ем) to sing 
мырен шӹнзӓш (-ам) мурен шинчаш (-ам) to be singing 
мыры муро song 
мырызы мурызо singer 
мырымаш мурымаш singing 
мычаш мучаш end 
мычкы мучко across, through, around, along 
мышкаш (-ам) мушкаш (-ам) to wash (tr.) 
мышкылташ (-ам) мушкылташ (-ам) to wash oneself 
мышкындаш (-ем) мушкындаш (-ем) to hit with a fist 
мышкынды мушкындо fist 
мышташ (-ем) мошташ (-ем) to be able to, to be capable of 
мыштен моштен skillfully, well 
мыштыдымы моштыдымо incapable 
мӹлӓм мылам to me, for me, me 
мӹлӓнем мыланем to me, for me, me 
мӹнгеш мӧҥгеш back 
мӹнгеш-анеш мӧҥгеш-оньыш back and forth, to and fro 

мӹнгешлӓ мӧҥгешла 
backward(s), 
the other way around 

мӹндӹр мӱндыр distant, remote 
мӹндӹрӓн мӱндыран far off, in(to) the distance 
мӹндӹрк(ӹ) мӱндырк(ӧ) far (off, away) 
мӹндӹрнӹ мӱндырнӧ far off, in the distance 
мӹндӹрц(ӹн) мӱндырч(ын) from afar 
мӹнь(ӹ) мый I 
мӹньӹм мыйым me 
мӹньӹн мыйын my, mine 
мӹшкӹр мӱшкыр stomach 
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 Н  

намалаш (-ам) нумалаш (-ам) to carry 
намысланаш (-ем) намысланаш (-ем) to be ashamed 
нарынзы нарынче yellow 
нӓлӓлтӓш (-ӓм) налалташ (-ам) to be taken 
нӓлӓш (-ӓм) налаш (-ам) to take; to get; to buy 
нӓлдӹмӓш налдымаш not taking 
нӓлмӓш налмаш taking 
нӓлӹн кеӓш (-ем) налын каяш (-ем) to take away 
нӓлӹн миӓш (-ем) намияш (-ем) to bring, to deliver 
нӓлӹн пуаш (-эм) налын пуаш (-эм) to buy something for someone 
нӓлӹн толаш (-ам) налын толаш (-ам) to bring 
нӓлӹн шӹндӓш (-ем) налын шындаш (-ем) to take 
нӓнгеӓш (-ем) наҥгаяш (-ем) to take 
нӓнген кодаш (-ем) наҥгаен кодаш (-ем) to take (and leave) 

нӓрӹ нар(е) 
about, approximately, 
nearly, roughly 

негӹц негыз foundation 
негӹцлӓш (-ем) негызлаш (-ем) to found 
незер незер pauper; poor 
незнай-кӱ ала-кӧ it’s not known who 
незнай-кыды ала-кудо it’s not known which 
незнай-кынам ала-кунам it’s not known when 

незнай-кынар(ы) ала-кунар(е) 
it’s not known how 
much/many 

незнай-кыце ала-кузе it’s not known how 
незнай-кыш(кы) ала-куш(ко) it’s not known (to) where 
незнай-кышак(ен) ала-кушан it’s not known where 
незнай-кышец(ӹн) ала-кушеч(ын) it’s not known from where 
незнай-кышты ала-кушто it’s not known where 
незнай-ма ала-мо it’s not known what 
незнай-малан ала-молан it’s not known why 

незнай-маняр(ы) ала-мыняр(е) 
it’s not known how 
much/many 

незнай-махань(ы) ала-могай it’s not known which kind of 
нелемӓш (-ӓм) нелемаш (-ам) to grow heavy 
нелемдӓш (-ем) нелемдаш (-ем) to make heavier 
нелӹ неле heavy; difficult 
нелӹц нелыт weight 
нер нер nose 
неръюк нерйӱк snoring 
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нечкештӓш (-ӓм) нечкешташ (-ам) to become coddled 
нечкӹ нечке coddled 
ни … ни ни … ни neither … nor 
нигӱ нигӧ nobody, no one 
нигыды нигудо neither of them 
нигынам нигунам never 

нигынамат нигунамат 
in no case, under no 
circumstances, never ever 

нигыце нигузе in no way, by no means 
нигыцеӓт нигузеат in no way, by no means 
нигыш(кы) нигуш(ко) (to) nowhere, anywhere 
нигышак(ен) нигушан nowhere, anywhere 
нигышец(ӹн) нигушеч(ын) from nowhere 
нигышты нигушто nowhere, anywhere 
нима нимо nothing, anything 
нимадымы нимодымо indigent, poor, destitute 
нималан нимолан for no reason 
ниманяр(ы) нимыняр(е) no, none, not at all, none at all 
нимат нимат nothing, anything 
нимахань(ы) нимогай no kind of 
нинӹ нине these 
но но but 
ноль ноль zero 

номер номер 
number; room (in a hotel); 
issue (of a newspaper) 

ноябрь ноябрь November 
нӧрӓш (-ем) нӧраш (-ем) to become wet 
нӧргӹ нӧргӧ young, green 
нӱнжӹк нӧнчык dough 
нӱшмӹ нӧшмӧ seed, hemp seed 
нӱштӹлӓш (-ӓм) йӱштылаш (-ам) to go swimming 
ныгыды нугыдо thick, dense 
ныр нур, пасу field 
нӹжӹл ныжыл tender (short form) 
нӹжӹлгӹ ныжылге tender (long form) 
нӹжӹлгӹн ныжылгын tenderly 
нӹл(ӹт) ныл(ыт) four 
нӹллӹ нылле forty 
нӹлъяла нылйола on all fours 
нӹлӹмшӹ нылымше fourth 
нӹлӹнек нылынек all four 
нӹлӹньдӓ нылыньда the four of you 
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нӹлӹньдӓлӓн нылыньдалан to the four of your 
нӹлӹньдӓм нылыньдам the four of you (accusative) 
нӹлӹньдӓн нылыньдан of the four of you 
нӹлӹньнӓ нылыньна the four of us 
нӹлӹньнӓлӓн нылыньналан to the four of us 
нӹлӹньнӓм нылыньнам the four of us (accusative) 
нӹлӹньнӓн нылыньнан of the four of us 
нӹлӹньӹштӹ нылыньышт the four of them 
нӹлӹньӹштӹлӓн нылыньыштлан to the four of them 
нӹлӹньӹштӹм нылыньыштым the four of them (accusative) 
нӹлӹньӹштӹн нылыньыштын of the four of them 
нӹлӹтӓш нылыташ fourth, fourth part 
нӹлӹтӹн нылытын in a group of four, as four 
нӹнӹ нуно they; those 

нӹнӹлӓн нунылан 
to them, for them, them; 
for those, to those 

нӹнӹм нуным them; those (accusative) 
нӹнӹн нунын their, theirs; of those 
ньӹгӓш (-ем) йыгаш (-ем) to rub 

 О  

озы узо male 
ой ой oh 
ойхы ойго grief, sorrow 
ойхыдымы ойгыдымо carefree, light-hearted 
ойхыраш (-ем) ойгыраш (-ем) to worry 
окня окна window 
окса окса money 
олен эркын, олян slowly 
олма олма apple 
олмаву олмапу apple tree 
олташ (-ем) олташ (-ем) to heat 
олым олым straw 
омын омо dream 
онг оҥ breast 
опташ (-ем) опташ (-ем) to place (several items) 

оптен пуаш (-эм) оптен пуаш (-эм) 
to put, to place 
(something for someone) 

орен ӧран buttermilk 

орланаш (-ем) 
ӧпкелаш (-ем); 
орланаш (-ем) 

to be insulted, to take offense; 
to struggle, to suffer 

ороды ораде stupid 



368 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

оролаш (-ем) оролаш (-ем) to watch, to keep watch 
орфографи орфографий orthography 
остановка остановко stop (of a bus, tram, etc.) 
офис офис office 
охыр яра, пуста empty 
охырашуды кырашудо wild garlic 
охырец кияр cucumber 
ош(ы) ош(о) white 
ошалгы ошалге whitish 
ошалгы-кӹрӓн ошалге-кӱрен light brown 
ошемӓш (-ӓм) ошемаш (-ам) to become white 
ошын ошын white (adverb) 

 Ö  

ӧлицӓ урем street 
ӧпкӓлӓш (-ем) ӧпкелаш (-ем) to take offense 
ӧрӓш (-ӓм) ӧраш (-ам) to be amazed, to be surprised 
ӧрдӹж ӧрдыж side 
ӧрдӹжеш ӧрдыжеш at the side, to the side 

 П  

пад под pot 
падкагыль подкогыльо (curd) dumpling 
пазар пазар market, bazaar 
пай [1] ужаш part 
пай [2] шыл meat 
пайда пайда use, benefit 
пайдаланаш (-ем) пайдаланаш (-ем) to make use of, to use 
пакы умбак(е) far (off, away) 
пакыла умбакыла onward(s), forward(s) 
пакылажы умбакылаже onward(s), forward(s) 
пал умбал distant, remote 
палан умбалан afar, far away, far off 
палны умбалне afar, far away 
палшаш (-ем) полшаш (-ем) to help 
палшен ӹлӓш (-ем) полшен илаш (-ем) to help (continuously) 
палшык полыш help 
палшышы полшышо helping; helper 
пальто пальто coat, overcoat 
пандаш пондаш beard 
панды пондо, тоя stick 
папа кова; кува grandmother; old woman 
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папи ковай grandmother 

паремӓш (-ӓм) паремаш (-ам) 
to get better, to improve; 
to heal 

парк парк park 
парня парня finger 
парняш парняш thimble 
парсын порсын silk 
партьы тӱшка flock 
пасна посна separate, detached 
патыр патыр hero 
патькалтыш чӱчалтыш drop 
пац(ын) умбач(ын) from afar 
пач поч tail 
пачаш (-ам) почаш (-ам) to open (tr.) 
пачеш почеш after, following, later 
пачылташ (-ам) почылташ (-ам) to open (intr.) 
пашкуды пошкудо neighbor 
паштек почеш after, following 
паян поян rich 
пӓлӓш (-ем) палаш (-ем) to know 
пӓлдӹрнӓш (-ем) палдырнаш (-ем) to be seen, to be visible 
пӓлдӹртӓш (-ем) палдырташ (-ем) to show, to display 
пӓлен нӓлӓш (-ӓм) пален налаш (-м) to learn, to get to know 
пӓлӹ пале mark, sign 
пӓлӹмӓш палымаш knowledge 

пӓлӹмӹ палыме 
acquainted, known; 
acquaintance 

пӓрӓлтӓш (-ем) пералташ (-ем) to beat, to strike 
пӓрӓш (-ем) пераш (-ем) to hit, to strike (tr.) 
пӓшӓ паша work 
пӓшӓдӹмӹ пашадыме unemployed 
пӓшӓдӹмӹлык пашадымылык unemployment 
пӓшӓзӹ пашазе worker 
пӓшӓлӓш (-ем) пашам ышташ (-ем) to work 
педагогический педагогический, туныктымо pedagogical 
пел(ӹ) пел(е) half 
пелӓш пелаш spouse, husband, wife 
пеледӓш (-ӓм) пеледаш (-ам) to flower, to blossom, to bloom 
пеледӹш пеледыш flower 
пелештӓш (-ем) пелешташ (-ем) to utter 

перви ожно 
once upon a time, earlier, 
long ago 



370 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

первишен ожнысек from olden times 
перегӓш (-ем) аралаш (-ем) to protect 

пецӓтлӓлтӓш (-ӓм) 
печатлалташ (-ам), 
савыкталташ (-ам) 

to be printed, 
to be published 

пецӓтлӓш (-ем) савыкташ (-ем) to print, to publish 
печкӓш (-ем) печкалташ (-ам) to bud, to blossom 
пи пий dog 
пиӓл пиал happiness 
пиӓлӓн пиалан happy 
пидӓш (-ӓм) пидаш (-ам) to tie, to bind; to knit 

пижӓш (-ем) пижаш (-ем) 
to stick, to adhere; 
to get involved with 

пингӹдӹ пеҥгыде hard, firm, solid 
пирӹ пире wolf 
писатель писатель, возышо, серызе writer, author 
питӹрӓш (-ем) петыраш (-ем) to close, to shut 
пичӓш (-ем) печаш (-ем) to fence (in) 
пичӹ пече; пакча fence; garden 
пиш пеш very 
пиштӓш (-ем) пышташ (-ем) to put, to place, to lay 
пиштен кодаш (-ем) пыштен кодаш (-ем) to put (and leave) 
пиштен пуаш (-эм) пыштен пуаш (-эм) to put in, to add 
платье тувыр, плате dress 
повесть повесть story, tale 
погаш (-ем) погаш (-ем) to pick, to gather, to collect 
поген нӓлӓш (-ӓм) поген налаш (-ам) to pick (all) 
погынымаш погынымаш meeting 
подараш (-ем) пӧлеклаш (-ем) to gift, to give (as a present) 
подарка пӧлек present 

подчиняйӓлтӓш (-ӓм) 
подчинятлалташ (-ам), 
колышташ (-ам) 

to be subordinate 

подчиняйӓш (-ем) 
подчинятлаш (-ем), 
кумалтараш (-ем) 

to subordinate 

поезд поезд train 
пожалуйста пожалуйста please 
поктен лыкташ (-ам) поктен лукташ (-ам) to drive out (tr.) 
поктен пырташ (-ем) поктен пурташ (-ем) to drive in (tr.) 
поктылаш (-ам) поктылаш (-ам) to drive off (tr.) 
поктылшы поктылшо driving off 
покшак(ы) покшек(е) into the middle, to the middle 
покшал покшел middle, center 
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покшалан покшелан 
in(to) the middle, 
in(to) the center 

покшалны покшелне in the middle, in the center 
покшец(ӹн) покшеч(ын) from the middle 
полка полко shelf 
понгы поҥго mushroom 
понгыжалташ (-ам) помыжалташ (-ам) to wake up 
попазаш (-ем) логалаш (-ам) to get into 
попаш (-ем) ойлаш (-ем), кутыраш (-ем) to say 
попен кашташ (-ам) ойлен кошташ (-ам) to tell things, to talk 
попен шалгаш (-ем) ойлен шогаш (-ем) to tell things, to talk 
попен шӹнзӓш (-ем) кутырен шинчаш (-ем) to talk (a lot) 
поран поран snowstorm 
потомушто молан манаш гын because 
поэзи поэзий poetry 
поэт поэт, почеламутчо poet 
пӧкен пӱкен chair 
пӧрдӓш (-ӓм) пӧрдаш (-ам) to turn (intr.); to go around 
пӧрт пӧрт house 
пӧртем пӧрдем vortex 

пӧртӹлӓш (-ӓм) пӧртылаш (-ам) 
to return, to come back, 
to go back 

пӧртӹлтӓш (-ем) пӧртылташ (-ем) 
to return, to give back, 
to restore 

пӧртӹштӹшӹ пӧртысӧ (in the) house 
пӧчӹж пӧчыж cowberry 
предложени предложений, ойлончо sentence 
природа пӱртӱс nature 
произведени произведений work (of art, literature, etc.) 
пу пу wood 
пуалаш (-ам) пуалаш (-ам) to blow 
пуаш (-эм) пуаш (-эм) to give 
пудымаш пуыдымаш not giving 
пукшаш (-ем) пукшаш (-ем) to feed, to give to eat 
пумага кагаз paper 
пумаш пуымаш giving 
пумы пуымо given 

пуремӓш (-ӓм) поремаш (-ам) 
to become kinder, 
to become nicer 

пурлык пого riches 
пуры поро good 
пурылык порылык goodness 
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пурын порын 
nicely, politely, 
in a friendly manner 

пушӓнгӓн пушеҥган with trees 
пушӓнгӹ пушеҥге tree 
пушташ (-ам) пушташ (-ам) to kill 
пуэдӓш (-ем) пуэдаш (-ем) to give, to hand out 
пуэн кодаш (-ем) пуэн кодаш (-ем) to give (and leave) 
пуэн шалгаш (-ем) пуэн шогаш (-ем) to give (continuously) 
пӱ пӱй tooth 
пӱгӹнӓш (-ем) пӱгырнаш (-ем) to stoop down 
пӱдӹмӹ пӱйдымӧ toothless 
пӱктӓш (-ем) пикташ (-ем) to strangle 
пӱкш пӱкш nut 
пӱкшем пышкем knot 
пӱэргӹ пӧръеҥ man 
пыдыргаш (-ем) пудыргаш (-ем) to break (intr.); to break down 
пыдырташ (-ем) пудырташ (-ем) to break, to destroy 
пыдыртен шуаш (-эм) пудыртен шуаш (-эм) to destroy (completely) 
пыжар пужар plane (tool) 
пыжараш (-ем) пужараш (-ем) to plane 
пылвуй пулвуй elbow 
пын пун hair; feathers 
пындаш пундаш bottom 
пындӹрвӹ пундӱрвӧ spined loach (fish) 
пыраш (-ем) пураш (-ем) to enter, to go in 
пырен вазаш (-ам) пурен возаш (-ам) to ender and lie down 
пырен кеӓш (-ем) пурен каяш (-ем) to go inside 
пырен лӓктӓш (-ӓм) пурен лекташ (-ам) to drop in, to visit 
пырен шагалаш (-ам) пурен шогалаш (-ам) to enter (intr.) 
пырен шӹнзӓш (-ӓм) пурен шинчаш (-ам) to come in and sit 

пырташ (-ем) пурташ (-ем) 
to bring in, to lead into, 
to enter 

пыш [1] пуш fragrance, smell 
пыш [2] пуш boat 
пӹжӓш пыжаш nest 
пӹл пыл cloud 
пӹлӓн пылан cloudy 
пӹлгом кава sky 
пӹлӹш пылыш ear 
пӹнжӹ пӱнчӧ pine tree 
пӹрцӹ пырче grain; seed 
пӹрцӹк пырчык grain, crumb, drop 
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пӹсештӓш (-ӓм) пӱсешташ (-ам) to be sharpened 
пӹсӹ [1] писе quick 
пӹсӹ [2] пӱсӧ sharp 
пӹсӹн писын quickly 
пӹтӓрӓш (-ем) пытараш (-ем) to finish, to complete 
пӹтӓри эн ончыч first, at first 
пӹтӓриш(ӹ) икымше first 

пӹтӓрӹшӓшлык пытарышаш 
to be completed, to be finished 
(adjective) 

пӹтӓш (-ем) пыташ (-ем) to end, to stop (intr.) 
пӹтӹмӓш пытымаш ending 
пӹцкемӹшӓлтӓш (-ӓм) пычкемышалташ (-ам) to grow dark, to darken 
пӹчкӓш (-ӓм) пӱчкаш (-ам) to cut 

 Р  

радио радио radio 
раж рож hole 
район район district 
раш раш clear 
рашемдӓш (-ем) рашемдаш (-ем) to clarify 
редактор редактор, тӧрлышӧ editor 
республика республик republic 
республиканский республиканский republican, republic 
рехень регенче moss 
рис рис rice 
рисуяш (-ем) сӱретлаш (-ем) to draw, to paint 
роаш (-эм) руаш (-ем) to cut, to chop 
ровотаяш (-ем) пашам ышташ (-ем) to work 

родина родине, шочмо эл 
native land, home, 
homeland, motherland 

роды родо relative(s) 
роза роза rose 
роколма пареҥге potato 
роман роман novel 
Россий Россий Russia 
роэштӓш (-ӓм) руэшташ (-ам) to chop 
ручка ручка pen 
руш руш Russian 
рушӓрня рушарня Sunday 
рушла рушла (in) Russian 
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 С  

савала совла spoon 
савыц шовыч headscarf 

сага пелен, воктен(е) 
with, along, to, next to, near, 
beside 

сад сад garden 
садвичӹ садвече, сад-пакча (vegetable) garden 
садик садик, йочасад kindergarten 
сакыр сакыр sugar 
салаш (-ем) солаш (-ем) to mow 
салтак салтак soldier 
салыдымы солыдымо unmowed 
самынь йоҥылыш mistake 
санатори санаторий sanatorium 
санзал шинчал salt 
санзалангаш (-ам) шинчалаҥаш (-ам) to become salty 
сар(ы) сар(е), нарынче yellow 

сарафан сарафан 
sarafan (traditional Russian 
folk costume worn by women) 

сарын нарынчын yellow (adverb) 
саслаш (-ем) кычкыраш (-ем) to shout, to shriek 
саслен шалгаш (-ем) кычкырен шогаш (-ем) to shout, to shriek 
саслен шӹнзӓш (-ем) кычкырен шинчаш (-ем) to shout, to shriek 
сасна сӧсна pig 
сатира сатир satire 
сӓкӓлтӓш (-ем) сакалташ (-ем) to hang up (tr.) 
сӓкӓш (-ем) сакаш (-ем) to hang up (tr.) 
сӓкен кодаш (-ем) сакен кодаш (-ем) to hang up (and leave) 
сӓмӹрӹк самырык young 
сӓндӓлӹк сандалык, мланде world, land 

сӓрӓш (-ем) савыраш (-ем) 
to turn (tr.); to return (tr.); to 
turn (something) into; to 
translate 

сӓрнӓш (-ем) савырнаш (-ем) 
to turn, to rotate, to spin 
(intr.); to loaf, to lounge about 

сӓрӹмӹ савырыме turned; returned; translated 
сборник сборник, ойпого collection, anthology 
свезӓ свежа fresh 
свезӓнек свежанек when (still) fresh 
свет тӱня world 
святой святой, шнуй holy 
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сдаяш (-ем) сдатлаш (-ем) to pass (an exam) 
седок эре all the time 
седӹ саде that 

седӹндон(о) сандене 
therefore, and so, 
consequently, thus 

седӹрӓ кӱвар floor 
сек эн the most 
секрет секрет secret 
секретарь секретарь secretary 
сем сем melody 
семестр семестр semester, term 
семинар семинар seminar, workshop 
семня еш family 
семӹнь семын as, like 
сентябрь сентябрь September 
сергӓ алга, серга earring 
Сернур Шернур Sernur (town in Mari El) 
сесси сессий session, sitting 
сила вий power, strength 
сир сер shore 
сирӓш (-ем) возаш (-ем), сераш (-ем) to write 
сирем сӧрем lawn 

сирен колташ (-ем) 
возен колташ (-ем), серен 
колташ (-ем) 

to write (e.g., someone a letter) 

сирен пӹтӓрӓш (-ем) 
возен пытараш (-ем), серен 
пытараш (-ем) 

to finish writing 

сирмӓш серыш letter (mail) 

сирӹкӓлӓш (-ем) 
возкалаш (-ем), серкалаш 
(-ем) 

to write 

сирӹмӓш возымаш, серымаш writing 
сирӹмӹ возымо, серыме written 
сирӹшӹ возышо, серыше, серызе writer 

ситӓлык ситалык 
sufficient, enough; 
requirements, sufficiency 

ситӓш (-ем) ситаш (-ем) 
to be enough, to be sufficient, 
to suffice 

скатерть скатерть, ӱстембалшовыч tablecloth 
скрипкӓ скрипка violin 
слива сливе plum 
со эре, со always 
согонь сугынь blessing; recommendation 
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согоньлаш (-ем) 
сугыньлаш (-ем), 
тыланаш (-ем) 

to wish (someone something) 

соикток садиктак 
all the same, 
makes no difference 

сола ял village 
соок эре, со always 

соредӓлӓш (-ӓм) 
вурседылаш (-ам), 
тумасаш (-ем) 

to argue 

соталгы волгыдо, соталге bright, light 
соталгы-кловой волгыдо-канде light blue 

сотемдӓрӓш (-ем) 
волгалтараш (-ем), 
сотемдараш (-ем) 

to shine 

спектакль спектакль performance, show (theater) 
спораш (-ем) ӱчашаш (-ем) to argue 
статья статья article (in newspaper, etc.) 
стенӓ пырдыж wall 
стиральный вургем мушмо washing 
стиральный машинӓ вургем мушмо машина washing machine 
стопка стопко small glass 
стӧл ӱстел table 
страницӓ странице, лышташ page 
страус страус ostrich 
страхуялташ (-ам) страховатлалташ (-ам) to insure oneself 
страхуяш (-ем) страховатлаш (-ем) to insure sth. 
строитель строитель, чоҥышо builder, constructor 
студент студент (university) student 
сулык сулык sin 
сумка сумка bag 

сурт сурт 
(farm/village) house with 
outlying buildings 

сусу куанле; куан happy, joyful; happiness, joy 
сӱӓн сӱан wedding 
сӱк шӱк rubbish, trash 
сӱм шӱм bark, rind 
сӱсек сусек corn bin 
сцена сцене, кончер stage (in theater) 
счастливый пиалан happy 
сылык шӱлык sorrow 
сылыкан шӱлыкан sad 
сылыкын шӱлыкын sadly 
сыра сыра beer 
сыц шӱч soot 
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сӹгӹзӓш (-ем) сӱвызаш (-ем) to shell 
сӹгӹрӓш (-ем) ӱжаш (-ам) to call, to invite 
сӹлнештӓш (-ӓм) сылнешташ (-ам) to become beautiful 
сӹлнӹ сылне beautiful 
сӹлнӹн сылнын beautifully 
сӹлнӹшая сылнымут literature 
сӹнгӓш (-ем) сеҥаш (-ем) to win; to defeat 
сӹнгӹмӓш сеҥымаш victory; achievement 
сӹнгӹшӹ сеҥыше winner 
сӹнзӓ шинча eye 
сӹнзӓлык шинчалык glasses, eyeglasses 
сюжет сюжет plot, topic, subject 

 Т  

тагачеш тачылан for today 
тагачшы тачысе today’s, of today 
тагачы таче today 
тагыды ала-кудо which (of them) 
тагынам ала-кунам sometime 
тагыце ала-кузе somehow 
тагыш(кы) ала-куш(ко) (to) somewhere 
тагышак(ен) ала-кушан somewhere 
тагышец(ӹн) ала-кушеч(ын) from somewhere 
тагышты ала-кушто somewhere 
талашаш (-ем) вашкаш (-ем) to rush, to hurry (intr.) 
талаштараш (-ем) вашкыкташ (-ем) to rush, to hurry (tr.) 
тама ала-мо something 
тамалан ала-молан for some reason 
таманяр(ы) ала-мыняр(е) some number, some, a few 
тамахань(ы) ала-могай some kind of 
танго танго tango 
тангыж теҥыз sea 
тарелкӓ кӱмыж, тарелке plate 
тарык кӱчымдорык thick soured milk 
тау тау thank you, thanks 
ташкалаш (-ам) тошкалаш (-ам) to step 
ташкалтыш тошкалтыш stairs; ladder; step 
ташкаш (-ем) тошкаш (-ем) to tramp 
тӓ те you (Pl.) 

тӓ … тӓ ала … ала 
now … now, 
sometimes … sometimes 

тӓгӓ тага ram 



378 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

тӓгӱ ала-кӧ someone 
тӓгӱ-ӓнят ала-кӧ someone 
тӓгӱн-ӓнят ала-кӧн of someone 
тӓлӓндӓ тыланда to you, for you, you (Pl.) 
тӓмдӓм тендам you (Pl., accusative) 
тӓмдӓн тендан your, yours (Pl.) 
тӓнг таҥ (йолташ) friend 
тӓнгӓ теҥге ruble 
тӓнгӓштӓрӓш (-ем) таҥастараш (-ем) to compare 
тӓнгӓштӓрӹмӓш таҥастарымаш comparison 
тӓрвӓнӓш (-ем) тарванаш (-ем) to move (intr.) 
тӓрвӓнен кеӓш (-ем) тарванен каяш (-ем) to leave 
тӓрвӓнӹлӓш (-ӓм) тарванылаш (-ам) to move around (intr.) 
тӓрвӓтӹлӓш (-ӓм) тарватылаш (-ам) to move (tr.) 
творческий творческий creative 
творчество творчестве art 
театр театр theater 
теве теве here, there, look, look here 
тевеш тевыс here, there, look, look here 
текст текст text 
тел теле winter 
телевизор телевизор television set, TV 
телефон телефон telephone 
телеш телылан for winter 
телӹм телым in winter 
телӹмшӹ телымсе (of) winter 
тема теме topic 
тематический тематический thematic 
темӓш (-ем) темаш (-ем) to fill (sth.) up 
темӓш (-ӓм) темаш (-ам) to fill up (intr.) 
тенге тыге like this 
тенге гӹнь туге гын in that case, if that is so, so 

тенге гӹнят туге гынат 
nevertheless, still, 
in spite of this 

тенгечшен теҥгечсек since yesterday 
тенгечшӹ теҥгечысе yesterday(‘s) 
тенгечӹ теҥгече yesterday 
тене тений this year 

тергӓш (-ем) тергаш (-ем) 
to check, to inspect, to 
examine 

тест тест test 
тетрадь тетрадь notebook, exercise book 
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тетя йоча child 
тетядӹмӹ йочадыме childless 
техень(ӹ) тыгай of this kind 
техникум техникум technical college 
ти ты; нине this; these 
тигодым тыгодым at this time 
тидӹ тиде this 
тилец тылеч from this 

тинӓр(ӹ) тынар(е) 
this much/many, 
of this amount 

тир тер sled, sleigh 
тиш(кӹ) тыш(ке) (to) here 
тишӓк(ен) тышак(ын), тышан here 
тишец(ӹн) тышеч(ын) from here 
тиштӹ тыште here 
то то then 

то … то то … то 
now … now, 
sometimes … sometimes 

товар сату items, goods 
токо кызыт гына, тока right now 
токы мӧҥгӧ, мӧҥгыш(кӧ) (to) home 
толаш (-ам) толаш (-ам) to come 
толшашлык толшаш coming, to come 
толшы толшо coming 
толын шоаш (-ам) толын шуаш (-ам) to get somewhere 
тома пӧрт house 
тонг том kernel, core 
тоны мӧҥгыштӧ (at) home 
торт торт cake 
торцын мӧҥгӧ гыч(ын) from home 
тос тос, йолташ friend 
тотлы тамле tasty, delicious 
тотын тамлын sweet(ly), delicious(ly) 
тошты тошто old (not new) 
тӧр чын truth 

тӧрлӓш (-ем) тӧрлаш (-ем) 
to make flat; to repair, 
to fix up 

триллион триллион trillion 
трӱк трук, кенета suddenly 
туан шочмо; лишыл native, close 
тум тумо oak 
тумаяш (-ем) шонаш (-ем) to think 
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тумер тумер oak forest 
туп туп back (body part) 
туре воктене, тура near, beside 
тӱӓн тӱан (уремеш) outside 
тӱгӹ тӱгӧ (уремыш(ке)) (to) outside 
тӱлӓш (-ем) тӱлаш (-ем) to pay 
тӱнӹ тӱнӧ (уремыште) outside 
тӱц(ӹн) тӱгыч(ын) (урем гыч) from outside 
тыгыды тыгыде small, fine 
тыгыр тувыр shirt 
тыл тул fire; light 
тымдӓш (-ем) туныкташ (-ем) to teach 
тымдымаш туныктымаш teaching, tuition, education 
тымдышы туныктышо teacher 
тымень пӹтӓрӓш (-ем) тунем пытараш (-ем) to finish studying 
тымень шоаш (-ам) тунем шуаш (-ам) to learn something 
тыменьшӓшлык тунемшаш to be studied (adjective 
тыменьшӹ тунемше student, pupil 
тыменяш (-ям) тунемаш (-ам) to study, to learn 
тыр шып peaceful, quiet, calm 

тыргыжланаш (-ем) тургыжланаш (-ем) 
to worry, to be worried, 
to be anxious 

тыргыжландараш (-ем) тургыжландараш (-ем) to bother, to disturb 

тыргыжланен колташ (-ем) тургыжланен колташ (-ем) 
to become anxious, 
to be filled with anxiety 

тырхалаш (-ам) чыталташ (-ем) to wait, to be patient 
тырхаш (-ем) чыташ (-ем) to bear, to stand 
тырын шып peacefully, quietly, calmly 
тышташ (-ем) тушташ (-ем) to set a riddle 
тышты тушто riddle 
тӹ ту; нуно that; those 
тӹгодым тугодым at that time 
тӹдӹ тудо s/he; that 
тӹдӹжӹ тудыжо that one 

тӹдӹлӓн тудлан 
to him/her, for him/her, 
him/her 

тӹдӹм тудым him/her 
тӹдӹн тудын his/her, his/hers 
тӹжем тӱжем thousand 
тӹжемӓш тӱжемаш thousandth, thousandth part 
тӹжемшӹ тӱжемше thousandth 
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тӹжемӹн тӱжемын 
in a group of thousand, 
as thousand 

тӹлӓнет тыланет to you, for you, you (Sg.) 
тӹлӓт тылат to you, for you, you (Sg.) 
тӹлец тулеч from that 
тӹлзӓш тылзаш monthly 
тӹлзӹ тылзе moon; month 
тӹнӓм тунам then 
тӹнӓмшен тунамсек since then 

тӹнӓр(ӹ) тунар(е) 
that much/many, 
of that amount 

тӹнг тӱҥ main, primary, chief 
тӹнгӓл колташ (-ем) тӱҥал колташ (-ем) to begin, to start 
тӹнгӓлӓш (-ӓм) тӱҥалаш (-ам) to begin, to start 
тӹнгӓлтӹш тӱҥалтыш beginning 
тӹнге тыге like that 
тӹнь(ӹ) тый you (Sg.) 
тӹньӹм тыйым you (Sg., accusative) 
тӹньӹн тыйын your, yours (Sg.) 
тӹр тӱр edge 
тӹрвӹ тӱрвӧ lip 
тӹргач тӱргоч too, overly, excessively 
тӹргештӓш (-ем) тӧршташ (-ем) to jump 
тӹрлӓш (-ем) тӱрлаш (-ем) to embroider 
тӹрлӹзӹ тӱрлызӧ embroiderer 
тӹрӹштӹшӹ тӱрысӧ on the edge 
тӹтӹрӓ тӱтыра fog 
тӹхень(ӹ) тугай of that kind 
тӹш(кӹ) туш(ко) (to) there 
тӹш(кӹ)-тиш(кӹ) тыш(ке)-туш(ко) back and forth, to and fro 
тӹшӓк(ен) тушак(ын), тушан there 
тӹшец(ӹн) тушеч(ын) from there 
тӹшкӹлӓ тушкыла in that direction 

тӹшлӓш (-ем) тӱслаш (-ем) 
to observe, to inspect, 
to examine 

тӹшлен лӓктӓш (-ӓм) тӱслен лекташ (-ам) 
to observe, to inspect, 
to examine 

тӹштӹ тушто there 
тӹштӹлӓ туштыла toward(s) there 
тьоти кочай grandfather 
тьотя коча grandfather; old man 
тьылге чылге gleaming 
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тьыргалташ (-ем) шоргаш (-ем) to gurgle, to murmur 
тьыри турий lark 

 У  

у у new 
уала уала willow bush 
увер увер message; news 
уверзӹ уверзе messenger 

увертӓрӓш (-ем) увертараш (-ем) 
to announce, to declare; 
to inform 

увертӓрӹмӹ увертарыме announced, declared; informed 
увертӓрӹшӹ увертарыше informing; informant, informer 
угӹц(ӹн) угыч(ын) again, anew 
угӹц-угӹц угыч-угыч again and again 
ужаш (-ам) ужаш (-ам) to see 
уждымы уждымо blind; unseen 
уже уже already, by now, yet 
уке уке no, is not; absence, lack, want 
укш укш branch 
укшер укшер brushwood 
улы уло there is 
уля (мӱкш) омарта beehive 
университет университет university 
ур ур squirrel 
урдаш (-ем) ашнаш (-ем) to keep (animals) 
урмыжаш (-ам) урмыжаш (-ам) to howl 
урожай урожай, лектыш harvest 
урок урок lesson, homework 
утла утла more than 
утлаок утла more than 
уты уто extra, surplus, superfluous 
участвуяш (-ем) участвоватлаш (-ем) to participate, to take part 
ушем ушем union 
ушман ушмен beet, beetroot 
ушнаш (-ем) ушнаш (-ем) to join (intr.) 
уэмӓш (-ӓм) уэмаш (-ам) to be renewed 

 Ӱ  

ӱ ӱй butter; oil 
ӱӓн ӱян buttery, greasy 
ӱӓнгӓш (-ӓм) ӱяҥаш (-ам) to become oily 
ӱӓнгдӓш (-ем) ӱяҥдаш (-ем) to fertilize 
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ӱвонгы ӱйвоҥго slippery jack (mushroom) 
ӱжӓш (-ӓм) ӱжаш (-ам) to invite 
ӱжмӹ ӱжмӧ invited 
ӱжӹн кандаш (-ем) ӱжын кондаш (-ем) to lure somebody 
ӱл(ӹл) ӱлыл lower, bottom 
ӱлӓн ӱлан below, at the bottom, down 
ӱлнӹ ӱлнӧ below, at the bottom 
ӱлнӹшӹ ӱлнысӧ lower 
ӱлӹк(ӹ) ӱлык(ӧ) down, downward(s) 
ӱлӹц(ӹн) ӱлыч(ын) from below 
ӱп ӱп hair 
ӱштӹ йӱштӧ cold 
ӱштӹ-шокшы йӱштӧ-шокшо cold and hot 
ӱэ ӱе white willow 

 Ф  

фауна фауно fauna 
февраль февраль February 
ферма ферме farm 
фильтруялташ (-ам) фильтроватлалташ (-ам) to be filtered 
фильтруяш (-ем) фильтроватлаш (-ем) to filter 
финн финн Finn 
финнлӓ финнла (in) Finnish 
финн-угор финн-угор Finno-Ugric 
фосфор фосфор phosphorus 
фото фото photo 
футбол футбол soccer, football 

 Х  

хала ола city 
халык калык people, nation 
хамыт омыта horse collar 
ханга оҥа board 
хӓдӹр ӱзгар thing, tool 
хватяш (-ем) кучаш (-ем) to grab 
хир ир wild 
хоза оза master 
хозанлык озанлык enterprise; economy 
хоть кеч even if 
хоть-кӱ кеч-кӧ whoever, anyone 
хоть-кыды кеч-кудо whichever 
хоть-кынам кеч-кунам whenever, anytime 



384 Reading Hill Mari through Meadow Mari  

хоть-кынар(ы) кеч-кунар(е) however many, however much 
хоть-кыце кеч-кузе however, any way 
хоть-кыш(кы) кеч-куш(ко) wherever, no matter where 
хоть-кышак(ен) кеч-кушан wherever, no matter where 

хоть-кышец(ӹн) кеч-кушеч(ын) 
from wherever, 
no matter from where 

хоть-кышты кеч-кушто wherever, no matter where 
хоть-ма кеч-мо whatever, anything 
хоть-малан кеч-молан for whatever reason 
хоть-маняр(ы) кеч-мыняр(е) however many, however much 

хоть-махань(ы) кеч-могай 
of whatever sort, 
of whatever kind 

хотя кеч even if 
хроника хронике chronicle 
худа уда bad 
хына уна guest 
хыналаш унала for a visit 
хыналаш (-ем) уналанаш (-ем) to be on a visit, to visit 
хытыраш (-ем) кутыраш (-ем) to speak 
хытырымаш кутырымаш conversation, talk, discussion 
хыяк кияк sedge 

 Ц  

цат чот very, strongly 
цаткыды чоткыдо firm, durable 
цацаш (-ем) тӧчаш (-ем) to try 
цӓрӓ чара bare 
цӓрӓгидӓ чарагида with bare hands 
цӓрӓш (-ем) чараш (-ем) to stop, to hold back 
цӓрӓэмӓш (-ӓм) чараэмаш (-ам) to go bald 

цӓрнӓш (-ем) чарнаш (-ем) 
to cease, to stop 
(doing something) 

цӓрнӹде чарныде 
continually, incessantly, 
uninterruptedly 

цӓш [1] шагат clock; watch; hour 
цӓш [2] пиал happiness 
цӓшӓн пиалан happy 
цӓшеш шагатлан at … o’clock 
цӓшӹн шагатлан at … o’clock 
цевер чевер, мотор beautiful; beauty 
цеверӹн чеверын, моторын goodbye; beautifully 
цела тичмаш whole 
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цер чер illness, sickness 
церкӹ черке church 
церлӓнӓш (-ем) черланаш (-ем) to fall ill 
церлӓнен колташ (-ем) черланен колташ (-ем) to fall ill 
церпет чырык quarter 

цецаш кызытак 
at once, immediately, 
instantly, right away 

Цикмӓ Чыкма, Козьмодемьянск Kozmodemyansk 
цилӓ чыла everything, all 
цилӓжӹ чылаже in all, all together 
цилӓн чылан everybody, all 
циц тич full 
цици чичи little chicken, chick 
цолга чолга bright 
Цолга шӹдӹр Чолгашӱдыр Venus 
цӧклӓш (-ем) чоклаш (-ем) to sacrifice 
цымыни чывыни shrew 
цымыр чумыр whole, entire 

цымыраш (-ем) чумыраш (-ем) 
to collect, to gather; 
to bring together, to unite 

цынг-цонг чыҥ-чыҥ 
(jingling, tinkling, clanging, 
clanking) 

цӹвӹ чыве hen, chicken 
цӹре тӱс color 
цӹтӓш (-ем) чыташ (-ем) to endure 
цӹтен-цӹтӹде чытен-чытыде quite impatiently 
цӹтӹрӓш (-ем) чытыраш (-ем) to shudder, to shiver 

 Ч  

чангаш (-ем) 
лодаш (-ем); 
чоҥаш (-ем) 

to mark; to build, to make 
(esp. a framework for a house) 

часть ужаш part 
чӓй чай tea 
чемодан чемодан suitcase 
черешня черешне cherry 
чиӓ чия paint 
чиӓлтӓш (-ем) чиялташ (-ем) to color, to paint, to dye 
чиӓш (-эм) чияш (-ем) to put on, to dress 
чиктӓш (-ем) чикташ (-ем) to clothe 
чимӓш чийымаш dressing, putting on 
чонгештӓш (-ем) чоҥешташ (-ем) to fly 
чонгештен лӓктӓш (-ӓм) чоҥештен лекташ (-ам) to fly out 
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чонгештен миӓш (-эм) чоҥештен мияш (-ем) to fly (to …) 
чонгештен пыраш (-ем) чоҥештен пураш (-ем) to fly in 
чонгештен толаш (-ам) чоҥештен толаш (-ам) to come flying 
чонгештӹлӓш (-ӓм) чоҥештылаш (-ам) to fly 
чоте чот very 
чучаш (-ам) [1] чучаш (-ам) to seem, to look like 
чучаш (-ам) [2] логалташ (-ем) to strike (a target) 
чӱктӓш (-ем) чӱкташ (-ем) to light (e.g., a candle) 
чӱчӓш (-ӓм) петыраш (-ем), тӱчаш (-ам) to close, to shut 

чӱчедӓш (-ем) 
петыркалаш (-ем), 
тӱчедаш (-ем) 

to close (frequentative) 

чымал пуаш (-эм) чумал пуаш (-эм) to give a kick 
чымалаш (-ам) чумалаш (-ам) to kick 
чымалташ (-ем) чумалташ (-ем) to stretch out, to lift (a legs) 
чымаш (-ем) чумаш (-ем) to kick 

чымедӓл лӓктӓш (-ӓм) чумедыл лекташ (-ам) 
to kick; to flap 
(e.g., a fish its tail) 

чымедӓлӓш (-ӓм) чумедылаш (-ам) 
to kick; to flap 
(e.g., a fish its tail) 

чымен шуаш (-эм) чумен шуаш (-ам) to give a good kicking 
чӹдӹ шагал few, little 
чӹдӹн шагалын in small numbers 
чӹнгӓлӓш (-ӓм) чӱҥгалаш (-ам) to peck, to bite 
чӹнь писын quickly 

чӹчӹ чӱчӱ 
uncle 
(mother’s younger brother) 

 Ш  

шавынь шовын soap 
шагалаш (-ам) шогалаш (-ам) to stand up 
шагалташ (-ем) шогалташ (-ем) to place, to stand 
шагалтен кодаш (-ем) шогалтен кодаш (-ем) to place, to stand (and leave) 
шагыртем шогертен magpie 
шайык(ы) шеҥгек(е), шойык(о) (to) behind 
шайыл шеҥгел, шойыл back, rear, hind 
шайылан шеҥгелан, шойылан behind 
шайылны шеҥгелне, шойылно behind, at the back 
шайыц(ын) шеҥгеч(ын), шойыч(ын) from behind/the back 
шайышташ (-ам) ойлаш (-ем) to talk 
шайыштмаш ойлымаш story 

шакталташ (-ем) шокталташ (-ем) 
to be heard, to sound; to play 
(an instrument) 
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шакташ (-ем) шокташ (-ем) 
to be heard, to sound; 
to play (an instrument) 

шалгаш (-ем) шогаш (-ем) to stand 
шалгышы шогышо standing 
шамак шомак, мут word 
шанавӹл шонанпыл rainbow 
шаналташ (-ем) шоналташ (-ем) to think, to consider 
шанаш (-ем) шонаш (-ем) to think 
шанен пиштӓш (-ем) шонен пышташ (-ем) to decide, to determine 
шаныкалаш (-ем) шонкалаш (-ем) to think, to ponder 
шаныкален шӹнзӓш (-ем) шонкален шинчаш (-ем) to think, to ponder 
шаныкташ (-ем) шоныкташ (-ем) to make (someone) think 
шанымаш шонымаш thought 
шанымы шонымо thought about, desired 
шапаш (-ем) шопаш (-ем) to turn sour 
шаптыр шоптыр currants 
шапы шопо sour 
шарф шарф scarf 
шарык шорык sheep 
шачаш (-ам) шочаш (-ам) to be born; to arise, to grow 
шачмеш шочмылан till Monday 
шачмы шочмо Monday; native, own; birth 
шачыкташ (-ем) шочыкташ (-ем) to give birth 
шая ой, мут speech, words 
шӓвӓш (-ем) шаваш (-ем) to strew, to sprinkle 
шӓвен шуаш (-эм) пытараш (-ем) to spend 
шӓдӓнгӹ шыдаҥ wheat 

шӓлӓ [1] салам 
greetings, regards; 
hello!, good day! 

шӓлӓ [2] шала shaggy 
шӓлӓвуя шалавуя with a shaggy head 

шӓлӓнӓш (-ем) шаланаш (-ем) 
to fall apart; 
to disperse, to part 

шӓлӓнен миӓш (-эм) шаланен мияш (-ем) to disperse, to part 
шӓрӓлтӓш (-ем) шаралташ (-ем) to spread out (tr.) 

шӓрӓш (-ем) шараш (-ем) 
to spread, to diffuse, 
to propagate 

шӓрлӓш (-ем) шарлаш (-ем) to spread, to be spread 
шӓрлен кеӓш (-ем) шарлен каяш (-ем) to spread, to be spread 
шеклӓнӓш (-ем) вожылаш (-ам) to be shy 
шелӓш (-ӓм) шелаш (-ам) to break, to chop 
шелӹк шелше crack, split, cleft 
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шелӹн шуаш (-эм) шелын шуаш (-эм) to break, to shatter 
шелӹштӓш (-ӓм) шелышташ (-ам) to cleave, to chop 
шимӓлгӹ шемалге blackish 
шимӓлгӹ-ыжаргы шемалге-ужарге dark green 
шергӓкӓн шергакан dear 
шергӹ шерге expensive 
шешкӹ шешке daughter-in-law 
ши ший silver 
шиӓш (-ӓм) пераш (-ем) to hit, to strike (tr.) 
шижӓш (-ӓм) шижаш (-ам) to feel, to sense 
шижмӓш шижмаш feeling 
шижтӓрӓш (-ем) шижтараш (-ем) to notify, to inform 
шижӹн-шижде шижын-шижде quite imperceptibly 
шим(ӹ) шем(е) black 
шимӓлгӓш (-ем) шемалгаш (-ем) to darken 
шимӓлгӹ шемалге blackish 
шим ӹнгӹж шемэҥыж blackberry 
шин шалгаш (-ем) перен шогаш (-ем) to be hitting, to be striking (tr.) 
шит шеч span (17.78 cm) 
ши-шӧртньӹ ший-шӧртньӧ silver and gold 
шиштӹ шиште woodpecker 
шкаф шкаф wardrobe, closet 
школ школ school 
школыштышы школысо (in the) school 
шоаш (-ам) шуаш (-ам) to arrive, to reach 
шокташ (-ем) шукташ (-ем) to carry out, to fulfill 
шокшы шокшо hot; heat 
шокшын шокшын warmly 
шокшынек шокшынек when (still) hot 
шолаш (-ам) шолаш (-ам) to boil, to cook (intr.) 
шолташ (-ем) шолташ (-ем) to boil, to cook (tran.) 
шолтымы шолтымо boiled, cooked 
шолшы шолшо boiling, cooking 
шоля шольо (younger) brother 
шонгы шоҥго old (not young) 
шоссе шоссе highway 
шот [1] чот number, quantity, amount 
шот [2] шот sense, understanding, mind 
шотдымо шотдымо stupid, dim, foolish 

шотдымын шотдымын 
stupidly, foolishly, 
unreasonably 

шотеш шотеш as, in the capacity of 



 Glossary (Hill Mari-Meadow Mari-English) 389 

шотлаш (-ем) шотлаш (-ем) to count, to consider 
шотышты шотышто regarding, concerning, about 
шошым шошо, шошым spring; in spring 
шоэ шуэ rare 
шоэн шуэн rarely 
шӧртньӹ шӧртньӧ gold 
шу таза healthy 
шуаш (-эм) шуаш (-эм), кудалташ (-ем) to throw, to cast 
шувыш шувыш (large leather) bag; bellows 
шуды шудо hay 
шудылык шудылык hay, for hay 
шужаш (-ем) шужаш (-ем) to get hungry 
шукердшен шукертсек for a long time 
шукердӹ шукерте long ago 
шукеш шукеш long, for a long time 
шукы шуко much, many 
шукын шукын in large numbers 
шукырак шукырак more 
шукышты шукышт many people, many 
шулаш (-ам) шулаш (-ем) to melt (intr.) 
шулдештӓш (-ӓм) шулдешташ (-ам) to become cheap(er) 
шулды шулдо cheap 
шулык тазалык health 
шулыкташ (-ем) шулыкташ (-ем) to melt (tran.) 
шупыльт шу-у (something falling into water) 
шур тӱкӧ horns 
шушыр сусыр wound 
шушыргаш (-ем) сусыргаш (-ем) to be wounded 
шӱ шӱй neck 
шӱӓш шӱяш necklace 
шӱдӓш шӱдаш hundredth, hundredth part 
шӱдӹ шӱдӧ hundred 

шӱдӹн шӱдын 
in a group of hundred, 
as hundred 

шӱдӹшӹ шӱдымшӧ hundredth 
шӱлӓлтӓш (-ем) шӱлалташ (-ем) to sigh 
шӱлӹш шӱлыш spirit 
шӱм шӱм heart 
шӱмӓнгдӓш (-ем) шӱмаҥдаш (-ем) to fascinate, to captivate 

шӱмеш вазаш (-ам) шӱмеш возаш (-ам) 
to engrave oneself on 
someone’s heart 

шӱм-мокш шӱм-мокш innards 
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шӱндӹк шондык chest, case 
шӱтӓш (-ем) шӱташ (-ем) to puncture, to pierce 
шӱтлӓш (-ем) шӱтлаш (-ем) to be punctured, to be pierced 
шыжар шӱжар (younger) sister 
шык сут stingy, miserly, greedy, mean 
шылаш (-ем) шулаш (-ем) to melt (intr.) 
шылдыр шулдыр wing 
шылт-шолт шылт-шолт (knocking, hitting) 
шыпшаш (-ам) шупшаш (-ам) to pull, to jerk 
шыпшылаш (-ам) шупшылаш (-ам) to pull, to jerk 
шыпшын лыкташ (-ам) шупшын лукташ (-ам) to pull out 

шыралташ (-ам) шуралташ (-ам) 
to be poked, to be pricked, to 
be stung 

шытыр азап; азапле 
anxiety, uneasiness, trouble, 
fuss; anxious, troubled 

шӹдӓ ышда you did not, you didn’t (Pl.) 
шӹдешкӓш (-ем) шыдешкаш (-ем) to get angry 
шӹдӹ шыде angry 
шӹдӹн шыдын angrily 
шӹдӹр [1] шӱдыр star 
шӹдӹр [2] шӱдыр axle 
шӹдӹрен лыкташ (-ам) шӱдырен лукташ (-ам) to drag out 
шӹдӹрен пырташ (-ем) шӱдырен пурташ (-ем) to drag in 
шӹжвӹк шӱшпык nightingale 
шӹжӹ шыже autumn, fall 
шӹжӹм шыжым in autumn, in fall 
шӹкӓш (-ем) шӱкаш (-ем) to push, to shove 
шӹлӓш (-ем) шылаш (-ам) to hide (intr.) 
шӹлтӓш (-ем) шылташ (-ем) to hide (tr.) 
шӹлӹн шӹнзӓш (-ӓм) шылын шинчаш (-ам) to hide (intr.) 
шӹльӹ шӱльӧ oats 
шӹм [1] шым I did not, I didn’t 
шӹм(ӹт) [2] шым(ыт) seven 
шӹмлӓш (-ем) шымлаш (-ем) to research 
шӹмлу шымле seventy 
шӹмлӹзӹ шымлызе researcher 
шӹмшӹ шымше seventh 
шӹмӹнек шымынек all seven 
шӹмӹтӓш шымыташ seventh, seventh part 
шӹмӹтӹн шымытын in a group of seven, as seven 
шӹнӓ ышна we did not, we didn’t 
шӹнгӓ шыҥа mosquito 
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шӹнгӓлык шыҥалык mosquito net 
шӹнгӹртӹш шырчык starling 
шӹндӓш (-ем) шындаш (-ем) to put, to place, to set; to plant 
шӹнден кеӓш (-ем) шынден каяш (-ем) to put, to place, to set 
шӹнден пӹтӓрӓш (-ем) шынден пытараш (-ем) to finish planting 
шӹндӹлӓш (-ӓм) шындылаш (-ам) to set, to arrange 
шӹнзӓлтӓш (-ем) верланаш (-ем) to sit, to be located 
шӹнзӓш (-ӓм) шинчаш (-ам) to sit down 
шӹнзӓш (-ем) шинчаш (-ем) to sit 
шӹрӓлӓш (-ӓм) шӱралаш (-ам) to smear 
шӹрӓш (-ем) шӱраш (-ем) to smear 
шӹргӹ [1] чодыра forest, woods 
шӹргӹ [2] шӱргӧ, чурий face 
шӹргӹвӹлӹш шӱргывылыш face, looks 
шӹрен чӱчкыдын often 
шӹртӹ шӱртӧ yarn 
шӹц шыч you did not, you didn’t (Sg.) 
шӹцмӓш шичмаш sitting down 
шӹшер шӧр milk 
шӹшерӓн шӧран with milk 
шӹшер-тарык шӧр-торык dairy products 

 Ы  

ыжар(гы) ужар(ге) green 
ыжаргаш (-ем) ужаргаш (-ем) to turn green 
ыжаргын ужаргын green (adverb) 
ылаш (-ам) улаш (-ам) to be 
ылгецӹ ыле гын if it were, if only, if 
ылшы улшо existing, being 
ылын улмаш was 
ыльы ыле (s)he/it was 
ынгылаш (-ем) умылаш (-ем) to understand 
ынгылдараш (-ем) умылтараш (-ем) to explain 
ынгылыдымаш умылыдымаш not understanding 

ынгылыдымы умылыдымо 
ignorant, uninformed, 
ill-informed 

ынгылымаш умылымаш understanding 
ыныка уныка grandchild 
ыргаш (-ем) ургаш (-ем) to sew 
ыргызы ургызо tailor 
ыргыкташ (-ем) ургыкташ (-ем) to have (someone) sew 
ыш уш mind, intellect 
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ышан ушан clever 
ышкал ушкал cow 
ышма умша mouth 
ышмалу умша snout 

 Ӹ  

ӹвӹртӓш (-ем) йывырташ (-ем) to be happy, to be glad 
ӹдӹр ӱдыр girl; daughter 
ӹдӹрӓмӓш ӱдырамаш woman 
ӹдӹрӓш ӱдыраш girl 
ӹдӹр-ӹрвезӹ ӱдыр-рвезе youth, young people 
ӹжӓл жал, чаманаш логалеш unfortunately 

ӹзӓ иза 
(elder) brother; uncle 
(father’s younger brother) 

ӹзӓ-шольы иза-шольо brothers 
ӹлӓлтӓш (-ем) илалташ (-ем) to live 
ӹлӓш (-ем) илаш (-ем) to live 

ӹлӹжӓш (-ӓм) ылыжаш (-ам) 
to flare up, to come to life, 
to awaken 

ӹлӹмӓш илыш life 
ӹлӹштӓш лышташ leaf 
ӹлӹшӹ илыше living, live, alive 
ӹмӹл ӱмыл shade 
ӹмӹлтӓш (-ем) ӱмылташ (-ем) to shade 
ӹнгӹж эҥыж raspberry 
ӹнде ынде now 
ӹндекш(ӹ) индеш(е) nine 
ӹндекшӓш индешаш ninth, ninth part 
ӹндекшлу индешле ninety 
ӹндекшӹмшӹ индешымше ninth 
ӹндекшӹн индешын in a group of nine, as nine 
ӹндекшӹнек индешынек all nine 
ӹне ане yes, so 

ӹнедӓ ынеда 
you do not want to, you don’t 
want to (plural and/or formal) 

ӹнеж(ӹ) ынеж 
s/he does not want to, 
s/he doesn’t want to 

ӹнем ынем I do not want, I don’t want to 

ӹненӓ ынена 
we do not want, 
we don’t want to 

ӹнет ынет 
you do not want to, you don’t 
want to (singular and familiar) 
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ӹнештӹ ынешт 
they do not want to, 
they don’t want to 

ӹнжӹ ынже 
s/he/it should not, s/he/it 
shouldn’t, may s/he/it not 

ӹнжӹштӹ ынышт 
they should not, they 
shouldn’t, may they not 

ӹнянӹдӹмӹ ӱшаныдыме unbelievable 
ӹнян ӱшан, ӱшанле trustworthy, loyal 
ӹнянӓш (-ем) ӱшанаш (-ем) to believe 
ӹрвезӹ рвезе young man, boy; young 
ӹрвезӹнек рвезынек from one’s youth 
ӹрзӓш (-ем) рӱзаш (-ем) to shake 
ӹрӹктӓш (-ем) ырыкташ (-ем) to warm (tr.) 

ӹш ыш, ышт 
s/he/it did not, s/he/it didn’t; 
they did not, they didn’t 

ӹшке шке own; oneself 
ӹшкедуреш шке семын to oneself 
ӹшкежӹ шкеже s/he himself/herself 
ӹшкежӹм шкенжым himself/herself 

ӹшкеок шкеак 
on one’s own, oneself, 
by oneself 

ӹшкет(ӹн) шкет(ын) alone, by oneself 
ӹшкетет (тый) шкет(ын) you yourself 
ӹшкештӹ шкешт they themselves 
ӹшкӹлӓн шкалан to oneself 
ӹшкӹлӓндӓ шкаланда, шканда to yourselves, to yourself 
ӹшкӹлӓнем шкаланем, шканем to myself 
ӹшкӹлӓнет шкаланет, шканет to yourself 
ӹшкӹлӓнжӹ шкаланже, шканже to himself/herself 
ӹшкӹлӓннӓ шкаланна, шканна to ourselves 
ӹшкӹлӓнӹштӹ шкаланышт, шканышт to themselves 
ӹшкӹмдӓм шкендам yourselves, yourself 

ӹшкӹмдӓн шкендан 
your own, your, yours 
(formal and/or plural) 

ӹшкӹмемӹм шкемым myself 
ӹшкӹмемӹн шкемын my own, my, mine 
ӹшкӹметӹм шкендым yourself 

ӹшкӹметӹн шкендын 
your own, your, yours 
(singular) 

ӹшкӹмжӹн шкенжын his/her own, his/her, his/hers 
ӹшкӹмнӓм шкенам ourselves 
ӹшкӹмнӓн шкенан our own, our, ours 
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ӹшкӹмӹм шкем oneself 
ӹшкӹмӹн шкен own 
ӹшкӹмӹштӹ шкеныштын their own, their, theirs 
ӹшкӹмӹштӹм шкеныштым themselves 
ӹштӓлтӓш (-ӓм) ышталташ (-ам) to be done 
ӹштӓш (-ем) ышташ (-ем) to do 
ӹштен пӹтӓрӓш (-ем) ыштен пытараш (-ем) to finish doing 
ӹштӹ ӱштӧ belt 
ӹштӹктӓш (-ем) ыштыкташ (-ем) to have (someone) do 
ӹштӹлӓш (-ӓм) ыштылаш (-ам) to do (frequently) 
ӹштӹмӓш ыштымаш doing 
ӹштӹмӹ ыштыме done 
ӹштӹшӓш ыштышаш to be done (adjective) 
ӹштӹшӓшлык ыштышаш to be done (adjective) 
ӹштӹшӹ ыштыше doing; doer 

 Э  

эдем айдеме, еҥ person, human 
экзамен экзамен exam, examination 
экскурси экскурсий excursion 
эксӹк экшык shortcoming 
эл эл country, land 
эргӹ эрге son 
эргӹм эргым my son 
эргӹц эргыч your son 
эртӓлтӓш (-ем) эрталташ (-ем) to pass by, to pass 
эртӓрӓш (-ем) эртараш (-ем) to lead, to take 

эртӓш (-ем) эрташ (-ем) 
to go, to walk, to pass 
(through, over, by) 

эртен кеӓш (-ем) эртен каяш (-ем) to go by, to pass 

эртӹшӹ эртыше 
past, last, former; the past, 
that which has passed 

эссе эссе essay 
эх эх eh!, oh! 
эче эше still, yet, more; already 

 Ю  

юалгы юалге cool 
юалгын юалгын cool (adverb) 
юж южо some 
южгынам южгунам occasionally, sometimes 
южнам южгунам occasionally, sometimes 
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юк йӱк sound; voice 
юр йӱр rain 
юран йӱран rainy 
юраш (-ам) йӱраш (-ам) to rain 

 Я  

ядаш (-ам) йодаш (-ам) to ask 
ядмаш йодыш; йодмаш question; demand 
ядыш йодыш question 
яжо сай good 
яжон сайын well 
яжоэмӓш (-ӓм) саемаш (-ам) to get better 
якте марте (йотке) till, up till, until, by; up to, to 
якшар(гы) йошкар(ге) red 
ял йол foot, leg 
ялахай йолагай lazy 
ялаш йолаш trousers 
ялгорны йолгорно path, footpath 
ялъечӹ йолъече ice skates 
ялын йолын on foot, by foot, afoot 
ямак йомак fairy tale 
ямаш (-ам) йомаш (-ам) to disappear; to become lost 
ямдараш (-ем) йомдараш (-ем) to lose 
ямдаш (-ем) йомдараш (-ем) to lose 
январь январь January 
январяш январяш for January 
янгылаш (-ем) нояш (-ем) to get tired 
япон япон Japanese 
яра йӧра good, fine, OK 
яраташ (-ем) йӧраташ (-ем) to love 
яратен шӹндӓш (-ем) йӧратен шындаш (-ем) to fall in love 
яратыдымаш йӧратыдымаш lack of love 
яратыдымы йӧратыдыме unloved; unloving 
яратымаш йӧратымаш love 
яратымы йӧратыме loved; darling, loved one 
яратышы йӧратыше loving, liking; lover 
яраш (-ем) йӧраш (-ем) to be suitable, to suit, to do 

ярыкташ (-ем) 
сайлан шотлаш (-ем), 
йӧрышылан шотлаш (-ем) 

to approve 

ясы йӧсӧ difficult; difficulties 
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D. Suffixes 

The following overview of suffixes covered in this book, with their Meadow Mari counterparts, 
is reverse-sorted by the Hill Mari variant of the suffix – i.e., its organization is based upon 
sorting the suffixes by their respective last letter and the letters proceeding it toward the 
beginning of that suffix. Links are given to the chapter in which the respective suffix was 
discussed. 

In this overview, upper-case letters are used to refer to alternation (vowel-harmonic or 
assimilation): 

• А: a ~ ä 
• Д: д ~ т 
• Ж: ж ~ ш 
• З: з ~ с 
• E: e ~ o ~ ö (Meadow Mari only) 
• Ы: ы ~ ӹ 

These upper-case letters are sorted together with their lower-case counterparts. Parentheses – 
e.g., in the accusative suffix -(Ы)м, where the Ы only occurs after some stems – are not taken 
into account in the sorting.  
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HM MM Chap. (P.) Description 
- - 4.0.1 (111) connegative 
- - 4.2.1 (136) imperative second person singular 
-А -а 4.1.1 (113) present third person singular, conjugation II 
-А -а 9.8 (248) compound adverbs (‘with N, having N’) 
-дА -да 3.2.3 (73) possessive suffix second person plural 
-дА -За 4.2.1 (136) imperative second person plural 

-дА -да 4.1.2 (119) simple past I second person plural, 
conjugation I 

-делда -н о(гы)дал 4.1.3 (124) simple past II negation second person plural 

-(Ы)ндА -ында 4.1.3 (124) 
simple past II first person plural, conjugation 
I 

-шдА -шда 4.1.2 (119) 
simple past I second person plural, 
conjugation II 

-(Ы)да -ыда 4.1.1 (113) present second person plural, conjugation I 
-лА -ла 3.3.8 (105) comparative 

-лА -ла 9.7 (247) 
adverbial suffix (adverbs pertaining to 
languages) 

-лА -ла 10.1.5 (254) clitic (weakening spatial reference) 

-шЫжлА -шыжла 4.3.11 (173) gerund of simultaneous action, third person 
singular 

-мЫлА -ман 4.3.2 (152) necessitive infinitive 

-шЫштЫлА -шыштла 4.3.11 (173) 
gerund of simultaneous action, third person 
plural 

-шЫлА -шыла 4.3.11 (173) gerund of simultaneous action 
-(ы)мА - 10.2 (254) imperative clitic (1), first conjugation 
-нА -на 3.2.3 (73) possessive suffix first person plural 

-нА -на 4.1.2 (119) 
simple past I first person plural, conjugation 
I 

-делна -н о(гы)нал 4.1.3 (124) simple past II negation first person plural 

-(Ы)ннА -ынна 4.1.3 (124) 
simple past II third person plural, 
conjugation I 

-шнА -шна 4.1.2 (119) simple past I first person plural, conjugation 
II 

-(Ы)нА -ына 4.1.1 (113) present first person plural, conjugation I 
-едӓ -еда 4.1.1 (113) present second person plural, conjugation II 
-недӓ -неда 4.2.2 (140) desiderative second person plural 

-ендӓ -енда 4.1.3 (124) simple past II first person plural, conjugation 
II 

-влӓ -влак 3.1 (67) plural (1) 

-шемлӓ -шемла 4.3.11 (173) 
gerund of simultaneous action, first person 
singular 

-шетлӓ -шетла 4.3.11 (173) 
gerund of simultaneous action, second 
person singular 

-емӓ - 10.2 (254) imperative clitic (1), first conjugation 
-енӓ -ена 4.1.1 (113) present first person plural, conjugation II 
-ненӓ -нена 4.2.2 (140) desiderative first person plural 

-еннӓ -енна 4.1.3 (124) 
simple past II third person plural, 
conjugation II 

-гII -гII 12.7.6 (280) verbal suffix (translative, ‘to become/grow 
N/A’) 
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-АнгI -аҥI 12.7.2 (279) verbal suffix (translative, ‘to become N; to 
acquire quality A’) 

-ДII -ДII 12.7.7 (280) verbal suffix (factitive, causative) 
-едII -едII 12.7.9 (281) verbal suffix (frequentative) 
-ге -ге 3.3.9 (107) comitative (case) 
-де … деч посна 3.3.10 (109) caritative 
-де -н огыл 4.1.3 (124) simple past II negation third person singular 
-де -де 4.3.8 (168) negative gerund 
-(А)й - 10.2 (254) imperative clitic (3) 
-рАк -рак 5.2.1 (192) comparative (degree) 

-(Ы)нек -(ы)нек 9.1.2 (235) adverbial suffix (‘all X’, ‘when (still) A’, 
‘from/since A’) 

-ок - 10.2 (254) imperative clitic (4) 
-ок -ак 10.1.2 (252) clitic (emphatic) 
-лык -лык 12.5.3 (272) nominal/adjective suffix (purposive) 
-шАш(лык) -шаш 4.3.6 (160) future-necessitive participle 

-лII -лII 12.7.1 (278) verbal suffix (‘to perform an action involving 
N’) 

-АлI -алI 12.7.17 (285) verbal suffix (momentary) 
-кАлII -калII 12.7.10 (282) verbal suffix (frequentative) 
-(Ы)лI -(ы)лI 12.7.8 (281) verbal suffix (frequentative) 

-м -(ы)м 3.2.1 (69) possessive suffix first person singular 
(irregular) 

-Ам -ам 4.1.1 (113) present first person singular, conjugation I 
-делам -н омыл 4.1.3 (124) simple past II negation first person singular 

-(Ы)нАм -ынам 4.1.3 (124) simple past II first person singular, 
conjugation I 

-енӓм -енам 4.1.3 (124) simple past II first person singular, 
conjugation II 

-ем -ем 3.2.1 (69) possessive suffix first person singular 
-ем -ем 4.1.1 (113) present first person singular, conjugation II 

-емI -емI 12.7.4 (279) verbal suffix (translative, ‘to acquire quality 
A’) 

-нем -нем 4.2.2 (140) desiderative first person singular 
-(Ы)м -(ы)м 3.3.2 (72) accusative 

-шЫм -шым 4.1.2 (119) 
simple past I first person singular, 
conjugation II 

-(ь)Ым -(ь)ым 4.1.2 (119) 
simple past I first person singular, 
conjugation I 

-Ан -ан 8.0 (221) unproductive lative marker ‘to’ (1) 

-Ан -ан 12.6.1 (275) 
adjective suffix (possessive ‘with, having, N-
y’) 

-лАн -лан 3.3.4 (85) dative 

-лАнII -ланII 12.7.3 (279) 
verbal suffix (translative, ‘to be/become A’, 
etc.) 

-ен -ен 4.1.3 (124) simple past II third person singular, 
conjugation II 

-ен -ен 4.3.7 (162) affirmative instructive gerund, conjugation II 
-шен -сек 9.5 (240) temporal adverbial suffix ‘since’ 
-шон … шуын 7.7.5 (219) indefinite pronouns and adverbs 
-(Ы)н -(ы)н 3.3.3 (81) genitive 

-(Ы)н -ын 4.1.3 (124) simple past II third person singular, 
conjugation I 
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-((Ы)н) -(ын) 4.3.7 (162) affirmative instructive gerund, conjugation I 
-(Ы)н -(ы)н 6.4.1 (202) collective numerals 
-(Ы)н -(ы)н 9.1.1 (234) adverbial suffix 
-ц(Ын) -ч(ын) 8.0 (221) unproductive separative marker ‘from’ (1) 
-еп - 4.1.1 (113) connegative form, third person plural 
-ДАрII -ДарII 12.7.15 (284) verbal suffix (causative) 
-ер -ер 12.5.5 (273) nominal suffix (collective nouns) 

-Ат -ат 4.1.1 (113) 
present second person singular, conjugation 
I 

-Ат -ат 4.1.1 (113) present third person plural, conjugation II 
-Ат -ат 10.1.1 (251) clitic ‘and’, etc. 

-делат -н отыл 4.1.3 (124) 
simple past II negation second person 
singular 

-(Ы)нАт -ынат 4.1.3 (124) 
simple past II second person singular, 
conjugation I 

-енӓт -енат 4.1.3 (124) simple past II second person singular, 
conjugation II 

-ет -ет 3.2.1 (69) possessive suffix second person singular 

-ет -ет 4.1.1 (113) 
present second person singular, conjugation 
II 

-нет -нет 4.2.2 (140) desiderative second person singular 
-(Ы)ктII -(ы)ктII 12.7.13 (283) verbal suffix (causative) 

-АлтI -алтI 12.7.12 (282) verbal suffix (intransitive, reflexive, passive, 
etc.) 

-АлтII -алтII 12.7.16 (284) verbal suffix (momentary) 

-(Ы)лтI -(ы)лтI 12.7.12 (282) 
verbal suffix (intransitive, reflexive, passive, 
etc.) 

-ештI -ештI 12.7.11 (282) verbal suffix (frequentative) 

-ештI -ештI 12.7.5 (280) verbal suffix (translative, ‘to become/grow 
N/A’) 

-(ы)штI -(ы)штI 12.7.11 (282) verbal suffix (frequentative) 
-(Ы)т -ыт 4.1.1 (113) present third person plural, conjugation I 
-делыт -н огытыл 4.1.3 (124) simple past II negation third person plural 

-(Ы)нЫт -ыныт 4.1.3 (124) simple past II second person plural, 
conjugation I 

-енӹт -еныт 4.1.3 (124) simple past II second person plural, 
conjugation II 

-гӹнят -гынат 7.7.4 (219) indefinite pronouns and adverbs 

-ц -ч 3.2.1 (69) 
possessive suffix second person singular 
(irregular) 

-ц -т 12.5.6 (273) nominal suffix (quality nouns) 

-шЫц -шыч 4.1.2 (119) simple past I second person singular, 
conjugation II 

-(ь)Ыц -(ь)ыч 4.1.2 (119) 
simple past I second person singular, 
conjugation I 

-ш -ш 4.1.2 (119) 
simple past I third person singular, 
conjugation II 

-ш - 10.2 (254) imperative clitic (2) 
-Аш -аш 4.3.1 (149) infinitive 

-Аш -аш 12.5.4 (273) 
nominal/adjective suffix (purposive, 
relational, fractions) 

-мАш -маш 12.5.7 (274) nominalization 
-дЫмАш -дымаш 12.5.8 (274) negative nominalization/privative nouns 
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-еш -еш 3.3.7 (99) lative 
-еш -еш 4.1.1 (113) present third person singular, conjugation I 
-(Ы)ш -(ы)с 10.1.3 (253) clitic (focus, other nuances) 
-(Ы)ш -(ы)ш 12.5.9 (274) nominal suffix (resultative nouns) 
-тЫш -тыш 12.5.10 (275) nominal suffix (resultative nouns) 
-АлгЫ -алге 12.6.7 (278) adjective suffix (approximative adjectives) 
-ЖЫ -ЖЕ 4.2.1 (136) imperative third person singular 
-(Ы)Ж(Ы) -(ы)Ж(Е) 3.2.2 (72) possessive suffix third person singular 
-зЫ -зЕ 12.5.2 (272) nominal suffix (agent nouns) 
-к(Ы) -к(Е) 8.0 (221) unproductive illative marker ‘to, into’ 
-меш(кЫ) -меш(ке) 4.3.10 (171) gerund of future action 
-(Ы)ш(кЫ) -(ы)ш(кЕ) 3.3.6 (94) illative 
-мЫк(Ы) -мек(е) 4.3.9 (169) gerund of prior action 
-лЫ -лЕ 12.6.2 (276) adjective suffix (possessive ‘with, having’) 
-мЫ -мЕ 4.3.4 (156) passive participle 
-дЫмЫ -дымЕ 4.3.5 (159) negative participle 

-дЫмЫ -дымЕ 12.6.5 (277) 
adjective suffix (privative, ‘without N, N-
less’) 

-нЫ -н(Е) 8.0 (221) unproductive locative marker ‘on, in’ (1) 
-(Ы)штЫ -(ы)шт 3.2.4 (74) possessive suffix third person plural 
-(Ы)штЫ -(ы)штЕ 3.3.5 (89) inessive 
-(Ы)штЫ -(ы)шт 4.2.1 (136) imperative third person plural 
-шЫ -шЕ 4.3.3 (154) active participle 
-шЫ -(ы)сЕ 12.6.3 (276) adjective suffix (relational) 
-((Ы)м)шЫ -((ы)м)шЕ 6.2 (200) ordinal numbers 

-(ь)Ы -(ь)Е 4.1.2 (119) 
simple past I third person singular, 
conjugation I 

-евӹ -(ь)ыч, -шт 4.1.2 (119) simple past I third person plural 
-нежӹ -неже 4.2.2 (140) desiderative third person singular 
-нештӹ -нешт 4.2.2 (140) desiderative third person plural 
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